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PATROLOGLE

SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA,

OMNIUM SS. PATRUN, DOCTORUM SCRIPTORUMOUE ECCLESIASTICORUN,

SIVR LATINORDM, SIVE GRECORUM,

QUI 4R EVO APOSTOLICO AD BETATEM INNOCENTII 11l (ANN. 1316) PRO LATINIS,
BT AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANN. 1439) PRO GRACIS FLORUERUNT :

RECUSIO CHRONOLOGICA

OMNIUM QUA EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA
ECCLESLE SZECULA,

JUKTA EDITIONKS ACCURATISSINAS, INTER S8 CUNQUE NONNULKIS COPIGIBUS MANUSCKIPTIS COLLATAS, PRRQUA M DILIGKN-
TER CASTIGATA ; DISSERTATIONIBUS, COMNENTARIS VARIISQUE LECTIONIBUS CORTINKNTRR 11.LUSTRATA ; OMNIEVS
OFRRIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSINIS S$ECULIS DEUENTUR ABSOLUTAS, DETECTIS
AUCTA ; INDICINUS ORDINARNS VEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SI1VE TOMO0S, SIVE AUCTORKS ALICUIUS
MOMENT) SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA 1PSUM FEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS
SINGULARUM PAGINARUM MARGINEN SUPKHIORKM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFi-
CANTIBUS, ADORNATA ; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPIIS, ALIQUA YRRO AUCTORITATE IN
OROINE AD TRADITIONKM ECCLESIASTICAM POLILENTIBUS, AMPLIFICATA ;

PUCKNTIS ET QUADRAGINTA INDICIBUS BUB OMNI RESPECTU, SCILICET, ALPHABETICO, CHRONOLOGICO, ANALYTICO,
ANALOGICO, STATISTICO, SYNTHETICO, ETC., RES T AUCTORES EXHIBENTIDUS, 1TA UT NON SOLUM 8TU-
DIOSO , SED NEGOTHS IMPLICATO, ET 81 FORTE SINT, PIGHIS ETIAM ET IMPERITIS PATEANT OMNES
88. PATRES, LUCUPLETATA; SED PRAESERTIM DUODUS SNMENSIS ET GENERALIBUS INDICIBUS, ALTERO
scinickT RERUM, quo coNsuLTO, QUIDQUID NON 50LUM TALIS TALISVE PATER, YKRUM KTIAM
UNUSQUISQUE PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLINET THEMA SCRIPSXMT, UNO
INTUITU CONSPICIATUR;, ALTERO SCRIPTURE SACRA, gx Quo LecTOMI Com-

PERIRE SIT OEVIUM QUINAM PATARS RT IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS
SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS. A PRIMO GHNK3EO3
USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMERNTATI SINT :

EPITIO ACCURATISSIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEFONENDA, 81 PEKFENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS,
CHARTA QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, CORRECTIONIS PERFECTIO, OPERUM RECUSORUM TUM VARIRTAS
TUN NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM CONSODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER
SIMILIS, PRETII EXIGUITAS, PRESERTIMQUR 1STA COLLECTIO UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA,
SKXCENTORUM FRAGHENTORUN OFUSCULORUMQUE MAGTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, VEL ETIAM
INEDITORUM, PRIMUM AUTRM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS KT MSS. AD OMNKS
ETATES, LOCOS, LINGUAS FORMABQUE PKRTINKNTIBUS, COADUNATORUM,

KT EX INNUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATHOLICAM GONFLANTIBUS, OPUS UNICUM MIRABILITER EFFICIENTIUM.

SERIES GRECA POSTERIOR,

IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORKSQUK EiC1KS1E GRECE
AB KV0O PUUTIANO USQUE AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA, ET ANPLIUS;

ACCURANTE J.-P. MIGNE,
Bibliothees cleri muniversee,
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIRNTLE ECCLESIASTICAE BAMUS EDITORE.

PATROLOGIA.AD INSTAR 1PS1US ECCLESIZR, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIAM NBMPE LATINAYM, ALIAM 6RECO-LATINAN,
AMBE PARTES PENE JAM INTEGRE EXARATA SUNT. LATINA, DUCENTIS ET VIGINT] DIOBUS VOLUMININUS MOLE SUA

~ STANS, DRCEM ET CENTUM SUPRA MILLE FRANCIS VENIT : GRACa DUFLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. TRIOR
GRAECUM TEXTUN UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALI COMILECTITUR, NO\EMQUE ET CENTUN VOLUMINA, PRO PRINA
SERIE GRECA, NON EXCEDIT. POSTERIOR AUTEN VERSIONEM LATINAM TANTUN EXHIBET, IDEOQUK INTRA QUINQUE ET
QUINQUAGINTA YOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GRECO-LATINA SEXAGINTA VOLUMINA TROBABILITER
RON SUPERABIT ; DUM UUJUS VERSIO MERE LATINA TRIGINTA VOLUMINIBUS ABSOLYVETUR. UNUNQUODQUK VOLUMKN
GRAECO-LATINUR OCTO, UNUMQUODQUE MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUNKODO EMITUR . UTROBIQUE VERO,
UT PRETII BUIUS BENKFICIO FRUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, $IVE LATINAM, SIVE CRAECAN Coy
I'A'.Il'l' NKCESSE ERIT; $ECUS ENIN CUJUSQUE VOLUMINIS ANPLITULINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETI'
AZQUABUBT. ATTAMEK, 81 (QUIS ENMAT INTEGRE ET SEORSIN COLLECTIONEM GRACO-1.ATINAM, VEL EAMDEM &.
GR/ECO LATINE VERSANM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEL PRO SEX FRANCIS SOLUM OBTINEBIT. ISTE CON
PITIONES PUTURIS PATROLOGIE SERIEBUS APPLICANTUB, 81 TENPUS EAS TYPIS MANDAND! NUN NOUIS DLEST.

e

PATROLOGIE GRECE TOMUS CXXIX.
EUTHYMIUS ZIGABENUS.

—————
EXCUDEBATUR KT VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOREM,
0 VIA DICTA D’ AMROISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETIA PARISIOKUM VHLGO D'ENFER
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA.
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Clichy. — Ex typis PAUL DUPONT, 12, wia dicta Bac-d’Asniéres. 64.10.97.

LD ol

s Q2



. b 4 r

- = -—+:.-'—via e F S WL — _"
b - i g J

- s L . ti—: . =W ka1 e
'l vl L & it ™ .; * _— .#H ...**... '.1. ..._.

. i [ | '| — - " A%
*L | QN -

e O e, i | L e e T B
P T gl
e *"l ® . L B

o ﬂi 1-'..%.'

“I" —

"o - e o

\'\ 0
.
" Pacy,
— - Digitized by GOOS[Q:‘ o




TRADITIO CATHOLICA.
SAECULUM XU. ANNUS 11%2.

ELENCHUS

AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO CXXIX CONTINENTUR

EUTHYMIUS ZIGABENUS.

COMMENTARIUS IN QUATUOR EvAnGeELA, ex editione Grmco-Latina Christ. Frider.
Matthai. Lipsie 1792.

Christ. Frid. Matthei Prefatio, in qua recensentur Richardi Simonii, Joan.

Alb. Fabricii, Phil. Labbe, Joan. Aug. Ernesti, Aug. Noesselt, de Euthymio
et ejus Commentariis sententice.
Joannis Hentenii Epistola dedicatoria ad Franciscum a Bovadilla, episcopum
Cauriensem, archidiaconum Tolelanum, editioni Latine anni 1844 premissa.
Ejusdem Prefatio.
Futhymii Expositio in Mattheum.
— —  in Marcum.
— —_ in Lucam.
—_ — i Joannem.
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EUTHYMI ZIGABEN

COMMENTARIUS NS

IN QUATUOR EVANGELIA

TEXTUM GRZECUM NUNQUAM ANTEA EDITUM
AD FIDEM DUORUM CODICUM BIBLIOTHECARUM SS. SYNODI MOSQUENSIS,
AUCTORIS ATATE SCRIPTORUM,
DILIGENTER RECENSUIT ET REPETITA VERSIONE LATINA JOANNIS HENTENII
SUISQUE ADIJECTIS ANIMADVERSIONIBUS

EDIDIT

CHRISTTANUS FRIDER. MATTH &I

COLLEGIORUM IMPERIALIUM ROSSICORUM ASSESSOR ET ACADEMIE VITEMBERGENSIS GRECARUM
LITTERARUM PROFESSOR.

(Lipsie, 1792, in-80.)

SERENISSIMO PRINCIPI AC DOMINO ERNESTO II LUDOVICO,
DUCI SAXONIE, JULI.E, CLIVIE, AC MONTIUM ANGARI.£,
ITEM ET WESTPHALIA COMITI, PROVINCIALI THURINGI.E, MARCHIONI MISNILE,
COMITI PRINCIPALI DIGNITATE HENNEBERG./E,
COMITI MARCAE ET RAVENSBERG.£, DOMINO RAVENSTEINII ET TONN.E, ETC., ETC.
DOMINO MEO INDULGENTISSIMO.

Duzx serenissime, domine indulgentissime,

Inter alias tot ac tantas virtules tuas, Dux serenissime, nuper singularem gratiam, humanitatem et ad
juvandas litteras promptum animum tuum mihi quoque contigit experiri, cum tua sponte ac liberalissime
instructissima bibliotheca tuz usum mihi concessisses. Quod quidem beneficium ideo majus etiam censendum
arbitror, quod non ad me solum, sed ad plures inde redundavit utilitas. Grati ergo hominis putavi, id hic
palam profileri atque animum meum istius beneficii haud immemorem demonstrare. Credidi autem, me
id recte facturum esse, si scriptorem suz zlalis nobilissimum et quondam apud Alexium Comnenum
imperatorem gratiosissimum, nunc post plura szcula ex bibliothecis Mosquensibus denuo in lucem ad-
ductum, tuze, Princeps serenissime, gratiz, tanquam inlerpretem grati animi erga te mei commendarem
et ad te allegarem. Benevole ergo admittas, quzso, Princeps indulgentissime atque humanissime, homi-
nem luce et celebritate dignissimum, qui quondam etiam principis sut gratia et suts virtutibus versafus
est in luce et celebritate maxima. Simul vero etiam tuam mihi gratiam ut conserves, humanissime rogo,
qui tibi, Dux serenissime, ac toti serenissima familiz tuz omnia a Deo precor bona, tuis ac tuorum vir-
tutibus zqualia et dignissima.

Duzx serenissime, Serenitati tuze omni cullu et veneratione addiclissimus,
CHRISTIANUS FRIDERICUS MATTH.EL

Vitemberga, die { Maw 1792.
Parnor. Gr. CXXIX. i
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* Commentariorumauctorejudicia, quibusei proprie-
tatem sermonis, doctrinam, curam, diligentiam
et acumen testantur, non necesse videtur, ut mul-
ta ejusinlaudem commemorem. Illud tantam addo,
nulla, sut certe paucissima Littararum sacrarum
vocabula, que in quatuor Evangeliis vel minus
Greca, vel obscura, occurrunt, ab hoc pretermis-
sa esse, quin vocabulis magis perspicuis et proba-
bilioribus explicarit. Nexum orationis et narratio-
num cum singulorum, tum plurium evangelistarum,
acutissime animadvertitac notat : dissensum facile
et subtiliter componit. Etsi autem multa Chryso-
stomo, prestantissimo inter veteres, ac pene dixe-
rim, uni interpreti debet : multa item ex multis

“PRAEFATIO

A LECTORIBUS DOCTIS ET BENEVOLIS S.

IR Post tot preeclara summorum viroram de horum A bant. Adhibita ergo attentione, diligentia, modes-

tia, et, quee his libris in primis debetur, fide viri
honesti, haud adeo difficulter veruma falso separa-
tur. Etsi autem Euthymium satis diligentem et fi-
delem cognoyi, tamen interdum loca litterarum
saecrarum non ex Libris sacris, sad ex Commenta-
riis interpretum laudat. Qua de re aliquoties monui
in animadversionibus. Deprehendi etiam vocabula
ab ipso primum illata, nonnulla etiam omissa, sed
pauciora. Codices Evangeliorum autem cum Com-
mentariis et catenis, sicuti Theopbylactus etiam,
ad manus habuit ejusmodi, cujusmodi sunt mei
Mosquenses a. d.e. g. 10, de quibus exposui in
Prsfatione meee Novi Testamenti editionis ad Evan-
geliom Marci. Horum simillimos in bibliotheca

aliis hausit : omnes enim ante se consuluisse vide- g Parisina et Vindobonensi servari, cognovi ex Ri-

tur interpretes : tamen in promptu sunt,queabip-
sius doctrina, studio et ingenio accesserunt. Qui=-
bus ergo adhuc ignotus est Euthymius, eis, ut in-
notescat, suaserim, ut saltem ultima tria Evange-
lii Matthai capita perlustrent. Hanc enim evange-
lices narrationis partem et a Chrysostomo, et a
Cyrillo, etab aliis veteribus negligentius fracta-
tam deprehendi. Ex Origenis autem, nescio, utrum
dicam Commentariis, an cavillationibus, etiamsi
omnia ejus scripta ad manus habuerit, nihil pro-
ficere potuit. Textum, quem vocant, Evangeliorum
multo quidem modestius, accuratius et fidelius
tractavit, quam consuetudo fuit illorum et snpe-
riorum temporum interpretum. Origenes enim,
ejusque nimius admiratoracimitator, Hieronymus,
in multis leviter, in aliis perfidiose etiam egerunt.
Chrysostomus autem, abundantisfacundiz flumine
abreptus, muitos scriptorum sacrorum locos tur=
bavit, disjecit et oppressit. Ac profecto, si libri
evangelistarum et apostolorum per solos interpre-
tes, dogmaticos, homiletas et ascetas ad nos per-
venissent, dudum in, dubio versaremur, quid tan-
dem illi scripserint. Nunc autem plures scribe
codicum doc#i, attenti et fideles, parum curantes
(a) dogmaticorum et interpretum vel per levitatem
et negligentiam, vel per fraudem et malitiam, con-
tra codicum fidem et auctoritatem illatas lectio-
nes et sententias, id, quod in suis Novi Testa-
menti codicibus reperiebant,-in suum, in aliorum

hominum, in Ecclesie usum publicum transcribe- b

(a) Recordor, alicubi in scriptis Michaelis, viri
erillustris, eamdem expressam esse sententiam.
ed locum illum nune non poteram reperire. lud
autem Critici acutiores et a partium studio alieni
norunt omnes, in horum numero nullo modo ha-

chardo Simonio, Lambecio, Treschovio et nuperri-
me ex Altero. Similes etiam Birchius adhibuit in
editione Hauniensi, uti ex nonnullis ab eo editis
colligo scholiis. Si ergo Euthymius cum hujusmodi
codicibus, aut cum Chrysostomo, aliisque interpre-
tibus consentit, ejus contra meliores codices nulla
potest esse auctoritas. Illud etiam in Euthymio,
sicuti in pluribus Greecis et Latinis interpretibus,
displicet, quod avriypdpwy vocabulum indefinite
adhibet, non de solis Novi Testamenti codicibus,
serl de interpretum etiam Commentariis. Sed illud
vitium commune quondam fuit. Ita recentioribus
etiam temporibus, inventa arte typographica, multi
ex criticis et editoribus editos etiam libros codicum
et exemplarium nomine appellarunt. Ut autem hos
Commentarios ederem, in primis me permoverunt
tot doctissimorum virorum, maximeque Richardi
Simonii, de iis judicia ; deinde duo prestantissimi
codices Mosquenses ; denique summa hujus libelli
raritas. Mirabili enim casu videtur accidisse, ut
inter tot Joannis Hentenii editiones versionis La-
tine vix una reperiri possit. Equidem certe per
annos duodecim frustra vel unum mihi exemplum
queesivi, ac postremo tandem didici, ab aliis etiam
juter libros rariores referri. In principio hujus
editionis ergo usus sum tomo XIX bibliotheces ma-
xime Lugdunensis 1677, quem mihi ex bibliotheca
amplissimi senatus Lipsiensis commodaverat per-
illustris Mullerus, serenissimo Saxonim electori a
consiliis bellicis secretioribus, civitatisque Lip-

bendos esse scribas Codicum Cantabrigiensis, Cla.

romontani, Sangermanensis, Augiensis, Boerneri-

ani, ceterorumque ejus generis. Sed de Cantabri-

giensi et Boerneriano, si g:odierint, plures viri
octi verius et accuratius judicabunt.
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siensis consul. Typis jam expresso folio sexto ad A quo tamen valde dubito. Parisinus 2401, a manu

paginam 96. Heynius etiam, augustissimo Magna
Britannie vegi a consiliis aulicis, vir perillustris,
ad me transmisit editionem, ut arbitror, principem,
Lovaniensem 154&. Codicibus textus Gresci adhue
inediti usus sum duobus Mosquensibus, membra-
naceis, auctoris @tate scriptis. Alter A. est biblio-
thece typographei synodalis in-fol. num. 1, com-
plectens folia 274. Alter B est bibliothecw sanctis-
sime synodi in fol. num. XLIX foliorum 410. In
illo textus Evangeliorum scriptus est litteris paulo
majoribus, Commentariusminoribus. In hocesdem
sunt litterz in textu etin scholiis, sed iste, liquo-
re rubro, heee, atramento scripta sunt. Istum in
mea Novi Testamenti editione appellavi n, hunc 1.
De utroque exposui ad epistolam Pauli ad Thessa-
lonicenses, p. 202, 203. Specimina litterarum ewre
expressa exhibui ad Evangelium Joabnis istius
editionis, Codex B. prastantior est altero a seri-
ba diligentiori ac fideliori seriptus. Nam alter scri-
ba s®pius aberravit et in scholiis ad Joannem
multa vel per pigritiam, vel per fraudem prester-
misit. In utroque codice, siocuti in Parisinis et
Hentenii, multa scholia ab iisdem scribis scripta
sunt in margine, de quo in locis singulis lectores
monui. Videntur autem ista scholia auctore Euthy-
mio ipso, post ejus repetitam lectionem, adlecia
esse, per eosdem scribas. 1d satis fit probabile cum
ex aliis locis, tum ex scholio ad Luc. 1x, 55. Ad-
huc enim in codicibus desunt omnia ab Kat sixev
ovx. ad a& gaox. Hee enim primo Euthymius
auctoritate Chrysostomi excluserat : in repetita
autem lectione, ut satis docet scholium ad istum
locum, ejusdem auctoritate addiderat. Forte hune
laborem etiam, sicuti Panopliam, jubente Alexio
Comneno suscepit, ac plures scribas imperatoriis
impensis conductos habuit. Sed id deinde recen-
tiores etiam scribss imitati sunt, ut ex Hentenio
discitur. Nam Hentenii codex, etsi satis bonus, ju-
dice etiam Simonio, haberi debet, tamen sine ullo
dubio meis fuit reeentior. Etenim Hentenius ipse
conquerilur de mullis ac difficitibus siglis, que
pance et pots sunt in meis. Praterea Hentenii
appendioes etiam habet ex Theophylacto et aliorum
scholiis, que in nemtro meorum comparent. Ni-
hilominus tamen multis in locis versione Hentenii
pro codice uti potui. Eam igitur hac etiam de cansa
intactam reliqui : adjeci tamen partim in animad-
versionibus, partim in fine operis nonnuHas cor-
rectiones. Sex aulem codices Graeci Commenta-
riorum Euthymii in Evangelia mihi adhuc inno-
tnerunt. Duo Mosquenses, Hentenii, duo Parisini
regii num. 2303 ot 240t, et (4 Baroccianus. In
nullo horum codicum nomen auctoris, nisi forte in
Beroeciano, quem Millius tractavit, reperitur, de

(b) Millins in sua N. Test. editione ante capita
Eusebii Evangelii Matthei, duo loca Commentarii
Euthymii Zigabeniin VMatthzum notat, gy legun-
ta® {d hac editione p. 13 et 5. Ea autem reperiri

recentiori ascriptum habet nomen Nicetee Serra-
rum, qui vulgo Heracleensis appellatur. Alter Pari-
sinus, ut arbitror, recentior, tribuit Theophylacto,
quem appellat, tév ispsiratoy Boudyapias, nimi-
rum épytewiozomov. Meus B. loco Indicis habet
spatium vacuum, ideo fortasse, ut postea a pictore
auro, aliisve coloribus adderetur atque ornaretur.
Indicem codicis A expressi p. 10 Hentenius nul-
lum videtur reperisse, ut ex ejus prefatione et in-
terpretatione p. 9, colligi potest. In eo autem ve-
hementer errat Richardus Simonius, quod litteras
éu. pro Appdveos accepit. Nam Ammonii nomen,
quod frequens est in catenis Greecis, in codicibus
quidem Mosquensibus nunquam inveni uno gz seri-
ptum, etsi sigla esset. ’Ap. ergo, quod etiam in
meo A reperitur, notat éuiv. Ex his apparet, ig-
notum esse nomen auctoris horum Commentario-
rum. Unde ergo cognoscitur, fuisse Euthymium?
Scilicetex ejusdem Commentario in Psalmos, quem
Hentenius, Montefalconius, nosque ipsi traétavi-
mus. Quomodo autem ? Primo quidem, nec ovum
ovo ita est simile, ut cum Hentenio loquar, uti
similes sunt hi Commentarii Commentariis in Psal-
mos. Secundo, in scholiis ad Psalmos frequenter
hujus Commentarii fit mentio, ita ut quorum ibi
fiat mentio, ea hic reperiantur. Tertio, Commen-
tarius in Psalmos nomen Euthymii additum habet,
etsi non in omnibus codicibus. Codices Commen-
tariorum in Psalmos, %ui vulgo Euthymio tribuun-
tur, in Mosquensibus bibliothecis inveni duos. Ac-
cedit tertius illis valde similis. De his infra mo-
nui. Sed ex his nihil efficitur, quod auctoris nomine
careat. Verumtamen de Philippo Saulo, qui primus
Latine ediditCommentarios in Psalmos, eosque Eu-
thymiotribuit, probabile videtur eum Euthymiino-
men reperisse in uno aut pluribus codicibus. Ac-
cedit fides etauctoritas Montefalconii, gui ita repe-
rit in codicibus Cofslinianis. Ita enim habet in
Bibl. Coislin., p. 178: Euthymii Zygadeni (sic)
Commentarii in Psalmos. Adde eumdem p. 58 Zy-
gabenus appellatur, ibid. p. 200 et 425. Hentenius
eum Zigabonum appellat. Quibusnomina plura re-
centiorum Gracorumnota sunt, ii norunt, etymolo:
giamillorum nominumvalde esseimpeditam. [nhoe
nomine autem Y oriri potuit ex Suyos. H. ex Baivw A.
ex diw. Undelvenerit, nemofacile hariolabitur. Pree-
ter codices Commentariorum Euthymiiin Psalmos,
Mosque inveni etiam codices ejusdem Pagoplie.
De his paulo inferius dixi. Anna Commena, lib.
xv, p- 490, edit. Paris. 1631, et Leo Allatius de
consensu utriusque Ecclesim pag. 638, ex tunc
temporis libro inedito ita habent : Mapariprw
Tou¢ Bovdopdvous THv Ghv  aipsgw Tav Boyopidwy
deaypviovat 65 T0 oltw xalovpevow Bibhiov, Foyparixdy

tradit in codice Bodleiano. Cum vero in Prolego-
menis nullam mentionem fecerit Bodleiani codicis
Euthymii, suspicio suboritur, Milium pro Bod-
leiano voluisse scribere Barocciano.
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wovorhiav, € émrayic ToUuou warpds guvtedeicayv. A

Kat yip povayév toa Zuyaduvév xadelpovov, yvwd-
T6v v tii Jeomoivy xat wpoc puTpos il pdppy, xat
mEGL TOLG TOU tsparixov xaTaloyov, Yparupatixfs de
sig dxpoy EAnkaxéTa xai pnropixiig oUx Gusliryrov dvra,
xal 10 Joypa g oux didos Tig émeardpsvov, Toitov 6
avtoxpiétwp petamippdpevos  inéraey  amdoag  Tig
aipigers Exféglar, éxdotny idix, xai ép’ ixdary
[ éxdare edit. Paris. quod ipsum quoque ferripotest]
tig tav aylwy IMatépwy dvatpomas éyypidagiar. —
Taitgy Tiv Pi6lov Joypasixdy  wavomhixy 6 avro-
xpitwp dvépaaev. Zuyadnvév ergo habet editio
Parisina, Allatius ex codice, nec Montefalconius
in bibl. Coislin. p. 559 ex suo codice hoc loco
notavit dissensum. Panoplia Euthymii primum

Ta mévra 8, wg xph, mot xahd éoxeupive *

Kai re whéov pépovra, Todxgaas iy ©

Xdptg ds maor 6 copd XpugosTopw.
Hos versus Macarius Chrysocephalus, scriptor re-
centior, ita in suos usus convertit, ut constat ex
Fabricii, Bibl. Gr. t. VI, p 772.

Modhaiv wove épavog nxptCwpusvag,

T& ndvra 'y w¢ xph, %t xadag éoxsppira,

Oudev mepertov, 0ude hsimov &vldids,

Maxdptos cuviids prladedpsiag.
Credo autem, Jo. Christophorum Wolfium, in
codice Barocciano hos versus ita scriptos reperisse:

MoXéiv — nxpeBupévos * 03ty — ivbeds.

Ti wivta — Eoxeppiva. Maxdpios — pdaded-

[psiag.

edita est Latine ex versione Petri Francisci Zini B [pse autem, ut videtur, ordinem mutavit. Non

Veronensis Venet. 15535 a quo haud dubie ex
codicis indice vocatur Zigabenus. Grece primun
apparuit Tergobysti 1740 qua editione usi sumus
Mosquee. Hic appellatur Zeyadwvés. Dicam de
codicibus Mosquensibus hujus Panopliz. Antiquis-
simus est membranaceus sec. xu bibliotheces
typographei synodalis in-fol num.,10,qui in hoc
nomine non differt ab editione Tergobystana. Se-
cundus ejusdem bibliotheca in-fol. num. 15, B. in
charta bombycina habet Z:ya6svés. Tertius charta-
ceus sec.xv, bibliothece sanctissime synodi in fol.
num. 50, Zygadeni exhibet. Quartus ejusdem bi-
bliothecs, sec. xv1,in charta bombycina in quarto,
num. 369 primo folio caret. Etsi igitur satis pro-

babile est, hunc Commentarium scriptum esse ab ¢

Euthymio ; tamen dubium est, utrum Zygadenus,
an Zigadenus, an Zigabenus dictus sit. Plerisque,
utarbitror, ex his quee diximus, probabitur Zyga-
denus, quod mihi etiam interim, donec plures
codices consulantur, placet. Ut autem lectores
scirent, que scholia in marginibus legerentur
Hentenius in principio eorum, in versione Latina,
ascripserat signum crucis, quod nos retinui-
mus. Quee in nullo meorum leguntur, duplici
cruce signavi in contextu Greco. Eodem modo
notavi etiam in versione Latina ea que apud
Hentenium non reperiuntur. Etsi Hentenii inter-
pretatio, ex uno libro scripto expressa, ita in ple-
risque locis, quantum quidem lingue patitur diver-

sitas, fidelis est, ut codicis auctoritatem in consti- D

tuendo Euthymii contextu habere possit, tamen
occurrunt loca, sive interpretis, sive codicis quo
ususestculpa, in quibus aliquis possitoffendere. Ea
deinceps notavi et ex meis codicibus correxi. Illud
etiam monendum duxi, quod in utroque codice,
folio 3, in codice quidem a sub imagine Chrysos-
tomi, in b, postIndices capitum quatuor Evangelio-
rum, hi versus leguntur.

TloMkéiv mévwy Epavog ﬁxpley.’l"vo; .
008ty meperrov, oudev heimov dvfade -

autem mirabile est, Grecum hominem alius versi-
busprosuis usum esse. Quos enim ego ex Mosquensi
codice Evangeliorum a, ad Epistolam Pauli ad
Thessalonicenses, p. 241, edidi, eosdem ex alio
codice ediderat Leo Allatius, De libris eccl,, apud
Fabric., Bibl. Gr. vol. V, p. 28, cum exigua varie-
tate.

Quoniam autem idoneam hic nacti sumus occa-
sionem de Euthymio disserendi, primo hic addidi-
mus supplementa quedam ad editionem Panopliz
Tergobystanam : deinde adjecimus unius Psalmi ex
codd. scholia ; ac deniquede aliis Euthymiis monui-
mus, quorum fit mentio in codicibus Mosquensi-
bus.

(Supplementa ad editionem Panoplie spsi Pano-
pli® premisimus cum recensione codicum Mosquen-
sium ; scholia etiam ad psalmum crx Aujus psalmi
textui subjecimus. Epir. PaTR.)

De aliis Euthymtis, quorum fit mentio in codi-

cibus Mosquensibus.

a) Euthymius monachus de apostolo Thoma
scripsit. In codice bibl. 8. S. num. 26 in-fol. ; qui
est membranaceus sec x, aut xi, folio 64, ita legi-
tar : EdQupiov ToU Tamewol povaxol iyxaptev eig
tév dyov Bwpdv Tév &mégrolov' incipit, "H mayd
tiis copias. Addilur preterea, pyvi Oxrwbpim. ¢.

b) Euthymius abbas. In codice ejusdem bibl. in-
fol. num. 41 qui est membranaceus sec. xi, aut x,
ita reperi.

Folio 39. Mpodoyog Tod (8) év dyioeg Mavpds Hpenw
Evfuplov. Index est : To Tipwwrdre xat &nbdg
bapite Matpl  mevpatd a86¢ Fewpyin, mpsabu-
Tipe xai nyovpdve, OsapioTes pouydlovre v T,
xate Ixvlomohy Tomw, xalovpéive Bedlk, Kipdlog
mpscGutepes, &v  Kupin yaipary. Inilinm : Mioric
wponytiche,

Folio 40. Biog tol v ayiows Marpos apdsv Edbupiov,
Initium : ‘O poveyevic Yios. Heee Vila divisa est
in capita. Sed in hoc codice est mutila. Deficit

(s) Hic prologus non scriptus est ab Euthymio, sed ab Cyrillo, ut mox apparebit, in honorem

Euthymii, legiturque ante ejus Vilam.
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enim capite L. Plura de hoc monuit Fabric., Bibl. A Codex typographei synodalis num. 13, in 4

Gr-, vol. IX, pag. 78.

¢) Euthymii vita Hierothei.

Codex ejusdem bibl. in fol. num. 184 chartaceus
sec. xvi, ita habet folio 330 : Edfupiov ileayiarou
dovlov ‘Inced Xpiored iyxdspeoy €t ToV  dytov
&néaTodov tod - Xpiarod iepofeov. Initium : ‘Ispodsov
frawvigopac, Memovia hujus celebratur in Ecclesia
Greeca Octobr. 4.

d) Euthymius episcopus.

In codice ejusdem bibliotheca in-4, num. 350, qui
est sec. xiv, incharta bombycina ita habetur.

Fol. 388. Tou aured Kumpiow (¢) éyxdptov sis
Tév dytav EvBUpeov, Emioxomoy Madsirav, Imilium :
’Emiripgy dexadog piv olpat.

e) Euthymius Tornice.

(t) Hoc refertur ad fol 378, ubi legitur : Cswpyiov,
T0U UgTepov  yeyovéTos wmarpuipyov KeveTavTivou-

charlaceus, partim sec. xvi, partim xv, scriptus, ac
deinde in unum volumen collectus, folio 188, ita
exhibet: Tod topvixn xuped Edfupiov sic tiv adriv.
Nimirum, sis wdv 6oiev Mapiov Tiv Aiyumriav Ini-
tium : Xpapase dentois.

Heec de Euthymio et de Euthymiis. Nune nihil
magis opto, quam ut hic Euthymii in Evangelia
Commentarius, ab tot clarissimis viris commenda-
tus, quam plurimis utilitatem prastet, et ut ali-
quando ejusdem Commentarii in Epistolas Pauli et
Catholicas reperiantur et edantur. Nam in Episto-
las Catholicas ex tota antiquitate nullum adhue
memoratu dignum nacti sumus Commentarium.
Scribebam Vitemberge d. vi Jul. 1790.

wolews, si Tov dytov I'ewpywv. Est ergo Georgius
Cyprius de quo Fabric. Bibl. Gr. vol. V1, p. 579.

Richard Simon, Histoire critique des principauxr Commentateurs du Nouveaw Testament.
A Rotterdam, chez Reinier Leers, 1693, 4.

Chapitre 29, page 409 seqq. Du Commenlaire sur les Evangiles qui a été imprimé en latin seulement sous le
nom du moine Euthymius, et dont il y a deux ezemplasres grecs dans la bibliothéque du Roy.

11 y apeu de Commentateurs Grecs qui ayent in- C mius est cité par saint Thomas au commencement

terprété le texte des Evangiles avec autant d’exacti-
tude et de jugement, que I'Auteur qu'on nomme
ordinairement Euthymius Grecus autor dit (a)
Maldonat, Euthymius, etin verborum proprietatibus
observandis diliyentissimus. 11 recherche avec beau-
coup de soin le sens literal, et la signification
propre des mots. Nous n'avons cependant aucune
preuve évidente que le Commentaire qui a été
publié sous le nom de ce Moine, lequel vivoit au
commencement du xne siecle, soit en effet de lui.
Jean Hentenius, qui I'a traduit en Latin sur un ms.
Grec, qu’il avoit trouvé dans une bibliotheque
d’Espagne, ne sait pas luy-méme & quiI'on doit
attribuér cet ouvrage. Il avertit dans sa Préface

desaChainesur saint Luc. Mais le nom d’Euthymius
quiestraportéen celieu-ladans cette Chaine, estune
addition qui nese trouve point dant les bons exem-
plaires, puis qu'elle n’est pas méme dans les pre-
mieres éditions.

C’est une chose étonnante, qu’on n’ait rien pu-
blié en Grec (sil'on excepte un fragment de sa Pan-
oplie, et une Preface snr les Pseaumes) des livres
de ce savant homme ; et que nous n’en ayons mé-
me que des versions Latines peu exactes ; au moins
de son Commentaire sur les Pseaumes et de sa
Panoplie.Le P. Labbe qui avoit apris qu'ils étoient
tous en ms. dans quelques bibliotheques, souhaite
avecpassion qu'on les fasse imprimer en Grec eten

que plusieurs croyoient qu'il étoit d’CEcumenius, p Latin, Quisquam ne(b) erit qui Reecet quas praterea di-

dont nous avons un recueil semblable sur les Actes
des Apdt., et sur toutes les Epitres. Plurimis sane auc-
tor hic fuisse videtur Ecumenius, qut similia Com-
mentaria ex eisdem collegit auctoribus in Acta apos-
tolorum, in Epistolas qua Catholice nuncupantur,
acin Paulinasomnes,ut certis quibusdam argumentis
colligitur,etiamsi nec sbivoluerit suum nomen expri-
mere. Il est assez problable que ces deux excellens
ouvrages sont d’'une méme main : mais il n’est pas
tout-a-fait constant, comme il paroitra de la suite
de cediscours, que cedernier recueil soit d'CEcume-
njus. Ce qui pourroitdecider ce fait, c’estqu’Euthy-

(a) Comment. in Matth. cap xvu, vers. 8.

cuntur lateremss. in bibliothecis doctiss ‘mi interpre-
tis monimenta, tandem ornateet Grce simul ac La-
tine evulget ? La seule bibliotheque du Roy ou ils
sout tous, et méme plus d'une fois, auroit pu satis-
faire A sa curiosité.

On trouve dans cette bibliotheque deux exem-
plaires fort exacts du seul Commentaire des Evan-
giles, qui estle plusrare.Un de ces mss. qui vient
de la Bibliotheque du cardinal Mazarin, a au com-
mencement le nom de Nicetas de Serses, colnme si
ce Nicetas, dont le nom est aussi & la téte de quel-
ques Chalnes grecques sur les Evangiles, en étoit

(d) Labb., Dissert, de Scriptor. Eccles. t. I, p. 312.



19 PRAFATIO 20
l'auteur. Maisonremarquera quece nom a été écrit A Xéyovs:. Comme il 0’y a rien de cerlain la-dessus,

aprés coup, et d’'une main plus nouvelle que le
corps du ms. dont voici le titre entier (c). Expli-
eationde U Evangile de S . Mathieu, qus a étérecueil-
lie avec beaucoup de travail. principalement des
Commentaires de Saint Jean Chrysostdme, et aussi
d'aulres differens Peres: Ammonius qui a fait ce
recueil y ayant misaussi quelque chose du sien. Quoy
qu'on ne lise dans le ms. que &u. Am. et que le
reste du mot soit effacé, je ne doute point qu’il ne
faille lire Ammonius, dont le nom est souvent
dans les Chaines grecques sur le Nouveau Testa-
ment, et qui est un auteur du ve sidcle, » moins
que ce ne 80it quelque autre Ammonius qui ait
veci depuis.

Euthymius aeu plus de raison de ne parler de cet-
te version qu'en general. On lit icy & la marge du
ms. qui porte le nom de Theophylacte rapé "Apa-
viou, comme i cet endroit avoit été pris d’Ammo-
nius ; et c’est apparemment ee qui a donnéoccasion
A quelques Greos d'attribuér le recueil entier &
Ammonius.

Le verbe grec mapadeiyparica:, qui est exprimé
dans notre Vulgate par traducere, signifie selon luy
mener quelqu'undevant lesjuges en denongant son
crime (f). Un homme, dit-il, étoit censé wapade:-
yparicus, denoncer sa femme, lors quela soupgon-
nant il la produisoit devant le sanedrin, et qu'il
l'accusoit, la faisant ainsi sortir publiquement de

L'autre exemplaire ms. de la Bibliothéque du g sa maison. C’est ce que saint Chrysostome appelle,

roy a un titre tout-a-fait semblable, si ce n’est
qu‘ilest attribué & Theophylacte archeveque de Bul-
garie. Je le produis icy entier afin gu’on en puisse
mieux juger. ‘Eppaveia (a) tod xard Marfaiov Ejay-
yékiov plomiveg épomialsion, poidiaTa piev amo TH
eEnyioews to0 & aylorg Marpog apdv ‘Twdvwov ToU
Xpugogropou * #rt Jet xat amd Jiapopwy @y Merti-
pwy, GuVsLTEVEYXOVTOS Twd xxi Tob TavTyy épaviga-
pévou iepwrérou Bovlyaplas. Ce qui a pu faire croire
que Theophylacte est Pauteur de ce docte Commen-
taire, c’'est qu’il y a plusieurs choses tout-a-fait
semblables dans ces deux ecrivains, méme jus-
qu‘aux expressious, comme si I'un avoit copié
l'autre. Aussi ne se pouvoitil faire presqu’au-

xmopmelety (g) xat sig dexagTiptoy dyerv,

Les Juifs qui entendent ce passage d’Osée cité
par saint Matthieu (k). J'ai appellé d’Egypte mon
Fils, deleur retour d’Egypte, objectent aux Chra-
tiens que l'evangeliste a detourné le sens de cette
prophetie pour 'accommoder & son dessein. Euthy-
mius leur repond que c'est une des regles de la
prophetie, qu'il y aitsouvent des choses qui s'en-
tendent & la lettre de certaines personnes, et qui
trouvent leur accomplissement en d’autres. Ce
qu'il justifie par des exemples, 67t xal toito mpo-
guTsiag vopog dari, 1O mwolhdxes puOTvar piv sn’ dhwy,
mhnpwdivar dt sp’ érépwy.

11 remarque judicieusement sur cette expression

trement dans un recueil qui étoit principalement ¢ en ce tems ld, qu'elle ne designe point une verita-

tiré de saint Chrysostome. Euthymius neanmoins
(car c'est ainsi que nous le nommerons todjours)
est plus exact et plus judicieux que Theophylacte,
11 s'¢loigne moins du texte des Evangiles, et il
ajoute de plus de temsen tems des remarques
critiques. Les extraits qu'on en vadonner Je feront
mieux connoltre.

11 dit a lafin de sa Préface, que saint Matthieu
qui est le premier des evangelistes a publié son
ouvragehuit ans aprés ]’Ascengion de Jesus-Christ,
qu'il I'a écrit en ebreu aux Juifs nouvellementcon-
vertis, et qu’il a été ensuite traduit en grec, dave-
pov dt¢ peOnppyveln mpog Tiv Hustipay Jrddextov,
On lit quelque chose de semblable dans (¢) Theo-

phylacte, qui est moins exaot en ce qu'il dit aprés p,

quelques autres, que saint Jean est I'auteur de cet-
te traduction grecque, pstéppxas de toito 'Twovwug
ano v 'E6paidoq ylorrng sig v ‘EXdnvida, ag

(c) ‘Eppavsic 105 xat& Matlaiov Edayyshiov gilomi-
vag epavigfeion, pdliota pev amo tis e5nynosug Tod
& aylog Marpds pudv 'lwdcwoeu t0d Xpugoatopou
gre de xat and dixpopaw, Taréipmv, auvstoeveyxovrog
TR xai ToU TautTny dpavicapévou ou. Ita cod. ms.
Reg. bibl. n. 2403-

d) 1ta cod. ms. bibl. Reg n. 2393.

¢) Pag. 2 D. edit. Paris. 1631, fol.

) Matth. 1, 19 : Hapabu'/fl.atlcm ot Ediyero,
orav avip mwapk T6 guvidploy Gys Thv DmomTevopd-
Vo, xab xatnyopse TadTay, xat oITws «UTHY pave-

ble suite de tems, puis qu'il s'est passé plusieurs
années entre ce qui est raporté ioy, et ce qui pre-
cede. () C'est, dit-il, la coutume de I'Ecriture de
dire tout d'une suiteen ce tems-la, pour toute sorte
de tems qu’elle veut marquer, indiquant seulement
le tems que les choses qu’elle veut raporter sont
arrivées; comme ’evangeliste a fait en ce lieu, ol
il n'a point parlé des faits qui ont élé entre 1’un et
I'autre. Il faitla méme observation sur ces mots (k)
alors on luy presenta un possedé ; ee qu'il est a-pro-
pos de considerer ; autrement on cherchera de la
suite dans les ecrits des evangelistes, des apodtres
en des endroits ol il n'y en a aucune. ls ont joint
ensemble plusieurs faitssans avoir égard & I'ordre
des tems,aussi bienque lesecrivainsdu Vieux Tes-
tament.

Il a interpreté le mot si psrdvatav qui signifie &
1a lettred penitence,commes’il y avoit dux psrdvotay

@¢ krEdusy &wo TH ¢ oinlag.

(g) Ita Chrysost.,t. VII, p. 53. A. quod Nicetas
etiam repetit in Caten. Corderii, p. 22.

(h) Matth. 1, 18.

(f) ‘Efo¢ éoti 157 Tpapii 70, & Talg Hpdpaes Exsl-
vaeg, axodovfwg Mysy &9 o0 dv Eekjan ypovou,
dndovan pbvoy tov xaepdy Gxsivov, & & yéyover &
Jm']imaa()ou ﬁoﬁttat, xaddrep xal viv 6 Evayythe=

grhg émoinas, T& év pisw wepadpapdy. Ad Matth.
cap. nr. v. 4.
8«) Matth. xi1, 23,
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(!)d causs de la penitence . car saint Jean, dit-il, les
batisoit confessants leurs pechez ou se repentant,
tfopodoyoupévous yap alrods, strowy  peraveoivras,
é€drrle, Il n'a point lu en ce lieu-cy, non plus
que Theophylacte, xat rvpi, el dans le feu. 1] ajoute
méme que ce mot n'est gue dans saint Luc. Mais il
¥y adans les demrx mss. du Roy une seolie qui marque
gqne cette addition, x«t mupt, signifie une grace
plus abondante. Hentenius a lu la mame seolie dans
son exemplaire : et ainsi les Greecs sont partagez
eptr'eux sur cette lecon.

1l trouve au chap. 1v, v. 15, de grandes difficultez
dans 'explication de la prophetie d’Isale, que saint
Matthieu n’a raportée qu'en abregs, et sans garder
méme ’ordre des paroles. Apres avoir eu recours
au prophete méme, il ajoite cette reflexion, qu’on
appliquera A plusieurs autres passages du Vieux
Testament citez dans le Nouveau. Ne (m) vous éton-
nez point si cet evangeliste n'a pas produit les pa-
roles entieres du prophete : car il est bon de savoir
en general, que les evangelistes raporteat quelque-
fos les passages entiers, ot qu'ils les abregent quel-
quefois ; qu'ils gardent & la vérité quelquefois le
sens entier des mots ; mais qu'ils en changent quel-
ques-uns qu'ils ne conservent point, quand cela ne
doit aporter aucun prejudice au sens du discours.

Au chap. vir du méme saint Matth. v. 26, ol il
y a dans le Grec, imiriunsge, que les nouveaux inter-
pretes ont traduit par repréndre, ou parler avec
menaces, selon le sens grammatical, ilobserve qu'il
signifie simplement commander, ireripnow, dti
7ol énérafe ce qui s'accorde aveec la version Vul.
gate. Il a fait une semblable remarque sur le chap.
x11, v. 46, ot il y a aussi dans le Gree éreripnos, ot
dans la Vulgate prazcepit, commanda.

Au chap. x, 2, ou saint Pierre est nommé le pre-
muer entre les apdtres, il dit que I'evangeliste 1'a
mis A la téte des autres, non seulement par ce
qu'il étoft plus Agé que son frere André mais aussj
parcequ’il les surpassoit tous én fermeté, AN xat
&g wiviay diapopidtipoy #xt th eraldnpiryre et queé
c’est pour cette raison que J. Christ I'ayant nom-
mé Pierre, ajolta, sur celle pierve je bdtirai mon
Eglise.

1) Matt. mt, 114.

m) Ei d¢ pi dxdpawe ti mpopurwa télexe pura,
i Gavpdayg. Xen yap xafohxas yweoxery, Gt ol
SoayyehioTal, wote plv Kxfpaio; THV PTGV dmopvnuo-
veiouge mote Ot amoTéuvousty avtd' Wote OF ThY

v tav petdv  Juivotay  ohdxhnpoy  amoswiouot”
ﬂ?m dé twas amapargpitag UmadldTrougty, otav
ovdbr T uillot TG loy® Touto Avpaiveafar, Matth,
1v, 15.

n) Matth. xu, 8.
oi Mare. n, 27.

(p) O xpi 05 O udfeey, el vk pev olrog 6 edaye
JsheTis RpogrilOnor  ti di ixsives mapmleumdévet,

Kai yap oug duz =6 diysw v Xpiarey  eppapav
& Evayylhex. e zai mévrey opod Tav  auted
My avapvnpousiery  dxouy, ik peTé  wokkovg
SaTapay  bvmuTodgt 2@t eixds. dvbpomovs GuTas ad-
zok, érdaliclae Tva xai tadthy ixe Tiv Mow
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A Sur ces mots(n) le Fils de 'homme est le maftre,
méme du Sabbat, il fait une reflexion qui merite
d’étre pesée. Aprés avoir dit que saint (0) Mare, qui
& aussi raporté cette reponse de notre Seigneur
aux Juifs, y en a joint une autre qui n’est point
dans saint Matthieu, il ajoute (p) qu'on ne doit pas
8tre surpris, qu'un evangeliste insére dans son his-
toire des choses qu'un aufre passe sous silence :
carils n’ont pas écritleurs Evangiles dansle méme
tems que Jesus-Christ parloit, pour pouvoir se res-
souvenir de toutes ses paroles; mais plusieursan-
nées aprés. De plus étant hommes, il est vraisem-
blable qu’ils en ont oublié ane partie. C'est 14, con-
tinue-t-il, la solution qu’on doit donner, lors qu'on
trouve des additions et des omissions de cette na-

B ture : Quelques-uns aussi d’entr’'eux ont omis des
choses pour abreger, et il y en a d’autres qu'ils n’ont
point jugé necessaires. Cette observation d’Euthy-
mius est d’'une grands étendud

Ce doote commentateur a remarqué sur ces mots,
wollot mpepite (q) plusienrs prophetes, qu'on pent
les entendre de tous les prophetes en general,
parce que le mot de plusicurs est souvent dans le
N. Testament pour celui de fous moldoi, dvre re8
wovres' ce qu'il confirme par divers exemples. 1l re-
pete cetts observation en d'autres endroits qui sont
d'une plus grande importance ; comme au chap.
xx, v. 28, ou il est dit que Jesus-Christ est venu
pour servir, et donner sa vie en rangon pour plu-
sieurs ; il dit (r) que I'evangeliste a mis en ce lisu-
13 plusieurs pour tous, selon le stile ordinaire de
PEcriture : carJ. Christ & donné sa vie pour tous,
et a racheté tout le monde, bien que plusieurs
soient demeures dans la servitude, paree qu'ils ont
voulu y demeurcr, Sur ces autres mots (s) : C’est
mon sang, lesang du N. Testament qui est repanda
pour plusiowrs, il observe que dans \'Ancien Tess
tament le sang de 1'Agneaun n'étoit repandu que
pour les ssuls Juifs ; mais que le sang de J. Christ
est repandu generalement pour tous les hommes,
le mot de plusieurssignifiant tous en ce lieu. Hol-
dodg yip todg mebvras Eekifax Myse.

Il remarquse sur ces mots qui sont au méme en-
droit, Pour la remission des pechez, que (t) comme

inl tév rtolaltew mpecluxdv Te xal mpuhl\gm-
D fioMneg 8% xat Fik ouvroplmy Twvd Twes mapehue
mavov, "E6te dt dts xal &g ovx dvayxelx, — Matth.
X tiotth, s, 17
aiin. xiu .
83 Modlotg & yov, rox‘a;. TavTag ‘)«“ylf. nol)'m'm;
7%p 0 Tpagn mol)ovs, ‘rof:;, mivtag, puaiv * Umep movtav
yip idwxs Thv Yuxay avred, xat mevrag vtpagato.
Ei xat modlot 06hovTeg dvipevay 7§ dovlsia. Ad Matth,
xx, vers. 28.
s) Malth. xxvi1, 28. . i
8 “Qomep oy % mxdatk Stabrvixn Oup‘w:a_xu‘t i
pata sixe’ ovtwg dpe xal h xawd, T oGpa xal
6 aipa ToD Otgmétou. Oz sime 0%, oTe TadTR sigl
aupboda  TOU oupaTds pov xat TOU ALUATOC OV
&)‘{L’ bt Taitd 6igw aite 16 Ghpd pov, xai ’yTo TO
alpd pov' lotméy ovv ypn ph Tpog THY pugLy TRV

0y . 0 ?
mpoxsiutvwy  Opdv, dhhk mpos Thv Juvapty &uThv,
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UAncien Testament avoil des victimes et du sang, A en cet endroit aussi bien que Theophylacte, produit

de méme le Nouveau a le corpset le sang du Seigneur
qui n'a pas dit, ces choses son! les symboles de mon
corps el de mon sang ; mais elles sont mon corps
méme et mon sang. Il faut donc ne pas regarder la
nalure des choses qui sont devant les yeux ; mais leur
vertu : car comme il a deifié surnaturellement la
chair a laguelle il s’est uni, il change de méme d'une
maniere qus ne peul s'exprimer ces choses-li en son
corps méme qui donne la vie, el en son sang, et en
sa grace. L'on a mis icy & la marge du ms. dn roy

conté 2401. [a note g, (v) c’est-A-dire, comme nous
()

Pavons expliqué cy-dessns, dpaiov vénpx, belle
pensée.

Il s'étend encore plus au long sur le mystere de
I'Eucharistie, interpretant le verset 33 du méme
chapitre (z) : Croyons, dit-il, toujours 4 la parole
de Dieu, et n'y contredisons jamais, bien que cequ’il
nous dit parossse conlraire @ nos raisonnemens el a
ce que nous voyons : que sa parole l'emporte sur ce
que la raison et la vié nous representent. Agissons
ausst ainsi a Dégard des redoutabdles mysteres ; ne
regardant pas seulementce qui est devant nos yeux,
mais croyast aux paroles du Seigneur, puis qu'il
dit c'est-la mon corps, et c'est-ld mon sang. Soyons
persuadez el croyons : car il en est de méme du ba-
téme o Ueau est a la verité sensible ; mais la rege-
neration est le don que nous ne connaissons que par
Uentendement.

Ces paroles du méme (y) chapitre de Saint Mat-
thieu, Le soir étant venu Jésus se mit a table avec
ses douze disciples, luy donnent occasion de traiter
une question qui a été autrefois agitée parmi les
Grecs; savoir si ndtre Seigneur fit alors la PAque
qui était ordonnée par la Loy. Il y a eu des
Ecrivains Grecs, et entr’autres, Philoponus, qui ont
soutenu qu’il n’avoit point satisfait & la PAque des
Juifs 'année qu'il mourut. On peut consulter la-
dessus la Chronique d’Alexandrie, et 1a Bibliotheque
de Photius, qui font mention de quelques anciens
auteurs qui ont été de ce sentimeat: mais saint
Chrysostdme ayant soutenu le contraire, la plapart
des Grecsl’ontsuivi. L’on prendraneanmoins garde
que'auteur de la Chronique d'Alexandrie n’est pas

quelques unes des raisons sur lesquelles on apuyoit
'opinion opposée & celle de SaintChrysostdme ; et
je ne doute point qu'il nait eu en v8 Philoponus.
La premiere de ces raisons est (z) qu'il étoit le
treiziéme jour du mois, au lieu qu'on ne pouvoit
manger la PAque que le quatorzidme : la seconde
est que la Loy commande expressément de la man-
ger debout, et il étoit couché: la troisiéme eon-
siste en ce qu’on offroit entierement avant I'immo-
lation del'agneau tout ce qu‘on pouvoit trouver de
pain levé, et qu'on le brdloit; au lieu que dans
cette action de Jesus-Christ il y a du pain ordinai-
re, qu'on distribuéd en le rompant : la quatriéme
est, qu'il n'étoit permis de manger que du roti, et

B il y aici une soupe.

Nétre commentateur répond A toutes ces raisons
en particulier : mais étant prevenu de I'opinion de
ceux de son Eglise & 1'égard du jour que Jesus-
Christ fit la PAque, ses reponses en sout moins
solides. Il avoie que ndtre Seigneur anticipa d’un
jour le tems de la PAque, parce qu'il connoissoit
que les Juifs le feroient mourir le quatorziéme ;
étant juste que celuy qui étoit le veritable Agneau
fit immolé le jour de l'immolation de I’Agneau
typique, ou qui n’étoit que la figure. D'ol il conclut
qu'il accomplit la PAque légale, et qu'il donna &
ses apOtres la PAque spirituelle. Odrw y&p zai
voptxéy émdipwas [ldoya xai 16 wvevpatib.

Il croit qu'on peut prouver de ces paroles (a).

C J'ayeu un grand désir demanger cette Pdque avant

que de souffrir, que Jesus-Christ prevint la PAque
des Juifs. Cela signifie selon luy, J'ay fait toute la
diligence possible pour manger cette année la P4-
que avec vous, n'ayant point attendu le tems
prescrit par la Loy, de peur que la mort que je
dois souffrir sur une croix, ne soit un obstacle a
la Céne legale et & la mystique: Toutiore omoudy
tomoudaca 16 ToU dviautoy TobTou mhayx paysiv
ped’ Updv, ph avapdvag TéV vevopmtopivoy xatpd,
iva i 6 malog ToU gTaupou xwlvey TOV YOpLROY
Jeimvoy xat TO¥ pUGTIXGY,

En second lieu il repond, que pour ce qui est de
la maniere de manger, il y a de l'apparence
qu’ils mangerent d’abord étant debout, comme il

toujours exact. Euthymius qui traite cette question p ¢toit ordonné par la Loy, et qu'ils se coucherent

"Qormep  yap Umspguisg  d0éwae  Tiv  mpooknpbeicay
Gdpxa, 0UTWS aimp'r)fug peramousl  xat TaUTx 6eg
aité 16 Lwomotdy auted ohpw, xat tig adTé TO Timeov
avtol aipa xal ¢ig Thy xdpw avrov. Ad Matth. cap.
Xxxvi, vers. 28.

{v) Hoc, et alia huf)usmodi signa, cognoscere licet
ex Montefalconii Bibliotheca Coislin. p. 300, et ex
ejus Paleograph. p. 370. ubi figure suntexpressz.

(x) 'Hpsig toivuy mabopega mavrayos o O,
xat ph cotdfyopes xaf 6 16 Mg abrov deyous-
vov evavriov stvar Joxst Tolg nuerépors hoyiauois
xat Tals Gpeor, xai fgw xai DJoyoudu  xat Gpewy
XUpLaTEPOS 6 hoyos auTod. OUTw xat Emi TGV vpe-
XTOY PUCTNPLWY TOLGUEV, () TR TWPOXELUEVA  [Lovav
Blémovress )& Toig doyorg Tou dJeamirou meehope-

votr. Kat émeedn pnoe. toiTé doTt, T6 odpéd pov, xat
ToUTé doTe T6 aiud pou, xal wabopsla xal mwe-
orevwpev. Kal qdp  xai éwl tod  Pamrtioparos,
aiochntov udv 16 Gdwpe &k vorTéy TO d‘o‘npov, n
svayénma. Ibid.

(y) Matth. xxvi, 20.

(z) ‘Ote rpwzacéméw ToTE ToU pyvds 7v. Eder d%
xat THv Teggapeoxwdexdtny  to  Muoya cysiv.
Kai 67e 6 uiv vouos atmtas fxilivae dobisy v Nuoya,
ojros i dvemess. Kai 67¢ ma; dpros Jupwros ifxnptite
mpo TH¢ Ougixg, =xt wuol xarexzieror viv di xab
dpTos; TaoEXEITA xal. waupi;trm' xat OTt OTmToHVY
povoy Geueg fv paysiv, tvravla xat fupés rapariferac.
Ad cap. xxvi, vers. 20 Matthasi.

(a) Luc. xxu, 13.
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en suite pour souper. A I'égard du pain levé et de A sauroit rien faire sans la grace (e). Aussi ce docie

la soupe, onles mit sur la table aprés qu’ils eurent
mangé la PAque : car le 14 jour auquel il étoit
défendu de garder quoy que ce soit de pain levé,
nétoit point encore venu. Mais si cela est, ajoute-
t-il, pourquoy les evangelistes n’ont-ils point
parlé de 'anficipation de la PAque? A quoy il ré-
pound, que c’est (5) parce qu'il n'étoit point néces-
saire qu’ils en parlassent : car de quelle utilité
cela étoit-il pour les Chrétiens? C'est pourquoi
ils ont & la verité passé ce fait; mais ils ont traité
avec plus d'exactitude ce qui appartient a la Céne
mystique, comme ayant necessairement de la liai-
son avec ndtre creance.

S'il étoit vrai comme les Grecs P’assurent, que

Jesuite luy a-t-il rendu justice, ajowtant qu’il ne
condamne nullement ’Auteur qui est orthodoxe,
pieux et savant, mais seulement son expression qui
parolt trop libre : Quanquam, dit-il, non auctorem
qui et Catholicuset pius et eruditus est, sed aucloris
minus cautum loquendi modum damno.

Ily aplusieurs autres endroits ou ce savant com-
mentateur pourroit étre soupconné de Pelagianisme,
ausquels neanmoins Maldonat n’a point touché ; ne
croyant pas qu'il fallit juger de la doctrine d’Eu-
thymius par raport & celle de saint Augustin. Il
parle le langage de son Eglise dans la remarque
qu'il a faite sur ces paroles de Jesus-Christ, Qu'il
etit mieur valu que Judas ne fit point venu au

Jesus-Christ elit anticipé le jour de la PAque, il g monde (f). Quelques-uns, dit-il, assdrent qu'il n'y

seroit, ce me semble, mieux selon ce principe de
nier qu'il et fait la PAque legale, I’Agneau ne se
pouvant manger que le 14 jour. Mais saint Chrysos-
tome et la plupart des autres commentateurs Grecs
assurans qu'il a todjours accompli la Loy, comme il
le témoigne luy-méme, il s'ensuit absolument
qu'il a fait la PAque, aussi bien cette derniére an-
née que les précedentes, et c’est ce qui les embar-
rasse ; au lieu qu’il y a bien moins d’inconvénients
dans l'opinion des Latins. En effet le sentiment
de ces Grecs. qui ont prétendu que Jesus-Christ
n’avoit point mangé cette année la PAque Juive, a
paru si absurde a Maldonat, qu’il n’a pas cruqu'on
dut s"arréter & le refuter, jugeant qu'il étoit mani-
festement opposé aux paroles des évangelistes,
Quod (c) ciim omnes evangelistz tam aperté testen-
tur eum Paschamanducasss, refutationenonindiget.

Pour revenir 4 Euthymius, le méme Maldonat
témoigne qu'il est difficile d'exemter de Pelagia-
nisme sa remarque sur ces paroles, Je (d) ne suis
point venu appeller les justes d penitence, mais les
pecheurs, Amoins qu'on n'adoucisse son expression:
ear il fait parler en ce lieu-1a Jesus-Christ comme
¢'il n'étoit point venu pour les justes, qui peuvent
d’eux-mémes se sauver, mais seulement pour les
pecheurs qui ont besoin de penitence. L'on ne peut
cependant I'accuser de Pelagianisme, parce quil a
supposé avec les autres Péres Grecs une grace ge-
nerale qui est donnée A tout le monde, et qu’il a
reconnu aprés eux que la volonté de 'homme,
quelque bonne et portée au bien qu’elle soit, ne

(b) Awore odx By avayxuiov T6 Wept TavTng eimsiv,
TL yap &y xat guveridsoe Xpiotwavois o TavTa;
duiynois; dib tabrnv pev wapidoauay, Tois dt doyog
TOU puaTIXod deinvow  pehomoveiteony mpoadiizpeduy,
;’sg.s;awmfarw XUt FUVEXTZOTATOY THG [HURWY T(TTEWS.

1d.

{c) Maldonat. Comment. io Matth. cap. xxv1,v. 20.

Matth. 1x, 13.

¢) Euthym. Comm. ad Matth. cap. xxvi, vers. 33.
Verba infra vide : Oire ivfpwmivy moofupin xutoplot
Tt yupis tis Osiag pomiic. x. 7. A

dari df Tiveg, o7 &sfyrnTos foTe, TO oMot
sutvoy émezedigas. [lpég ol déyopey, dre ol duot
=podpiove, ik todto mapiduxer: dla dwTt wap-

avoit point de la faute de Judas, puis qu’il a ac-
compli ce qui avoit été determiné auparavant ;
ausquels nous répondons qu’il n’a pas trahi son
Maitre par ce que cela avait été déterminé aupara-
vant ; mais il a été determiné parce qu'il I’a trahi,
Dieu ayant prévd tout ce qui devoit arriver : car
cet homme devoit &tre veritablement tel, non de
sa nature mais de sa volonté.

1l observe sur ces mots de saint Jean, Afin (g)
que tous crussent par luy, que Jean a, & la verité,
rendu temoignage afin que tous crussent, et que
cependant tous n’ont point cru : car la foy n’est
pas contrainte mais volontaire : OUx éx Biag yap 0
wiaTeg, W) & TporLpETtwg:

11 ajodte en suite sur ces autres mots, Il (k)
étoit la lumiere véritable qui illumine tout homme
qui vient au monde : &'il () illumine tout homme
qui vient au monde, comment est-il resté tant
d’hommes qui n’ont point été illuminez? Il repond
que pour ce qui est deJesus-Christ il illumine tout
le monde ; que 8'il y en a quelques-ans qui de-
meurent sans étre illuminez, cela vient de leur vo-
lonté : car la grace de la lumiére, ajoute-t-il, a été
répandué generalement sur tous & I'exemple du
soleil; mais ceux qui ne veulent point jouir de
la grace, sont eux-mémes la cause de ce qu’ils ne
sont point illuminez.

Les Livres du Nouveau Testament étant remplis
de particules causales, qui semblent detruire la
liberté de 'homme, il remarque & !'imitation des
autres Commentateurs Grecs, qu’on ne les doit

cd‘uxl, dik touTo xpoa'»pwto, ToU ©f0uU wpoud‘éroc 0
TavTog Umo8naopE oY, 'E‘u.g'A?‘t yup dvtwg amobivar
Totoutog, oUx ix PUTING, UAX Ex mpoatpicews. Ad Matth.
cap. xxvi, vers. 24.

q) Joan I, 7.

h) Ibid. 9. .

(1) Ei & poriec mdvta dvfowmoy dpyomevey eis ToV
zo’ayov, 136»; ro'{oﬁrw HeusViRRG Y aqm)na'roc;.:'o @y
el aIToOY nXOY TUYTUS pmrtifze ot J: y.évovrsg apuTLaToL,
mopik Thv ExuTay mpoxipsoty wiTyousts. H uss yép
TOY rT8;  y4pts palou Jixny Emt  WAYTKG amAdf
éxxéqvrar ot gt py Oflovres amohavgar THg A%pLTos,
ajtol 709 pd pwrisdivac aitor. Ad Joan. cap. 1
wvers. 40.
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point considerer comme causales, ayant été mises A soumis, et qui n’ont point recu cet Evangile, sont

seulement pour signifiér ce qui devoit arriver.
C'est en ce sens qu'il explique cette expression de
saint Jean : Afin (k) que cette parole du prophets
Isaie fut accomplie, KéavrosBa, dit-il, 76 Eva, odx
tatw alrwodoyiag, )N ExGadaens, fitoe Thnpogtng Tod
pildovrog,

Ce qu'il étend generalement & tous les endroils
ou cette expression et quelques autres semblables
se rencontrent : car, comme il ajoute, les choses
que les prophetes ont prédites ne sont pas arrivées
parce qu'ilslesont prédites ; mais elles sont prédites
parce qu'elles devoient arriver. Il repete la méme
chose sur ces mots du verset suivant, C'est ({) pour-
quoy €ls rie pouvoient croire parce qu'lsaie a dit,
ollilremarque en meme temps que ne puuvosr point,
signifie aussi ne vouloir point, Té yip pi divachu
enpaivee xal 16 ph Boidsobar,

Il ajotite encore une reflexion semblable sur ces
autres paroles qiii suivent immediatement apras, et
qui paroissent d’abord avoir quelque chose de dur,
il a (m) aveuglé leurs yeux, il a endurci leur ceur
de peur qu’ils ne voyent etc (n). Cela, dit-il, est aussi
une maniere de parler propre & I'Ecriture, de faire
Dieu auteur de ce qu'il ne fait que permettre : car
ces mots, il a aveugle, il @ endurci, sont la méme
chose que, il a permis qu'ils fussent aveuglez et en-
durcis, comme ne pouvant plus étre gueris : car j1
ne tire personne par force, chacun ayant sa liberté.
Ce qu'il confirme par plusieurs dutres expressions
tant du Vieux que du Nouveau Testament.

Je n’aurois jamais fait, si je voulois raporter en
détail tous les lieux ou ce savant Commentateur se
précautionne,de peurqu’on n’attribuéa Dieuce qui
vient purement de nous. 1l assire apras avoir con-
feré avee soin plusieurs passages ensemble, que ce
sont des facons de parler propres a I'Ecriture : ce
qu'il avoit apris dus plus anciens Docteurs de I'E-
glise. J'insererai encore icy la reflexion qu'il a faite
sur ces paroles ; Afin (o) qu'il donme la vie éternelle
d tous ceux que vous luy avez donnes. Autant (p)
dit-il, quecela est en luy. Si quelques-unsn’ont point
cru, et n’ont point recu la vie éternelle, cest leur
propre faute : car il a plu au Pere que le Fils don-
ndl le pouvoir d tous par la foy, et que tous fussent

soumis au joug de ses commandemens. Le Fils a D

aussi donné & lous par le ministere des apdtres U'E-
vangile, qui est la connoissance de Dieu, en laquell®
consiste la vie élernelle. Mais ceux qui ne sont point

k) Joan. xu, 38.

{) Joan. xun, 39.

m) lbid. vers. £0.

n) [0tmupa xat Touto Th¢ Tpagiig, 76 Tiv mapaydonae
T0U 880U, dg mpafv avTod Méysw. T vap rtr{':q; wxe xai
T memnpwxey, dvTL TOU Tapeydongs Tuplwbivar xei
m:xpo:elﬂvat, g avdzav. OU0va yap aubédest, ik 76
avreZovatoy éndatov,

(0) Joan. xvu, 2.

(p) Ogov 16 én’ wftd. Ei 8¢ twveg ofte imigTev-

eux-mémes la cause de leur perte: car Dieu ne
conlraint personne malgré luy ; la vertu venant
de notre choiz.

Enfin j'ay raporté dans la premiere partie de cet
ouvrage, les observations critliques qu’'Enthymius
a faites sur le chapitre dernier de saint Mare, et sur
le vin de saint Jean lesquelles sont des preuves de
sa grande exactitude. 1l ne dit pas, comme Hente-
nius luy a fait dire dans sa version, que les douze
versets dont il s'agit en ce lieu-1a n‘ont été inter-
pretez par aucun commentateur, mais seulement
que saint Chrysostdme n'en parle point, Madt zév
Xpuodstouoy Ghws uvnuoveiga adedv : car c'est ainsi
qu’on Kt dans les deux exemplaires manuscrits de

B la bibliotheque du roy. Ce seroit icy le lieu de

marquer les autres fautes de ce traducteur : mais
outre que cela seroft long et méme ennuyeux, oh
pourra publier le texte Grec de cet excellent Com-
mentaire avec une nouvelle traduction. Il faut ce-
pendant avouer que Hentenius est beaucoup plus
exact dans sa version, que celuy qui nous a donné
en Latin le Commentaire de cet auteur sur les
Pseaumes.

Hentenius de plus a en un fort bon exemplaire
ms. comme je 'ay reconnu em tomparant sa tra«
duction avec les deux manuscrits de la biblio-
theque du roy, qui sont trés-exacts. On y trouve
aussi bien que dans le sien des scolies qui y ont
été ajoutées, et qu’il a fdit imprimer en caractéres

¢ italiques. Ce qui mérite le plus d'étre considéreé,

c’est que les copistes Grevs gui ont éorit ces scolies
ne conviennent pas toujofirs, y en ayant plus dans
quelques mss. que dans les autres. Elles sont & la
marge dans un des mss. du roy, et ddns I'autre
en partie A la marge, et én partie dans le corps du
livre avee la note oxol. scolies; et guelquefois
méme sans cette note. Cette differente maniere
d'écrire les scolies que les Grees ajoutent A la
plapart de leurs livres, y & apporté beaucoup de
confusion : car il est arrivé dans la suite qu'on a
confondu avec le texts plusieurs de ces scolies,
comme il me seroit aisé d’en produire un grand
nombre d'exemples, tirez de ce Commentaire d'Eu-
thymius. Mais il suffit d’avoir fait cette observation
en general, afin qu'on se précautionne en lisant les
Commentaires des auteurs Greos, ol I'on a inseré
plusieurs choses aprés coup, comme nous avons
aussi vl qu'il est arrivé & Theophylacte.

cav, olrts @laboy Swiv aldviov, Tév TowoVTwy EorTi
76 Fpdmpa. ‘0 pv yap Tarip edoxnces, tva meiv-
Tav 6 Yiog éfovaidon dukx TS wigTiwg, xai mAVTES
Umo tov Suydy tdv vrodwy wiToy yivmvrar xat 6
Yo dt mage duwe Tav mosridav dédwre 16 Edayyi-
hov Thv Oeopywainy, T fot Son alaviog, &3 wp6-
Eevos Lwiig alwviov: of 6'3_ pi Imoraydures, !.md":
napodEupevar, odtor TG fauTév  ammlsiag  aitiot,
Ovdéva qup dxovra xatavayxdfe. Aipttd yap 3
*peTy.
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3 PREFATIO. 32
Joan. Hentenio in ceenobio regni Castellee repertum A e margine in contextum irrepsisse exploratum est.

et e Greeco in Latinum sermonem translatum habe-
mus tom. XIX Bibl. PP. maxim® Lugd., p. 473
seqq. Concinnata est hac expositio ex Origenis,
Basilii, Gregorii Nazianzeni et Chrysostomi potissi-
mumscriptis, earatione, ut preetermissis omnibus
digressionibus, quee vel dictionis venustatem subo-
lent, velad corrigendos mores spectant, ea in primis
breviter et succincte tradat, quee ad sensum gram-
maticum intelligendum maxime faciunt. Quod auc-
toris nostri consilium cum aliis viris doctis, tum
Maldonato prasertim acceptum fuit, qui in com. ad
Matth. xvi1, 8, in verborum proprietatibus diligen-
tissimum eum esse monuit. Dubitarunt autem alii,
utrum Euthymius, analiusquispiam auctoris laude

Refert enitn Hentenius in pref. margini exemplaris
ascriptas fuisse adnotationes (3), que deinde in re-
lique scripturee ordinem redact® atque post ejus
particule textus enarrationem, ad quam poneban-
tur, ab ipsolocatm sint. Unde etiam haud mirum,
quod toties cum exemplari (a) Compluteasf Graaco
et Vulgatointerpretecongruat, preesertim cam ipse
editor mala fidein corrigendo subinde egerit. Itain
recensione locorum quorumdam, in quibus exem-
plar Hentenii alia habebat, quam ea, que vulgo
circumferuntur, exemplaria, ipse loco cit. pag.
485, narrat, verba Luc. xix, 15. ois édaxs (b) 16
apyopiovapud Euthymium non exstitisse : Quod (a-
men,inquit, addidimus sicut quibusdam aliis in locis

ornandus sit ; ad quos pertinet Joan. Hentenius, g tdem fecimus, quodin aliis exemplaribus et in Com-

quiin epist. nuncup. refert, plurimis auctorem hu-
jus Catense visum fuisse (Ecumenium.

Sed cum illud vide/ur maxime ambiguum sit, ita
nec certius quid evincit adducta a Rich. Simone I.
¢.pag. 410, conjectura, qua, Theophylactum aucto-
rem esse sibipersuadet. Qui enim inter utrumque
intercedit consensus, vel a Chrysostomo, tanquam
communi fonte, fluxit, vel sisingularem dogmatum
quorumdam tractationem spectes, a stabilitis in Ec-
clesia Orientali fidei capitibus. Verum sepius disce-
dere Euthymium aTheophylacto cumin interpreta-
tione, tum in lectione, exempla comprobant. Ita e.
¢. cum Theophylacto quidem et aliis codicibus
conspirat in leclionibus supra(z) memoratis Matth.
w, 11 ;v, 47; Luec, wvn, 31 et aliis. Haud raro
tamen singularilectione gaudet, in quibusdam tan-
tummodo N. T. codicibus obvia ; ut Joan. vuu. 40,
ubi loco wap& tou 6s0d Euthymius legit : Napa
To0 marpég isque solus, et xiu, 25, voci éxsivog
subjungit odtex. Cum ergo ille recumberet ita super
peclus Jesu, ete. Quod interpretatur : Ita sicuti re-
cumbebat, hoc estnon elevatus ; sed tantum conver-
sus. Similiter Joan. xix, 16, legit Hyayov si¢ 6
wpatwptov, Matth. xmi, 27, deest oa (y) ; et Luc.
v. 19 omissum deprehendimus 9« ante moixg. It.
Luc. xxi1, 35, recte cum codd. quibusdam omittit xai
vmodnpdrwy. Sed cautio hic adhibenda est ac dili-
gentia, propterea, quod omneslectionum varietates
minime ab Euthymio proficisci, sed multas potius

(z) Pag. 16. Sunt autem hs : Matth, 11, 11 omit-
titur xat wupi. N. 37, pdlovg, pro &dedgods. Lue. vi,
31, absunt, efme dv o Kopeos.

(y) Servat id uterque codex meus.

(z) Idem quoque de Parisinis codd. refert Simo-
nius. Id intelligitur etiam ex hac editione et ex co-
dicibus Mosquensibus. Sed ista additamenta in
marginibus scholia spectant, non contextum.

(a) Complutensem edilioncm Hentenius ad manus
habuit, ex qua etiam disputat contra editionem
Erasmi. Seepius etiam versionem Latinam Vulgatam
pro Euthymio expressit. In eo autem secutus est
consuetudinewm illorum temporum.

&b Servat heec uterque Mosquensis.

¢) Imo 68.

C

plut. editione habeatur. Hisce nevis facile mederi
potuissent editores, si textum Euthymii collegis-
sent e codicibus Graecis; preaesertim Parisiensibuset
Barocciano 28, quiMillio quondam in conquirendis
lectionibus magno adjumento fuit. lllud quoque
sciendum est, Euthymium iisin locis, ubi argumen-
tum se offert, quod in alio evangelista jam dilaci-
datum erat, transmittere lectorem ad dictam expo-
sitionem, citato nimirum juxta Grsecorum supputa-
tionem capite ; cujus allegandi rationis secundum
majora xspilxie institute mentionem injiciens
Sixtus Senensis, Bibl. S. L. IIl, p. 166, refert :
Euthymius seu, ut quibusdam videtur, GEcumenius
distribuit Evangelium Matthee:in titulos seu capita
(c)86. Cujusmodidistinctionesapud Marcum exstant
48 ; Lucam 83 ; Joannem denique 18 ; non nume-
rata sectione de muliere in adulterio comprehensa,
quenarratio quanquam a Greecisdoctoribus passim
omissa, ab Euthymio explicatur (d). Neque etiam
intactasrelinquitsententias, quibus stant qui Grece
Ecclesis addictos sese profitentur. Qualis est illa,
quee progenuit contentionem inter Greecos et Lati-
nos diu olim agitatam ; quo scilicet die Christus
agnum paschalem comederit? porro doctrina de
operum retributione non statim a morte cujusvisini-
tium capiente, sed differenda ad diem judicii : deni-
queetiam de Spiritusanctoa solo Patre procedente.
cui opinioni inheesisse scriptorem nostrum arguunt
loca, quibus Spiritum sanctum a Patre procedere

(d) Addit vero Euthymius in fine cap. vii Joan :
Sctreautemoportet, quodea, que abhocloco haben-
tur, usque ad eum, quo dicitur. Iterumergo locutus
est illis Jesus, dicens : « Ego sum lux mundi, » in
exactioribus exemplaribus aut non inveniantur, aut
obelo confossa sint, eo, quod illegitima videantur
el addita. Et hujusargumentum est,quod nullusea
sit interpretatus. Sed minus recte verborum Euthy-
miisensum percepisse videtur Hentenius,quoniam
induobusmss. codicibus, huic exemplariadmodum
similibus, quos commemorat Rich. Simon, I. ¢.
pag. 422, verba ita se habent. Mnd: zév Xpuadare-
pov ;':lwtc pvapovsioae auze. [ta Noesselt in nota
ad h. L.
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asserit, nulla Filii facta mentione(e). Reliqua qus A net a nonnullis Euthymio ascriptam, Rich. Simon

Euthymii nomine feruntur scripta, nondum edita,
num abeoprofecta sint, exploratum non habemus.
Certe quod ad Expositionem epistolarum Pauli atti-

(e) Ita ad Joan. xiv, 10. Et datur quidem a Patre.
utpote ab illo procedens, mittitur vero aFilio quasi
cooperaans, et non contrarius. Similiter c. xv, 26.:
Vide autem, quod mittit quidem eum etFilius, tan-

Bibl. crit. de Du Pin |. c. pag. 323, eos Euthymium
cum QEcumenio commutasse judicat.

quam ejusdem cum Patrehonoris ; verum id a Pa-
tre puta, procedentem. Procedit itaque a Patre,
‘l&nzu?m de ejus substantia. Noesselt in Notis

JOANNIS HENTENII MECHLINIENSIS
EPISTOLA DEDICATORIA

1llustrissimo ac reverendissimo domino D. Fran- B humius consul, quiignominiosam pacem cum Clau-

cisco a Bovadilla episcopo Cauriensi, archidia-
cono Toletano, etc. Joannes Hentenius Mechli-
niensis, S. D.

Si bonum eo preestantiusesse quanto communius,

nemo est vel mediocriter morali philosophia instruc-
tus qui dubitet, preesul amplissime, virtutum ac litte-
rarum antistes ; non erit etiam qui ambigat, com-
mune bonum privatoesse preponendum.ldqueadeo
verum est, ut etiam Christus sacratissimam illam
vitam suam vilem habuerit, quo universo generi
humanosalusadempta possit restitui. Verum nedi-
catquispiam Christiopera utpotedivinanequaquam
in numerum esse redigenda : age et ab ethnicis
quoque paucos de innumeris referamus, qui suam
suorumgque vitam communi bono posthabuerunt. In
primis autem occurritJunius ille Brutus, primus Ro-
mane libertalis assertor, qui proprios filios, quod
fuissent consilii de reducendis regibus participes,
securi jussit percuti: tametsi ex eorum cade grav!
ipse sauciaretur vulnere ; quis enim amor &quari
possil patrum erga filios, amori ? Nec id sane Virgi-
lium latuit, qui de eo loquitur in hunc modum :

Vis et Tarquinios, reges animamque superbam
Ultoris Bruti, fascesque videre receptos ?

Consulis imperium hic primus scevasque secures
Accipiet : natosque pater nova bella moventes

Ab peenam pulchra pro libertate vocabit

Infeliz, utcunque ferent ea facta nepotes : ]
Vincet amor patriee, laudumque immensa cupido.

P. Decius Mus cum consule T. Manlio, Torquato

contra Latinos pugnans, cum responsum esset ora-

culo, utrius exercitus imperator legiones hostium,
seque super eas devovisset, ejus populi partisque
fore victoriam ; se ipsum pro communi exercitus
salute devovit.

Idemque fecit filiusejus eodem appellatus nomi-
ne, cum jam terlium consul fuisset, semelque cen-
sor : quorum etiam his verbis poela meminit :
Quin Decios Drusosque simul, s@vumque securi
Aspice Torquatum el referentem signa Camillum.

Marcus Curtlius preterea ob populi salutem sese
equo invectum in terra hiatum injecit. Sp. Post-

dio Pontio Samnitium ducead furcas Caudinas pe-
pigerat acspoponderat, auctor fuit senatui, utse cum
collega actribunis qui auctores sponsionis fuérant,
per feeciales nudos vinctosque Samaitibus dederet,
quo populus Romanus ab illa pace solveretur.

Q. Ceditius tribunus militum, quem videtur
TitusLivius Calphurnium Flammam vocare, primo
bello Punico cum quadringentis militibus vel, ut
habet Livius, cum trecentis, nisi fortassis hic alius
fuerit, morti se tradidit : ut dum in eos, tumulum
quemdam capientes, averterentur hostes legio-
nes cum consulibus circumventee, incolumes ex
obsidione liberate, pertransirent. Simile quoque
egit Deciustribunus militum cum consuleP. Valerio

C Corvino, junctus hastatis unius legionis (quanquam

hos fortuna liberaverit) ne hostes Samnites in eos
pugnarent. Inter Lacedemonios ingens est hujus
modi copia exemplorum : verum pracipui sese
mihi offerunt Buris et Spartis, qui ad Xerxen Persa-
rumregem sponte profecti sunt: daturipcenas quas
Lacedemonii juxta oraculum pendere debebant, eo
quod Oratores a Persa missos occidissent. Hi ergo
cum ad Xerxen vendssent, jusserunt ut se quocun-
que modo videretur, pro Lacedemoniis interfice-
rel. Cumque rex pietatem in patriam admiratus,
animorumque fortitudinem, liberassetillos a peena,
peteretque ut apud se manerent : Qui possumus,
inquiunt, hic vivere, relicta patria, patriisque legi-
bus acviris, quorum gratia tantum itersuscepimus
morituri ? Quid Codri Atheniensium regis mortem
referam, qui cum videret regionem suam ferro
ignique vastari, nec alio modo juxta Apollinis ora-
culum tam grave bellum discuti posset, nisi ipse
hostium manu occidisset, idque non solum in totis
Atheniensium castris, sed etiamn in contrariis per-
crebuisset, ideoque edictum esset, ne quis Codri
corpus vulneraret depositis imperii insignibus,
familiarem induit cultum, ac palantium globo sese
objecit, unumque ex his falce percussum in sui
cedem compulit, ut patriam servaret ; hujus siqui-
dem interitu, ne Athene occiderent effectum est.
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Huic jam rei finem imponam, si prius hominis A men cum posteris adeo utile ac amplectendum

ethnici,nempe Ciceronis De somnio Scipionis dictum
vere Christianum de communis boni magnitudine
retulero, qui sic ait : « Quo ris, Africane, alacrior
ad tutandam rempublicam, sic habeto : omnibus
qui patriam conservaverint, adjuverint, auxerint,
certum esse in ccelo ac definitum locum, ubi beati
@vo sempiterno fruantur. »Nihil estenim illi Deo, qui
omnem hunc mundum regit, quod quidem in terris
fiat, acceptius, quam concilia ccetusque hominum
jure sociali, quee societates appellantur : harum re-
ctores et conservatores hin¢ profecti, huc reverten-
tur. His igitur, qui ve] seipsos fortiter pro republica
morti tradiderunt, aut in ejus utilitatem artem ali-
quamquantumvisetiam illiberalem acsedentariam,

reliquisset opus, tanta fuit animi modestia quod
etiam passim ex ejus scriptis luce clarius est per-
spicere ut sibi id adeo non vindicaverit, quod nec
proprium nomen adjiciendum censuerit, sed Chry-
sostomi potius cum ceeteris, quorum ingenue fa-
tebatur esse potissima, que in unum ipse collegit
quanquam et ipse suo marte plurima qua et prae.
stantissima erant, adjunxerat, ut hinc conjicias
quantum animo dissideretab iis qui in modum cor-
nicule alienis seseornant ac venditant plumis. Plu-
rimis sane auctor hic fuisse vitietur (OEcumenius
Is, qui similia Gommentaria ex eisdem collegit au-
ctoribus, in Acta apostolorum, in Epistolas quem
Catholicee auncupantur, acin Paulinas omnes, ut

sive quidpiamin ea praecipuum gratumque posteris B certisquibusdamargumentis colligitur, etiamsi nec

adinvenerunt, vices rependere cupiens antiquitas:
et qua liceret, perpstuam eorum memoriam abinte-
ritu vindicare, statuas@reas seu marmoreasepulcra
erexit. Preterea ethnicorum libros ingenti redem~
ptos pretio magoa fide vel religione potius descri-
plos, cedrinis inclusos capsulis, tum cedri succo
oblitos, posteri in templis cautissime repoasbant :
partim ut rei tam sacr®, lamque divine custodia
non aliis quam ipsis numinibus concrederetur : par-
tim ne quid situs aut caries illa monumenta vitia-
ret. Alii ne hac quidem contenti diligentia, codices
ceu thesaurum incomparabilem in altissimis terres
latebris recondebant tanta cura, ut nec incendiis,
nec bellorum procellis, quibus omnia sacra profa-
nague solentmisceri, interirent, etposteris certs su-
peressent. Porro si hic honos est habitus superstis
tiosis etiam voluminibus, veluti Nume ac Sybille,
aut rerum ab hominibus gestarum memoriam com-
plestentibus, qualeserant Agyptiorumlibri : autali-
quam humanee sapienti® portionem tradentibus,
veluti Platonis et Aristotelis : quanto justins est
idem facere Christianos in servandis illorum mo-
numentis ? qui sacro afflati Spiritu,non tam libros,
quam oracula nobis reliquerunt, quibus lectitandis,
pectus, non doctrina solum aut dicendi facuitate,
sed virtutibus ac pietate erga Deum impleatur : cum
certe ethnicorum librorum jactura id tantum efficiat,
ul minus eruditi simus, ant minus eloguentes, non
ut minuspii.

Ia his itaque qui veterum auctorum ac Patrum

seriptanobistradiderunt, maxime auten Chrysosto-
mi quo neme in enarrandis sacris voluminibus dex-
terius versatus est, et quo neminem invenias magis
accommodatum his qui ad munus concionandisese
parantnon posteriores tulitGreecusquidamauctor:
qui cernens veteres sacros auctores et przcipue
eos quiplurimum laboraverant in enarrandis evan-
gelice doctrinee libris ad quam docendam Filius
Dei ad terram descenderat nequaquam pro merito
lectitari: siveid librorum multitudine, sivelectorum
fastidio, sive temporis acciderit penuria : in unum
collegit volumen, quidquid illi magna codicum
turba selectum, circa Evangelia reliquerant. Et ta-

ibi voluerit suum nomen exprimere : qua de re
pluribus agemus, cum tomum illum alterum pro-
pediem in lucem dabimus. Huac itaque Greeca
manu descriptam ante multas ®tates quod prester
ipsas evangelistarum novo modo depictas, jamque
propemodum vetustate delelas imagines, multis
n?bis argumentis innotuit cum casu reperissemin
bibliotheca ccenobii Deipars Virginis a Guadalupe,
ordinis divi Hieronymi in regno Castelle, in qua
eliamnum delitescit : ut sunt ejus sodalitii, pree
sertim sutem celeberrimi illius monasterii ccenobi-
te., non modo Christian® nostra religionis, verum
e!mm preestantissimorum semper auctorum, potis-
simum tgmen veterum, diligentissini observatores
ao cultores, visum est invidi esse, ne dicam impii,
re adeo frugifera pati diutius privari Latinos. Nec
tamen inscius eram, quam duram, quamque ar-
duam adirem provinciam : partim quidem, quod
proprie conscius imbecillitatis, incultique ingenii,
habueram semper in animo, nihil in publicum ede-
re : partim veroquod mihires esset cum ejusmodi
libro, quem vel legere non mediocris foret negotii,
utpote ignotis ut plurimum exarato characteribus
ac compendiis, maxima licet cura ac diligentia :
litterarum etiam figuris plerumque vel carie ac situ
oblitteratis, vel tinearum ac blattarum injuria semi-
ro'sis, vel novo adeo more depictis, utin formis
etiam noscitandis mihi foret repuerascendum.
Omitto quod frequenter in orationis contextu non
sunt a seinvicem separat® dictiones : et e diverso
ejusdem diotionis littere aut syllabz plusquam
justo a se invieem separantur intervallo, adeo ut
nec versus syllabam sepius finiat: commata acin-
cisa vix adduntar, aat ubi nihil opus est appo-
nuntur : que res plerumque difficultatem gignit
non parvam. Sciebam preterea guanto ut in uni-
versum dicam sese exponant periculo, qui libros
a peregrina lingua traductos in lucem edunt - quot
et quam varios suscipiantjudices, quorum pl(;rique
Greeois litteris ne a limine quidem salutatis, ob id
statim omnia dammant, quod mundum illu’m rhe-
loricum pre se non ferant, ignorantes quibusare-
tetur modis s, qui alien® lingue depositum f-
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deliter reddere cogitur. Summopere enim euran-
dum est ei, qui ab una lingua quidpiam transfert
in aliam : ne dum sermoni querit ornatum,
repente pro interprete paraphrasten agat : rursum-
que neita verbis hereat, ut prioris lingu® idioma-
ta aut dialectos retineat : sed queque lingua quod
suum est habeat : alioqui nec Grg@ce laqui videtur,
nec Latine : idque quod in indoctam jactatum esf
comicum, ipsi adaptabitur, quod ex Gracis bonis,
Latina fecerit, non hona, id quad de multis exulce-
rato hoc s&culo apte quis dixerit. Quis enip sacras
jam Litteras passim non sibi vindicat, antequain
discat : torquet, lacerat: suoque intellectui ima
suis affectibus servire cogit scripturam etiam re-
pugnantemn? Et quemadmodum scribimus indocti
doctique poemata passim, ita et plerique, quan-
quam in sua arena feliciler versarentur, proprios
egrpssilimites, dum sutores, relictis crepidis, ignota
quaeque dijudicare conantur, non raro misere
hallucinantur. Quid enim medico aut jurisperito
ecum versione aut interpretatione sacrorum my-
steriorum ? Quodque longe magis deflendum est,
dum animo pravis imbuti sunt dogmatis, qua ex
Greeco vertuntin Latinum, non satis fideliter tra-
ctant : nunc quidem, quod frequenter accidit, ca-
gente harum rerym imperitia, quod tamen, nisi
illotis accederent ad contrectanda sacra manibus,
facilius posset ignosci : nuna vero, ne suis repu-
gneat dogmatis, aut truncalim, aut prave sensum
nobis reddunt. Quod luce clarius ostendemus, ubi
alterum tomum Deo propitio in lucem ediderimus,
quod, ut spero, brevi faciemus. Ob hac igitur alia-

que plurima ques versionem variis exaggerant diffi- -

cultatibus, non is sum qui non intelligam, quantum
huic auctori dignitatis, quantumque splendoris
tenebricosus interpres abstulerim. Sed utcunque
sit, sensum tamen me assecutum opiuor, licet ip-
sum uullo oultu adornaverim : verum id nemo
sap= mentis in Commentariis requiret, maxime
ab eo qui, ut prefatus sum, peregrine astrictus
est linguee. Quod si universis satisfacere non potui
facile feram, cum ne mibi quidem ipsi in omnibus
faciam salis. Attamen onus Loc, quasquam meis
longe impar humeris, subire aggressus sum, quod
alio sese non offerente, grande ducerem piaculum,
si fideles diutius tanto fraudarentur thesauro. Quid
enim, quod ad evangelics historie enarrationem
attinet, in Chrysostomo potissimum, de.mde etin
Origene, Basilio, aut Nazianzeno invenies, quod
hic facillime et succinctissime non proferat ? Et
Chrysostomo quidem salis patet non eum fuissa
scopum, ut Evangeliorum aut actionum apostolf-
carum, seu Paulinarom Epistolarura nudum nob.ls
traderet intellectum. Alioqui enim tam vasta in
paucos sacre Seripturee libros non religuisset vo-
lumina, sed plebis formandos mores suscepisse
magis videtur : et idciroo locos ad '?.lebem ?ncl‘at
communes, et enarrationem homllfls dlst:mgu.xt.
Quin et Theophylactus, quanquam is ad histories
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A seriem magis accedat, non npihil tamen subolet
dictionis illum affectasse venustatem : quodque
rhetorice dixisse satis cupiat videri, et non soli
litteree enarrationi heerere. At noster hic auctor uni-
cum hunchabuit scopum, ut evangelicam succincte
cunctis aperiret historiam. Quod si ad mores quo-
que corrigendos nonnihil exhartationis exoptes, id
etiam breviter quidem ac rarius, sed felicissime
tradit hic auctor. Quam apte, bone Deus, cum
evangeliste plurimum dissidere videntur, ita dissi=
dentia connectit loca, ut ab eodem plane illa vi.
deantur esse dicta. Et buic quidem rei nullus, mee
judicio, adeo uliliter ac seria bactenus invigilavit.
In quo tamen, sicut neque in ceeteris, nolim quis-
quam meis fidlem habeat verbis, nisi longe plura

B in hoc lectitando, laude digna repererit, quam

ego possim assequi enumerando.

Hocitague opus, ut tibi nuncuparem, amplissire
preesul, fecit inter innumeras tuas dotes, maxima
humanitas tua : quam preeter auditam famamlonge
lateque dispersam, non semel in te sum expertus :
qua cum omnes eliam extreme fortune homines
tum studiis potissimum deditos, benignissime
semper amplecleris : ipsaque studia, ubicunque
vel minima datur occasio, totis provehis viribus.
Preiterea id magis aggredi sum ausus, quod cum
tibi forte fortuna mos invisenti, primum hune
meum partum omnino adhuc informem demon
strassem, una cum Greecoexemplari, nequaquam ut
monstrum abhorruisti, sed veluti pulchellum pusio-
nem avidedeosculabaris: mirabare non nullasquo-
gque occultas in eo dotes, non cujusvis oculis exposi-
tas. Quod nisi ita contligisset, qua temeritata, ten-
tassam, lam locupleti hac etiam in parte, viro, tan-
tillum offerre munusculum: Munusculum, inquam:
nam licet in se munus sit, fortassis non aspernan-
dum, si tamen ad immensas ac pretiosissimas tuas
opes cobnferatur, indignum censebitur, quod in
tuothesauro, vel exiguum inveniatlocum. Siquidem
ut hec interim sileam, que dicit Apostelus in
episcopo non oportere desiderari : nempe ut
irreprehensibilis sit, tanquam Dei dispensator,
vigilans super gregem, sobrius non prefractus
non iracundus, sed modestus, hospitalis, aptus ad
docendum, pius, temperans, tenax ejus qui secun-
dum doctrinam est fidelis sermonis, ut potens sit
etiam exhortari per doctrinam sanam, et
contradicentes convincers, non vinolentus, non
percussor, non turpiter lucri avidus, sed mquus ac
justus a pugnis et ab avaritia alienus, qui domui
su® bene preesit. (Nam si quis, inquit, proprie
domui preeesse non novit, quomodo Ecclesiam Dei
curabit ?) non in fide novitius, ne inflatus in judi-
cium incidat diaboli: qui et bonum habeat testi-
monium ab extraneis., Ut hec, inquam, olania
sileam qua nullus qui te propius noverit, in te
desiderare poterit : quin pleraque eliam abundan-
tius inveniet, quam exegerit Apostolus, cum pul-
cherrimo quoque et fulgentissimq illa castitatis
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cingulo. Verum quis non admirabitur in viro A facillime, in quibus ego noctes atque dies desu-

tam praclaro genere orto, cui adeo semper arrise-
rit ex omni parte fortuna, que nihil quod suarum
est partium ipsi unquam negasse videtur, tam
variam, tamque reconditam eruditionem, judicium
certissimum, ingeniumtam acre, peneque divinum,
memoriam adeo tepacem ? in guo preter exactam
utriusque juris prudentiam, perfectam quogque
trium linguarum peritiam quis non suspiciat? Nam
in Greecis ac Latinis adhue puer exercitatissimus
erat : in Hebreeis vero Deus bone quam feliciter
versatus est, quam etiam erga suum preceptorem
liberalis. Qui his igitur comitibus ita ad sacras
jam dudum accessit Litteras, ut neque naturalis
philosophis, neque theologi®, quam scholasti-
cam vocant, destitueretur peritia, quis ambigat
ipsum mira preestiturum ? Itaque nullum in eis
quantumvis abstrusum invenias locum, cujus, exa-
clissimamnon possit ex tempore reddere rationem.
Sed qui ego heec non credituris frustra denuntio ?
de homine potissimum, qui nondum quintum et
tricesimum atligit annum, in preclarissimo digni-
tatum opumgque splendore semper constituto, que
non parum impedimenti studiis afferre solent.
Spero equidem quod concredita sibi talenta nequa-
quam in terram defodiet. Quanquam enim etiam
nunc lucerna sit non subter modium, sed super
candelabrum posita, omnibus qui in Ecclesize
domo sunt, vitee ac morum integritate, librorum-
que editorum doctrina preelucens, ac ut probum
prestet Christi ovium sibi concreditarum pasto-
rem, plurimis iisque maxime arduis distringatur
negotiis : dabit tamen propediem, si divinare licet
majus adhuc sui specimen in lucem, quo perspi-
cuum omnibus fiet, me heec assentandi gratia
minime promulgasse, sed longe adhuc intra verita-
tis limites calamum continuisse. Quod si his e
Grazco vertendis vacare voluisset, supervacue
nobis maximus hic labor sumeretar. Scio enim
nonnulla eum quasi per ludum sibi ipsi vertisse

B
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dans, necdumomne id quod querebam me opinor
assecutum. O utinam tales forent omnes episcopi

ac dispensatores, quos Dominus constituit super
familiam suam, ut dent illi cibum in tempore !

profecto felicius ageretur cum Christi ovibus,
imo cum tota republica Christiana. Prmsulum
namque et pastorum vitam ac mores grex universus

imitatur. Quapropter omnibus in rebus, ornatissime

presul, hoc aurium ornamentum ne fastidias, te

per tuam orbi cognitam humanitatem etiam atque
eliam obtestor. Nosti enim ipsi preeceptum fuisse
Mosi, ut ad tabernaculum acsanctuarium constru-
endum non modo aurum et argentum, purpuram
etbyssum, lapidesonychinos ac gemmas acciperet :
verum etiam viles inter cstera caprarum pilos.

Scis et viduss duo ®ra minuta non modo fuisse
Christo gratissima, sed omnibus quoque splendidis
divitum muneribus ab eo preeposita : et poculum
aque frigidee Christi nomine offerentem, nequa-
quam premio frauda: lum. Siigitur munus hoc ad
tuas domi repositas divitias couferas, profecto
vilius erit abjectissimis caprarum pilis : cui nihilo-
minus, sicut et illis, locus erit ad exteriora taber-
naculi Domini asservanda. Si vero animam quo
munusculum hoc tuee illustrissima offertur Celsi-
tudini conspexeris, audeo asserere, auro et argen-
to, purpura et bysso, lapidibus onychinis ac gem-
mis longe prestantius fore. Etenim si qua in re
detur, ut propensi erga te mei animi facias peri-
culum nullam, subire recusavero sententiam, si
me ullo modo te inveneris fefellisse. Ne ergo
munus hoc in se consideres, nec ad universam tui
musei supellectilem conferas : sed ad ofterentis
animum, quo id verecunde porrigit, parumper
oculos deflecte, ac munusculum hilarifronte susci-
pe : ut dum heec non ingrata tibi fuisse deprehen-
dero, majores ad hujusmodi studia vires assumam.
Vale, preesulum decus eximium. Lovanii anno a
partu virgineo, 1543, sextoldus Augusti.

Ejusdem admonitio de auctore horum Commentariorum ex editione (a) Lovaniensi
1544, fol.

Studioso Lectori.

Cum hos Commentarios ante aliquot menses(b)
in lucem ederemus, studiose lector, nec certi quid-
quam haberemus, quod de auctore divinaremus,
aliorum magis, quam nostrum secuti judicium,
preefati sumus, quibusdam videri auctorem esse

(af Hanc editionem, quam beneficio Heynii, viri
perillustris, ex bibliotheca universitatis Goettin-
gensisaccepi, recenset Hamberger, im vierten Theile
der zuverlassigen Nachrichten von den vornehmsten
Schrittstellern, pag. 82. 83.

(b} Anno 1643, sexto Idus Augusti, ut ex ejus
preefatione intelligitur.

(c) Magnum esse discrimen acuminis, ordinis,
consilii, grecitatisque inter Pseudo-OEcumenium
et inter Euthymium, nemo in dubium vocabit, qui

D

CEcumenium, quem in cetera Novi Testamenti
brevi a nobis Latinum accipies. Quanquam (ut
verum fatear) hujus phrasis ab illo non parum (c)
mihi dissidere videbatur. Nunc vero eumdem nacti
auctorem in Psalmos Davidicos, et in Cantica
que (d) una cum Psalmis canit Ecclesia, jam

utrumque legerit, sed de GEcumenio quid sentirem,
dicialibi. Cum Euthymionullo modo comparandus.
Simillimus autem Euthfmio est Pesudo-Theophy-
laclus in Epistolas Paulinas.

. (d) Ista cantica in plerisque codicibus év O,
junguntur Psalmis. Atque ita eliam reperi in
duobus codicibus Mosquensibus Psalmorum cum
interpretatione Euthymii, nimirum in cod. Bibl.
SS. synodi num. 196 et 97.
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secundo (¢) typis excusum, cerlissimo certius ausi A Et utrobique super eo verho, Preibis ante faciem

sumus ferre judicium, horum Commentariorum
auctorem esse Euthymium (f) Zigabonum. Neque
enim ovum ovo fuit unquam adeo simile, quam
heec (g) phrasis illi. Videas in utroque gratam cum
simili pietate brevilatem, succinctam Hebraismo-
rum explanationem. Et quemadmodum ibi Psalte-
rium, ita et hic singulorum evangelistarum enar-
rationes simili ac pervenusta concludit (&) dofolo-
yiz juncta mepawéce.. Adde (i) quod finter ce-
tera enarrat et Mariee ac Zacharie canlica, que
habet Lucas primo capite : quorum etin hoc et
in illo libro, verbis duntaxat pro varietate interpre-
tum immutatis, eamndem videbis interpretationem.

(e) Ex hoc colligit Hambergerus, supra laudatus: B

Dass einige Exemplare, aller Wahrscheinlichkeit
nach, dasJahr1343, aufdem Titel fiihren.Sed voca-
bulum erxcusum est ambiguum. Incertum enim,
utrum ad Commentarios in Psalmos, an ad Com-
mentarios in Evangelia sit referendum. Sed illud

uto. Etenim Montefalconius in Bibliotheca Cois-
iniana, p. 58, memorat illorum Commentariorum,
ex interpretatione Philippi Sauli, editionem Verona
in-fol. ann. 1530, et Lutet. in-8,ann. 1543. Priorem,
si recte memini, vidi quondam in bibliotheca am-
plissimi senatus Lipsiensis. Hanc, ut videtur, no-
tat Hambergeris, loco laudato quanquam hic pro
Luteti®, scripsit Parisiis. Alterum argumentum est,

Domini parare vias ejus. Quee sint, inquit, vie
ejus diximus tertio capite Evangelii secundum
Mattheeum, ubihabetur : Vox clamantis in deserto,
parate viam Domini. Cum heec aliaque plurimaque
certissima de hoc auctore indicia haberemus,
maluimus in his que nondum distracta erant,
exemplaribus, studioso lectori id indicare, quam
eum diutius suspensum tenere. Quare sicut illo-
rum Commentariorum in Psalmos, auctorem nemo
dubitat vere esse Euthymium Zigabonum, sic
neque deinceps horum in Evangelia Commenta-~
riorum suspicetur quisquam alium esse auctorem.
Yale. Anno 1544. Noais Februarii.

quod in hac ipsa editione Euthymii, anni 1344, in
Indice scribitur : « Liber hic neque Grece, neque
Latineanteatypisunquam excususest.» Denique hic
in fine hujus admonitionis legitur : « In his quee
nondum distracta erant, » etc. Est ergo hec, ut
credo, editio princeps, mutato tantum Indice.
Ita, pro Zigabenus.

g) Idipse etiam testari possum, cum codices
Mosquenses Psalmorum tractaverim.

(h) Sed hoc in pluribus Patrum Commentariis
reperitur.

(7) His et similibus argumentis in primis efficitur,
auctorem horum Commentariorum esse Euthy-
mium.

EJUSDEM

Candido Lectori.

Ne quid in hoc auctore evolvendo hasiles,
candide Lector, paucis de rebus te duximus pre-
monendum. Id igitur primum sit, quod in eo
exemplari quod ad nostras manus pervenit, quee-
dam annotationes interdum ponebantur (k) in
marginibus : quas, cum nequaquam peenitendas
censerem, non fuit animus penitus abjicere, ne
vel hoc commodo fraudareris. Verum ne hujus-
modi adnotationibus margines replerentur, nec
esset spatium ponendis sacree Scripture locis,
quie passim ab auctore citantur, eas in relique
Scripture ordinem redegimus, atque post ejus
particule textus enarrationem ad quam poneban-
tur, locavimus : certis tamen quibusdam (¢) notulis,
hinc quidem adnotationem ipsam, illinc vero locum
cuirespondeant designantibus. Alias autem, que
duobus verbis capitum sententias demonstrabant,
suis locis reliquimus. Quin et paucis in locis, ubi
opere pretium visum est, nostras quoque adno-
tatiunculas margini addidimus : prasertim : cum
littera dictio aliqua Hebraicum aut Chaldaicam

(%) 1dem observavit Richardus Simonius in Eu-
thymii codicibus Parisinis, et nos in utroque
Mosqueasi.

Paraor. Gr. CXXIX,

PRZAEFATIO.

C habet originem, que loca auctor noster, ut qui

Grzcus tantum esset, automoino preetermiserat, aut
infelicitertractaverat. In primo statim cujusvis faciei
initio nomen evangeliste, una cun capitis numero
juxta Latinorum enumerationem posuimus : supra
ipsos autem pagina versus, majusculis litteris, nu-
merum capitis juxta Greecorum supputationem quod
eam solam auctor noster toto opere prosequatur.

Loca vero e Bibliiscitata, aut eaconcernentia, in
margine adnotavimus ; aumeris juxta Latinorum
distinctionem capita designantibus, quod hec opi-
nemur esse tibi notiora. Ubi autem locus quis-
piam citatus, non fuerit in margine expressus, ad
ejusdem voluminis locum antea eitatum recurrito;
id enim deindustria omisimus, ne idem caput

D ejusdem voluminis toties iteratis vicibus adnotare-

mus. Ignosces etiam pro tua humanitate, candide
lector, quod voces quasdam non vitaverimus, aqui-
bus nostro hocfeliciori seeculo abhorrent nonnulli;
veluti sunt, salvator, salvare, compati, compassio,
incompassibilitas, dispensatio, dispensatorie ac si-
miles : potissimum cum viderem doclissimos ac
eloquentissimos christiane religionis proceres ab

({) Nimirum signo crucis quod nos quoque imi-
tati sumus.
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his nequaquam abhorruisse, Tertullianum dico, A
Lactantium, Cyprianum, Hieronymum et Augus-
tinum, qui etiam xni. De Trinit., cap 10, ita loqui-
tur : « Nisi infirmitas esset, medicum necessarium
non haberent, qui est hebraice Jesus, Greece Soter,
nostra autem locutione Salvator : quod verbum
Latina lingua non habebat, sed habere poterat,
sicut habuit qnando voluit. » Et merito hec dieit
Augustinus. Quis enim dubitat, quin Cicero, si nos-
tris fuisset temporibus, nostreeque fidei recepisset
dogmata, plurimis usus fuisset vocibus quibus non
est usus : quanquam et ipso verbo Salvare usus est
in L. Pisonem, et ejus voce passiva, [l De natura
deorum. Quintilianus quoque lib. xn, cap. 10, usus
est eodem verbo; quod etiam adnotaveruntante
nosviri doctissimi. Quanquam recentiores typogra-
phorum castigatores h®c immutare ausi sint: sive
id suo fecerint arbitrio, sive aliorum suasu, qui
hec depravata fuisse asserebant, quod rara essent
inventu. Ego tamen vulgo me nonaihil accommo-
dare debui. Quia vero locum quemrvis ocurrentem
idem auctor, nullo pretermisso ita explanat, ut
quacunque circa eam materiam, aut idem evange-
lista alio in loco, aut ceeteri recensent, pariter edis-
serat, ad minima usque singuloruminterdum verba,
ubi verosese postmodum eademres obtulerit, ad die-
tam interpretationem citato juxta Grecorum sup-
putationem capite transmittat :idcirco prasstatante-
quam auctoris verba aggrediamur preemittere ordi-
nem ac numerum singulorum capitum moedo quo
apud Greecos distincta sunt, quem et nosuna cum
auclore in nostra versione servabimus. Deinde
quia in Graco, in quod incidimus, exemplari, con-
textus Evangelii non raro discrepat a Novorum Te-
stamentorum editione, qua passim Gracis excusa
typis circumferuntur : quo ubi accidit, plerumque
conforme est exemplar Greci hujus auctoris edi-
tioni Bibliorum, quee dominus Franciscus Ximenez
archiepiscopus olim Toletanus,ac 8. R. E.cardina-
lis, immensis sumptibus, laboribus ac vigiliis, ma-
zima cum diligentia compluti curavit nostris tem-
poribus variis linguis excudenda : accitis undique
terrarum tum viris in linguarum cognitione doctis-
simis, tum exemplaribue castigatissimis ac vetu-
stissimis, vel ab ipsa Leonis X Bibliotheca,
vel a Venetorum senatu transmissis, aut aliunde, p
nulla expensarum seu laborum habita ratiene con-
quisitis. Ne quis ergo Evangeliorum contextum
nos temere immutasse existimet, loca discrepantia
adnotavimus : quanquam frequenter res sit exigui
momenti, quee dissidium faciat. Ubi autem Com-
plutense hoc citaverimus exemplar, Greecum in-
telligimus contextum non Latinum nam in hoc
nihil a Vulgata editione immutatum est. Porro ia
quibus dissideat Vulgata editio ab universis Gre-
corum exemplaribus, ex aliorum tum versionibus
tum adnotationibus, facile cuivis perspicuum erit.
Preterea ne quis protinus Vulgatam, hac in parte
damnet editionem, quod ea quss Grsce per tempus
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presens aut preteritum efferuntur, babeal in futu-
rum versa, sicut nonnulli frequeoter fecisse viden-
tur : animadvertendum est, evangelistas et apo-
stolos, cum genere Hebrei essent, ha¢ in re sicut
etin aliis multis, Hebraicum seculos idioms, quo
illi frequentissime pro praesenti, quod proprium
non habent, aut pve futuro, efferunt presteritum :
utque in universam dieam, tempus unam pro alio
Hebrai seepenumero collocant : quod etiam evange-
liste nop raro fecerunt, nec solus Matthaus, qui
patria séripsit lingua, hoc est Hebrwza, sed et es-
teri, qui Graoce scripserunt. Quedam ergo exin-
numeris locis seorsim recensuiwous, in quibus ma-
nifeste prmsens, interdum etiam prmteritum pro
futuro locatum est : quorum et nos quedsm exi-

B gente sententia, per futurum vertimus : alibi quoque

id ex littere contextu aut ex ipsis Commentarils
planum erit : interdum vero ob auctoris nostri
enamrationem immutare non licuit. Est et alia pecu-
liaris Hebreeorum phrasis, quam nen raro smulan-
tur evangelist®s, qua pro epitheto sive nomine ad-
jeetivo, addunt gepitivum substantivum, dicentes :
Deus pacis, misericordie, justitice, ultionis, hocest,
patificus, misericors, justus, uleiscens : lex mortis,
id est mortifera ; Alii inodedientim, inobedientes ;
Judexiniquitatis,iniquus, mammona iniquitatis, ini-
quum ; vox clamantis, clamans ; fortassis et merces
inigustatis, iniqua. Sic Judas dicitur filius perditio-
nis, boc est perditus, aliaque innumera. Id plerum-
que immutare non licuit propter auctoris nostri
scholia, qué littebam per genitivum interpretantur :
interdum quoque non libuit, quod apud omnes jam
olim alia recepta esset sententia.

Ad heec solent Hebreei hane dietionem verbum aut
sermo pro re vel facto ponere : quod in Veteri qui-
dem Testamento frequentissimum est, ut cum dicitur
(Isa. 39) : Non fuit verbum quod non ostenderit eis
Ezechias in domo sua, ubi tamen paylo inferius
subsequitur : Non fuit res quam ostenderet eis in
thesauris meis. Bt alibi (H Rey. 1) cum 8it David
puero; quiex castris Israelse fugisse dicebat. Quod
est verbum quod factumest ? indica mihi ; el innu-
meris aliis in locis. Idem in Novo quoque Testa-
mento passim (Marci 1, Luc 1, u, 1v) usu venit, ut
cum leprosus curatus disseminasse dicilur Ser-
monem. Et frequentissime apud Lucam ; Non erit
tmpossibile Deo omneverbum. Videamus hoc verbum
quod factum est. — Quod est hoc verbum, quod cum
auctoritate ac potestate imperal spiritibus ? Et alibi
frequenter. Quam tamen Hebreorum phrasim au-
etor noster plerumque pon videtur animadvertisse,
sicut nec preecedentem : quod Hebraicenon calleret,
sed tantum Grace. Atque obid quoque citans quip-
piamex Veteri Testamento, semperj uxtaSeptuaginta
profert Interpretes. Ceelerum etsicunctis manifestam
sitmeinterpretem tantum agere, nihilquequod menm
sit edere, sive illud approbandum sit, sive repro-
bandum : ne quis tamen hunc auctorem minoris
faciat, quod uno aut altero in loco a communi La-
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tinorum theologorum opinione dissentire videatur, A que esse subsistens habet ex Patre simul et Fslio:

quemadmodum et alii Greeci : nempe de die mensis
quo Christus mysticam celebraverit Ceenam, et de
bonorum acmalorum retributione operum : utrum
statim a cujusque morte flat, an ad diem usque
postremijudicii differatur,quemgdmodum olim sen-
serunt Greeel. De Spiritu sanctoquoquequod a solo
Patre procedat, etsiid nusquam dicat auctor noster,
idem tamen cum ceeteris Greecis sensisse videtur,
cum semel atque iterum dicat illum a Patre pro-
cedere, nulla Filii facta mentione. Et quanquam
preedictisinlocis, marginali adnotatiuncula te pree-
munierimus, candide lector : ob duo tamen illa
posteriora tibl perpendendum est, quod auctor
noster multis procul dubio annis tempora concilii

et ex utroque aternaliter tanquam ab uno principio
et unicaspiratione procedit. Declarantes quod id quod
sanctidoctoreset Patres dicunt, ez Patre per Filium
procedere Spiritumsanctum, ad hanc intelligentiam
tendit, ut per hoc significetur Filium quoque esse se-
cundum Gracos quidem causam, secundum Latinos
vero principium subsistentiz Spiritus sancti sicul et
Patrem. Et quoniam omnia quz Patris sunt, ipse
Pater unigenito Filiosuogignendo dedit, prazter esse
Patrem, hocipsum quod Spiritus sanctus procedit ex
Filio, ipse Filius a Patre zternaliter habet, a quo
&ternaliter etiam genitus est. Definimus insuperex-
plicationem illorum verborum, Filioque, veritatis
declarandz gratia et imminente tunc necessitale, -

Florentini pracesserit: in quo Eugenius Pouti- g cite dc rationabiliter symbolo fuisse appositam. Et

fex 1V, consentiente lmperatore Constantinopoli-
tano, et loca tenentibus patriarcharum, ceeterisque
Ecclesiam Orientalem reprasentantibus, anno Do-
minice Incarnationis {439, pridie Nonas Julii, sui
pontificatus anno tono, litteras sancte dedit unio-
nis, quibus preedicti omnes sua nomina subscrip-
serunt, hec inter ceetera continentes.
Convenientes Latini et Graci in hac sacrosancta
&cumenica synodo, magno studio invicem usi sunt,
ut inler alia etiam articulus ille de divina Spiritus
sancti processione, summa cum diligentia et assidua
nquisitione discuteretur. Prolatis vero testimoniis ex
divinis Scripturis,plurimisque auctoritatibus sancto-
rum doctorum Orientalium et Occidentalium : ali-
quabus quidem ex Patre et Filio, quibusdam vero ex
Patreper Filiumprocederedicentibus Spiritum san-
ctum,et ad eamdemintelligentiam aspicientidus om-
2 £bus sub diversis vocabulis. Graci quidem asserue-
runt quod id quod dicunt Spiritum sanclum ex Patre
procedere, non hac mente proferrent, ut excludant
Filium, sed quia eis videbalur, ut aiunt, Latinos
asserere Spiritum sanctum ez Palre Filioque proce-
dere, tanquam ex duobdus principiis et duabus spira-
tionibus, 1deo abstinuerunt a dicendo quod Spirstus
sanclus ex Patre procedat ex Filio : Latint vero
affirmaveruntnon se hacmenle dicereSpiritum san-
ctum ez Filio procedere, ut excludant Patrem, quin
sit fons ac principium totius Deitatis, Filit scilicet
et Spiritus sancti, aul quod idquod Spiritus sanctus
procedit ex Filio, Filius a Patre non habeat, sive
quod duo ponantprincipia seu duas spirationes, sed
wut unum lantum asserant esse principium unicamque
spirationem Spiritus sancti, prout hactenus asserue-
runt: et cum ex his omnidus unus et Wem eliciatur
veritatis sensus, tandem in tnfra scriptam sanctam
Deo amabilem eodem sensu eademque mente unio-
nem, unanimiter concordarunt el consenserunt; ¢n
nomine igitur sanctz Trinitalis, Patris et Filii et
Spirilussancti, hoc sacrouniversaliapprobante Flo-
rentino concilio definimus, ut hac fAdei veritas ab
omnibus Christianis credatur et suscipiatur, sicque
omnes profiteantur : quod Spiritussanctusex Palre
et Ftio aternaliter est, et essentiom suam, suum-

infra de operum retributione subjungit : Illorum-
que animas quipost baptisma susceptum nullam om-
nino peccali maculam incurrerunt, illas etiam que
post contractampeccati maculam, vel in suis corpo-
ribus, vel eisdem exutz corporibus, in penis purga-
tortt, prout superius dictum est, sunt purgatz, in
celum mox recipi, elinlueri clare ipsum Deum tri-
num et unum siculiest, meritorum tamen diversitale
alium alio perfectius. Illorum autem animas, qui in
actuali mortali peccalo vel solo originali decedunt,
mox tn infernum,penistamen disparibus puniendas.
Porro de prima illa diversilate diei quo Christus
agnum paschalem ederit, et de eo quo pro nobis
mortuus sit, longa semper fuit inter Gracos et La-
finos contentio, dicentibus Greecisipsum decimater-
tia luna agnum edisse paschalem, passum vero
decimaquarta, ut veritas responderet figurw : et
propter illud foannis (Voan. xvn, 29) : Et ipsi non
insroierunt in pralorium, ne contaminarenlur, sed
ut ederent Pascha. Acillud (Joan. x1x. 14) ; Erat au-
tem Parasceve pascha;et: Ibi ergo propter Para-
sceven Judzorum, quia prope erat monumentum,
posuerunt Jesum. Siquidem illa Parasceve nihil
aliuderat, quam dies preeparationis, quo se prapa-
rabant Judei ad edendum agaum paschalem. La-
tini vero asserunt eum decimaquarta luna agnum
quidem edisse paschalem, sicut et creteros Judeeos:
quia ut habet etiam Greecus Chrysostomus, ad
mortem usque semper servavit legem : passum
vero aiunt decimaquinta luna, propter alios tres
evangelistas (Matth. xxvi; Marc. xiv; Luc. xxn.)
qui astruunt fuisse primum diem azymorum, quo
Christus postrema m ccenam cum discipulis celebra-
vit. Et hi autem et illi repugnantem Scripturam
obtorto collotrahere quodammodo videntur ad suum
sensum. Quapropter opera pretium facturus videor,
si in tui gratiam, benevole lector, hoe loco dilncide
adnotavero, que varia lectione magnisque sudori-
bus hac de rein compendium redegi. Primum ita-
que notandum est, quod naturalis dies apud He-
breeos incipit ab occasu solis, et desinit in ejusdem
occasum diei sequentis, juxta illud (Gen. 1) : Pac-
tum est vespere et mane dies unus. Mensis vero a
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conjunctione media luminarium; et durat triginta A qua die Sabhatifacere nonlicuisset, septies circam-

diebus, duodecim horis, et duabus tertiis unius ho-
ree cum tribus minutis, quéee supputatio invariabi-
liter conformis est cum Plolemeoaliisque astrono-
mis secundum medium cursuinlune. Annus autem
exordium sumit a Neomenia sive solis ac lun& coi-
tione proxima &quinoctio vernali, secundum me-
dium cursum solis et lune (Levit. xxin; Num.
xxvur et xxix). Preterea omnia festa Hebr@orum,
que a Mosaica lege habentur, preeter Sabbatum,
suam numerationem ac variationem per diversos
hebdomade dies, sumunt a primo die pradicte
Neomeni®, aquo juxta legem omnia sua fesla nu-
merant Hebrei: puta decimo quinto die ejusdem
primi mensis festum erat azymorum, et pridie ejus
diei, id est decima quarta luna ad vesperam, ede-
batur agnus paschalis. A festo autem Azymorum
transactis septem hebdomadis, sequenti die, nempe
quinquagesimo, festum erat Primitivorum sive Pen-
tecostes. Post sex vero menses lunares ab eadem
primaNeomenia,id est post centum septuaginta sep-
tem dies; sequenti die erat festum Tubarum,
nempe in Neomenia, proxima &equinoctio autum-
nali. Decimo inde die festum Expiationis celeber-
rimum. Decimo quinto ejusdem mensis die, festum
Scenopegiz sive Tabernaculorum, Et ab hoc festo,
die octavo, id est post septem ejusdem festi dies,
occurrebat ullimumeorum festum, nempe ccetus vel
collectee sive retentionis : quod solum designabat
fidelium in sancta Ecclesia congregalionem ac re-
tentionem sive perseverantiam, quod factum est
post veteris legis finitas figuras ac ceremonias.
Deinde animadvertendum est quod quando juxta
vernale equinoctium,conjunctio luminarium secun-
dum medium cursum occurrebat post decimam oc-
tavam diei horam, quia jam peractz erant plus
quam tres quart partes diei,etdeclinabat magis ad
diem sequentem, ideo servabatur gquoque die se-
quenti,etabhocnumerabantur omnia preedicta festa.

Praeterea si dicta prima Neomenia occurrebat
secundo, quarto, vel sexto hehdomade dio ser-
vanda, rejiciebatur in diem sequentem. Nam si se-
cundo hebdomades die fuisset servata, tuncfestum
Expiationis, quod erat celeberrimum, occurrisset
diesexto celebrandum : quodsisexto die servaretur
dicta prima Neomenia sive primus anni eorum dies,
tunc dictum Expiationis festum die primo, quem
nos vocamus Dominicum, occurrisset ab eis cele-
brandum: quorum utrumque admodum grave cen-
sebatur et valde onerosum toti populo, eo quod duo-
bus continuis diebus naturalibus, nempe festo Ex-
piationis et Sabbato, nullo modo liceret parare ci-
bos, aut sepelire mortuos: corpora autem mortua,
aut cocta olera non possent in tertium servari
diem, preesertimin calidisregionibus. Quodsi sexto
die servaretur predicta Neomenia sive primum no-
vilunium, tunc septimus dies festi Scenopegie sive
Tabernaculorum occurrissetdie Sabbati. In hoc an-
tem septimo die mulla leetitiee signa ostendebant,

eundo altare cum palmarum {rondibus, in memo-
riam caple Jericho prim: civilatis, quam in lerra
promissionis filii Israel hujusimodi seplenaria cir-
cuitione ceperant, in hoc pra:terea die lectio quo-
queilla Psalmiste (Psal.cxvu), publice decantaba-
tur: Obsecro, Domine, salva, quaeso : absecrp, Domine
prospere age : benedictus qui venit in nomine Do-
mini. Nam et hanc constitutionem scimus quoque
in usu fuisse Israelilis, cum adhuc in caplivilate
essent Babylonica. Siquidemn ex Thargum Esther
colligimusquod eodie secabant frondes palmarum,
atque decerpebant citrea poma, abscindebant ros-
marinpum, et faciebant sibi N3ywIY hosana: le-
gebantque in libris suis et orabanl, letabantur et

B hilares erant in n3ywn hosana, saltabant et ex-

siliebant sicut heedi. Unde videre licet ut hoc quo-
que docendi gralia addamus vocabulum Hebreeum
NN W hosana vulgi more apud Hebrzos
etiam ante Christum natum fuisse corruptum aut
illos usurpasse ipsum more Chaldaico, et deinde
abusos fuisse pro solemnitate Palmarum, in qua
cum ramis ceeremoniz fiebant. Etita nato postmo-
dum Christo, cum vellet populus eum honorare,
et cum triumpho Hierosolyma deducere, igno-
rantes compleverunt prophetiam Davidicam, oc-
casione sumpta ex surculis ab olivis decerptis
et in viam stratis, clamantes Hosana, id quod
clamare consueverant in solemnilate Ramo-
rum. His itaque preemissis animadvertendum est,

c quod anno quo passus est Christus occurrit

prima Neomenia, sive conjunctio luminarium pro-
xima @quinoctio vernalisecundum medium cursum
solis et lunee juxta veram et exactam supputationem
peritissimorum Hebreeorum,diequinto hebdomadses
post decimam nonam diei horam, cum aliquot mi-
nutis : et ita juxta preedicta erat sequenti die ser-
vanda. Sed quia, sexto die, utdictumest, nunquam
servabatur, idcirco Judeei eo anno servabant pri-
mum illud novilunium die Sabbati: et ita decimus
quintusdiesejusdem mensis, quo occurrebatfestum
Azymorum, juxta Judeorum observantiam etiam
erat dies Sabbati: ideoque propter duorum festo-
rum concursum, de illo dicit Joannes (Joan. xix);
quod erat magnus dies ille Sabbali, ut etiam ad ea
verbahabetauctornoster. Christus veroservavitqui-
dem Neomeniam sexto hebdomadee die: cum enim
post decimam nonam horam occurrisset quinti diei,
rationabiliter utdictum est, magis pertinere videba-
tur ad diem sequentem. Verum a sexto die ad Sab-
batum cumJudeis transferre noluit. Nam hoe pro-
pter festa septimo mense futura faciebant Judasi,
ut preedictum est; Christus autem noverat, quod
per suam Passionem que instabat, cessaret obliga-
tio sequentium illorum festorum, sicut et ceetera
legis ceeremonialia. Propter hoc itaque, etiam quia
sequeati die moriturus erat Christus, typicam qui-
dem agnum vera et legitima decima quarta luna,
quz fuitdie quinto, comedit; quarta decima vero
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lunajuxta veterem Hebrezorum numerationem etiam A rent Exod. xu), et non fermentatum panem et tamen

legitima, in cujus vespera Judei typicum agnum
erant immolaturi,ipse verus Agnus fuitimmolatus:
et ita veritas respondit figuree. Horum autem cau-
sam, ut verisimile est, solum indicaverat patrifa-
milias in cujus edibus pascha edebat, et ipsis duo-
decim discipulis,quorum (Lue. xxn) Petrus et Joan-
nes ex jussu Christi necessaria paraverant, nempe
lactucas agresteset baculos: nam agnusipse decimo
die mensis parabatur : panes quoque azymi, ut
verisimile est(Exod. xn) aliquotante diebus, juxta
familiarum magnitudinem parati erant ;itague nul-
lusexhocpassusestoffendiculum,neque obid coram
judice potuit accusari.

Quin et Tertullianus Lalinus auctor praximus

illam immunditiam levissimas ob causas contrahe-
bant.

Quod autem aiunt nonaulli, Judeos preceden-
ti die occupatos circa capiendum Christum, ne-
glexisse agnum edere paschalem, et quod idecirco
nocte sequenti illum essent comesturi, non fit veri-
simile. Siquidem etiam illi qui legitimo tenebantur
impedimento decimo quarto die primi mensis, non
poterant sequenti die pro libito agnum edere pas-
chalem, sed sequentis mensis die similiter decimo
quarto ad vesperam, ut habetur Numeri x. Itaque
die Passionis Christi cum nondum inchoata esset so-
lemnitas Paschalis aut Azymorum, juxta veterem
Judaeorum observantiam, licebat eis usque ad solis

apostolorum temporibus, de die Passionis Christi B occasum judicialia exercere, accusare, testes adhi-

ita loquitur in Apnlogetico adversus Judeos.
« Quae Passio intra tempora septuaginta hebdoma-
darum perfecta est, sub Tiberio Ceesare, coss.
Rubellio Gemino et Rufo Gemino, mense Martio,
temporibus Pasche, die octavo Kalendarum Apri-
lium, die primo Azymorum, quo agnum ut occide-
rent ad vesperam, & Mose fuerat preeceptum.
Neque enim ob id dici potest primo die Azymo-
rum mortuus, juxta preedicta Tertulliani verba,
quod ea nocte captus fuerit. Siquidem omnium
testimonio in cruce et non in comprehensione fuit
nostra redemptio. Et procul dubio divina id actum
est Providentia, quod eo anno duplex decima
quarta luna occurrebat, ut diversis respectibus, et

hine veri agni immolatio typico responderet, et ¢

illinc Christus ad finem usque vite legem servaret,
uthabet etiam Grecus Chrysostomus, ac typicum
agnum vera et legitima decima quarta luna ederet,
sicut eum edisse dicit Hieronymus. Et de hac deci-
ma quarta luna, juxta Christi numerationem lo-
quuntur indubie Mattheus, Marcus et Lucas, cum
aiunt fuisse primum diem Azymorum. Nam cum hi
tres evangelist® magnam facerent hujus ceenese
mentionem, et consecrationis Eucharistise, ostende-
runt Christum etiam in hoc legem observasse,
nempe juxta veram ipsius supputationem ut pree-
diximus (Joan.xin). Joanzes vero qui de ceena, tan-
quam ab aliis latius tractata, unico verbo absolvit
dicendo : Cena facta,aliam juxta veterem Judeeo-
ram observantiam decimam quartamlunam consi-
deravit ; ad excludendum errorem, qui nonnullis
oriri potuisset ex aliis evangelistis, nempe quod
veritas non responderet figurwe in veri agni immo-
latione. Et ideo dicit (Joan. xix, 14) quod die quo
morfuus est Christus erat parasceve Pasche, et
quod unon introierunt in pratorium ne contamina-
rentur, sed ut ederent pascha : ubi diclio Pascha
nequaquam pro azymis capi polest, ut quidam vo-
lant, tam quod nusquam alibi ita capiatur in Seri-
pturis, tam quod ad edenda azyma nusquam dica-
tar requiri ; neque verisimile sit esse necesse, ul mun-
di sint, cum pena mortis intentata, septem integris
diebus naturalibus preciperetur eis ut azyma ede-

bere et examinare, sententiam ferre, Simonem co-
gere ut crucem tolleret, sepelire, aromata preepa-
rare, aliague plurima agere, qu® Jud®i nequaquam
fecissent, si decimam quintam lunam et ita festum
Paschee et Azymorum eo die celebrassent, cum
facta suaperlegem Mosaicam justificare niterentur
dicentes : Nos legem habemus, etc., et maxime Jo-
seph ab Arimathea vir bonus ac justus et Nicode-
mus qui Dominum sepelierunt, qui propter Parasce-
ven Judeeorum, quia prope eratmonumentum, ibi
posuerunt Jesum, ait Joannes decimo capite. Circa
que verba habet Augustinus : «Acceleratam vult
intelligi sepulturam, ne advesperasceret, cum jam
aliquid talenon liceret propter parasceven quam cee-
nam puram JudseiLatine usitatius apud nos vocant.
Neque enim authi, aut pieille mulieres adhuc co-
gnoverantcessarein Christi morte legalia.Demum,ut
epilogo concludamus, Christus suum Pascha juxta
legis Mosaice tenorem celebravit, Judei autem die
sequenti juxta Patrum traditiones ; quippe qui lega-
le preeceptum de Paschee observatione hac sua tra-
ditione corruperunt, quam refert historiographus
eorum Sedar Olam ; cujus traditionis, relictis com-
pendii gratia Hebraicis hac sunt verba : Sic statue-
runt magistri nosfri judices Sanhedrin magni no-
minis in seculo. In domo sanctuarii secunda cum
exstructa esset et consummata,tunc apparait solium
igneum perfectissimum, super quod sedebat Rex
mundi sublimis valde stans inter po:ticum : et ac-
ceperunt coronam, appenderuntque sigillum recon-
ditum, et sanxerunt, ordinaveruantque statutum per-
petuum : et traditum est in manu Rabbi Eliezer,
qui reliquis omnibus major erat : et is ordinavit
diem sortium non observari secundo, quarto,
septimo hebdomade die: neque Pascha secuando,
quarto sexto : neque diem Retentionis tertio
quinto, septimo : neque principium anni secundo,
quarto, sexto : neque diem Expiationis primo, tertio,
sextoin mternum. Hee, si cui placeat, latius videre
poterit in Paulo Burgensi super Mattheum, cap.
26, et in libro quem edidit Paulus Midelbor-
gensis episcopus Sempronianus de celebratione
Paschz.
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Nihilergo eorum quenoster habet uctor tibi no- A niri curaveris antidotis. Lege itaque secure, que
cumento esse poterit, pie leotor, si his te premu- non sine maximo fructu leges.

EJUSDEN.

Loea quadam in quibus nostrum exemplar alio modo habet gquam ea qua vulge circumferusnive
Graca exemplaria.

Ezx Matthcto. Nobiscum faciunt et exemplar Complutenss et vul-

Matth. 2, 11 (a). Bt Intrantes domum (viderunt) gata edftio. Similiter infra (v. 31.) in dictione
puerum. Habet enim ¢{dov non eJpov invenerunt. Bethsaida, non Bethsaidan.

Facit nobiscum exemplar Complutense. 12, 8. Dominus est Sabbati Fillus hominis. Non

3, {1. Ipse autem baptizabit vos in Spiritu B enim additur xat et. Sic et Complutense exem-
sancto. Non addit xat nupl et igni. Concordat etiam  plar.

Complutensis editio. 13, 32. Majus est (omnibus) oleribus, sive maxi-

6, 18. Ne videaris hominibus jejunare, etc. Post mum inter omnia olera. Additur enim »dvrew om-
verba illa : Heddet tibi, non additur, & t& ga- nium. Et ita habet et Vulgata editio et exemplar
vepd, in propatulo. Habet conformiter et exemplar Complutense.

Complutense, et Vulgdta editio. Quanquam et in 14, 34. (Gennezaret) semper habet in fine r tenue,
nostro et in Complutensi exempldri antea sit addi- et duplex v, Chananaa vero capite sequenti, (v.
tum curh de eleemosyna fieret sermo. 29.) et allas sepius, semper habet in initio x as-

7, 12. (Ita) enim est lex et prophet®. Siquidem peratum. Facit in utroque nobiscum exemplar
habet odrw, ita vél sle, non oYreg, hic. Pari thodo Complutense.
legit Complut. exemplar. ' 18, 20. Tunc preecepit discipulis suis, ut nemini

7,14 (Quam) angusta est porta et stricta via dicerent, quod ipse esset Christus. Non additur no-
quee ducit ad vitam. Habet enim i, fion 61, quod men 'Ingods. Et ita liquet Origenem (¢) legisse in
vel quoniam. Pari modo legunt et Complutense _ suis homiliis.
exemplar et editio vulgata. C 18, 8. Abscinde (ea). Habet enim adr pluraliter,

8, 11. Multi ab oriente et teelddtite venient et non adrév singulariter. Concordat etiam exemplar
accumbent (in sinibus) Abrakami. Habet enim & Complut.
ols x6)moic, in sinibus, non peré cum. Nobiscum 18, 19. Rursum (amen) dico vobis, quod si duo
legisse (k) Chrysostomum manifestum est ex hothi-  ex vobis, etc. Nam additur apdv etiam in Comnplut.
lia ipsius 27, super Mattheum. exemplari.

8, 18. Surrexit et ministrabat (ei) Nam habet a3~& 18, 29. Procidens ergo (servus) ad pedes sjus.
singulariter, non adrols eis. Nobiscum faeit Com- Habet enim (d) dovdog, non avvdoudos airay conser-
plutense exemplat, et Vulgata editio in quibusdam  vus ejus, quanquam vere conservus erat. Et infra,
veteribus exemplaribus. eodem versu, Et solvam tibi : non additur ndvra

10, 1. Accersitis 12 discipulis suis, dedit eis po- omnia. Et in hoo posteriore concordat nobiscum
testatem (advetsus) spiritus immundos. Nec in exemplar Complut.
nostro nec in Commplutensi exémplari exprimitur 21, 1. Et similiter Lue. 19, 29. Bethsphage, scri-
praposito zara adversus. Et ita quoque legisse vi-  bitur (e) interposito o. Concordat ubique sxemplar.
detur qui viilgarem dedit editionem : ait enim : De- Complut.
dit eis potestatem spiritaum immundorum, Addi- p 21, 7. Et (sedit stper ea) videlicet vestimenta.
dimus tamen, exigente id sententia. Habet enim singulariter &x48i0cev sedit, et adesv

10, 3. Jacobus Alphei filius et (Lebeeus). Nam ha-  pluraliter. Eodetn modo exemplar Complut. quoad
bet ubique Meaios simplici 8. Et ita semper habet sensum, licet verbum haheat compositam ér
vulgata editio. sxifioey (f), non autem ut alia exemplaria énexeife-

11, 16. Similis est pueris sedentibus in (foro) cav indvw (g) adrid¢ collocarunt super illam, puta
Habet enim dyopa singulariter, non éyopals foris.  asinam.

ia). Locd quatuor evangelistarum ab Hentenio c¢). Tom. I, p. 532. A.
miinus definite notata in usum leetorum acoaratius d) Evdovdos habet uterque meus Eathymii.
indieavi. @) Scribis scilicet Grecis notum erat spxyi.
() Chrysost. t. VII, p. 209, C. si¢ tads xokmoug. ) émexdfiaev ulerque mens.
Idem ibid. p. 315 perd. Et p. 361, D. sis vovg g) Aitic Erasmus importavit contra codices.

xolmou. Per inc(gitantiam hec finxit Chrysosto. Sccunda tamen ejus editio recte habet émexd6iaey
'mrtns"qx' :,ue. 16, 23, ut ex primo Chrysostomi loeo  ixavo adrav,
intelligitur.
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21, 4§. Et accesserunt ad eum claudi et ceci. 4 vigilaremecum ? Et hac distinctio magis quadrat :

Nam hoc ordine legil exemplar etiam Complutense :
non ut alia exemplaria diverso ordine, caci et
claudi.

23, 4. Eoce prandium meum (paratum est).Siqui-
dem hubet 7roinasrtac tertia persona passiva non
wrofpkaa paravi.

23, 35, Et interrogavit eum unus ex eia legis doc-
tor tentans eum. Nom epim additur ri¢ () quis-
piam, ante Tentans. Faciurt nobiscum et exemplar
Complutense et Vulgata editio.

29, 7. Et vooari ab hominibys (Rabbi Babbi) ge-
minata (1) dietione. Nec est px66s¢ per dipthongum
sed paS6(. Facit per omnia nobiseum editio Com:
plutensis.

alioqui enim nihil est quod soli Petro locutus sit.
Exemplar etiam Complutense addit (m)bhypostigma
post dictionem odrwg sic.

27, 42. Descendat nunc de cruce et credemus
(in eum). Neque enim simpliciter habet aite ei,
sed ir’ avre. Pari modo legit et exemplar Com-
plutense.

27, 54. Centurio autem et qui cum eo erant ser-
vantes Jesum, cum vidissent que fiebant, etc. Nihil
hic dicitur de terre motu : neque enim addebatur
Tov verguoy xat, terreemotum, et. Nec tamen () id
librarii vitio omissum videtur: nam Joannis, cap.
v, v. 28, super eq verbo: Cum exaltaveritis
Filiym hominis, ete. Heec verba in eumdem citat

23, 13, 14. Ves vobis Scribe et Pharisei hy- B modum.

pecrilee, quia devoratis domes vidnarum. Et post
bhanc deplozationem, sequitur illa, qua dicit : Vas
vobis Scribe et Pharismi hypocrite, quia olauditis
regnum ccelorum. Hoc etiam ordine legit exemplar
Complutense.

Ré. 48. Quisnam est fidelis eervus et prudems,
quem preefecit Deminus (suus), Additur enim «u-
vou (k). Similiter infaa (v. 49) : Bt cceperit pereu-
tere conservos (syos). Siquidem hoe etiam in loco
addebatur «vrod. Faciunt mohissum in priori qui-
dsm exemplar Complutense ; in posteriori yere, edi-
tio Vulgata.

25, 2. Quinque gutem ex eis erant prydentes et
quinque fatue. Hoc ordine qui naturalior est, gt
juxta pracepta rhetorices, babet etiam pditia Com-
plutensis. Et similiter jnfra (v. é) ; Prudentes vero
acceperunt oleum in vasis snis cum lampadibus
(suis.) Addit etiam nobiscum preedicta editio avrav
suis,

26, 18. lte ineivitatem ad quemdam, etdicite ei :
Tempus meum prope est. Noa hahet 6 diddoxe-
dog Mys,, Magister dieit; neque ullam fagit ejus
meantionem in Commentariis. Habet tamen illud in
Marco et Lucs, sicut et emlera exemplaria. Et
quia hoe eliam loce id habet editio Complu-
tensis; vereor me id (i) librarii vitio sit omis-
sam.

26, 40. Bt ait Petro : Sic? Non potuistisuna hora

h) Erasmus scilicet post vouixés habet rig.

Erasmus enim in gratiam Lalin® Vuigate se- p

mel omisit paB6l, pabbei, per s, in plerisque locis
apud Theophylaclum etiam Jegitur. .

(k) grasmns nimirum omittit «vtod in editione
secunda et terlia que nunc ad manus erant sole.
Omissum ab Erasmo aJrov et Millii et Wetstenii la-
tait diligentiam.

(1) Recte judical Hentenius. Habet enim uter-
que meus.

5') Forte hyrostipmm. Grmee est Ymooreyuny.

») Utrogue loco uterque meus omittunt ista
verba Buthymio videtur boc loco imposuisse Chry-
sost. t. VII. p. 828 e, qui heec silentio prastermit-
fit ac Lucam pro Mattheo explicat. Habent hec
eodices meliores omnes atque eliam Origenes, t.
v, p. 208 E. )

(o) Latinorum alli v5» nuac, alii ov» ergo intule-

28, 19. Euntes, doceie omnes gentes. Non addi-
tur (o) odv ergo, post dietionem: euntes. Pari quo-
que modo legit exemplar Complutense.

EBx Marco.

1, 16. Vidit Simonem et Andream fratrem ipsius
(Simonis.) Additur namgue 7od Zipwvos, etiam in
exemplari Complutensi.

1, 35. Abiit in desertum locum. In nostro exem-
plari non exprimebatur nomen ’Ingods. Facit au-
tem nobiscum hoc in loco vulgata editio.

3, 34. Cumque circumspexisset ip circuitu cir-
cum sedentes. Non addit (p) p«Ontds discipulos, et
ita geperalius loquitur. Faciunt nobiseum et exem-
plar Complutense et Vulgata editio.

&, 21. Num lucerng (venit) ut subter modium
pouatur ? Nam habet ipx¢rac non (g) xaistar ac-
cenditur. Et hiec quoque nobiscum faciunt et ex-
emplar Complutense et Vulgata editio.

5, 11. Erat autem ibj juxta (montem) grex ma-
gunus poroorum. Siquidem-habet ®pic 7o dper, non
pluraliter ¢ 6pn montes. Similiter et hic pari
modo legunt duse preedicte editiones.

6, 18. Non licet tibj hahere uxorem (Philippi)
fratris tui ; additur enim ®dewrou,

6, 32. Et (egressi sunt), navigio in desertum lo-
cum, Siquidem habet pluralier d&mil6ov, non
éndMsev, abiit. Hic etiam concerdant exemplar

runt. Utrumque recte omittunt Tertullianus, Ire-
neeus, Cyprianus, ut notat Sabatierius ad huno
locum. Ex codicibus omnibus, quos ego examinavi,
habet solus Mosquensis e. vacabulum oy, qui est
cum commentario et catena. lnterpres ergo aliquis
hic denuo incipiebat interpretationem. Ergo vinci-
ende orationis causa addebat ouv. Pro eo alii lege-
ruat vov. . .

(p) Erasmus nempe ineditionesecunda etc., post
mept «urév habet palyrds. . .

(g) Scilicet in nonnullis codicibus Latinis legi-
tur accenditur, pro venit. Hic fraus interpolatorum
elucet. Nam alii id reddiderunt xzzistet, alii, in
his Codex Cantabrigiensis, omnium iaofimus, drrs-
rat Audacter nunc ita de cod. Cantabr. seu Wet-
stenii C. loqui possum. Mox enim in lucem istud
monstrum protrahetur.
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Complutense et Vulgata editio, quod etiam magis A est nihil habet. Nec librarii () incutia omissum

quadrat cum preecedentibus et sequentibus.

6, 37. Egressi (ememus) ducentis denariis panes.
Siquidem &yopdaopev habet indicandi modo, et
non dyopéowpsy emamus, per subjunctivum.

6, 44. Erantautem qui manducaverant (ipsos pa-
nes) Additur enim rod¢ dprovs. Facit nobiscam
exemplar Complutense.

7, 26. Eratautem mulier Greeca (SyraPhcenicissa)
genere ; non Greeca Syropheenissa per compositio-
nem. Pari modo legit et Complutense exem-
plar.

9,6. Nom enim sciebat (quid dicturus esset).
Habet enim laMisst, per indicativum, et non
Jakioy, per subjunctivam. Facit nobiscum Com-
plut. editio ; nec eamdem est utrobique sententia,
ut patte ex hujus dicti interpretatione Matth.
xvi, 4.

10, 43. Sed quicunque voluerit fieri magnus in-
ter vos. Non enim additur dpdav post quicunque.
Faciunt nobiscum exemplar Complut. et Vul. edi-
tio. Id autem non rectum est, quod neque in fine
dictorum verborum habet Vulgata editio : Inter vos,
aut, In vobis.

14, 32. At (dicamus) Ab hominibus : ut subau-
diatur, non. Neque enim additur éév si, ut possit
legi : Atsi dixerimus. Neque adeo commode potest
aptari sequentibus. Facit nobiscum exemplar Com-
plut.

12, 29. Audi Israel Dominus Deus (vester) Do-
minus unus est. Siquidem non habet apav noster,
sed Ypav vester. Et infra vers. 30, mon habet,
xat ¢§ 6hng TH¢ iocyvos sov* Et ex tota virtute tua,
quod tamen librarii (r) vitio factum arbitror, ut in
illo loco adnotavimus, Item infra. v. 31. Et secun-
dum simile est (illi)) Nam habet aiti, non
airy hoc ; ut legi possit : Et secundum simile hoc
est. Nobiscum legisse videtur, qui Vulgatam dedit
editionem.

12, 36. Ipse enim David dixit per Spiritum san-
ctum : (Dicit) Dominus Domino meo, non (s) eixsv
dixit. Et in scholiis facit etiam hujus mentionem :
et ita habet exemplar Complut.

14, 32. Sedete hic dum orabo. Non enim habet
ana\av digressus ante Orabo. Concordant nobis-
cum et Complutense exemplar et Vulgata edi-
tio.

15, 28. Loco ejus, quod alii legunt : Et impleta
est Scriptura que dicit : Et cum iniquis reputatus

(r) Recte monuit. Servat enim ista uterque
meus.

(s; Nimirum pro secundo hujus versus sixsv ha-
et Jéyse.

(2 Abest in utroque meo. Ad Matth. xxvii, 38,
laudat quidem Euthymius hec, sed ex Isaia. Eo
tamen in interpretatione Marci lectores remittit. Ex
Lectionariis hanc corruptionem ortam esse docui
que heec in altera lectione omittunt, cum tamen
in altera habeant.

(v) Hune defectum apud solum Euthymium ani-

arbitror ; alioqui citasset utique in scholiis ubi id
Scriptura dicat, quemadmodum in similibus facere
solet. Nescio an a studioso quopiam prophetam ci-
tante id primum margini sit additum, deinde tem-
pore procedente, litteree sit admistum.

15. 20. (Vah) qui destruis templum Dei. Habet
namque o3¢, non ovzi, vz. Faciunt nobiscum
Complutense exemplar, Vulgataque editio.

16, 11, Loco ejus, quod in aliis Latinis editio-
nibus ex Grecis dicitur : Et illi audito quod vive-
ret et visus esset ab ea, non crediderunt : nihil
habet {v) nostrum exemplar. Nec mirum, si hoc
quispiam addiderit, cum totum hoc de Resurrec-
tione caputadjectitium esse plerique Grecorum

p asserant, ut habet noster auctor : idemque inter

Latinos divus Hieronymusin Epistolis refert pleros-
que dicere. El pretercea secundo adversus Pela-
gianos hocaitde exprobrata incredulitate cordisque
duritie.

Ez Luca.

2,33. Eterant Joseph et mater ejus admiran-.
tes, etc. Non habet enim ¢ warip, sed ¢ 'Iwaiy.
Facit nobiscum Complut. exemplar, imo et Vul-
gata editio, saltem in veteribus quibusdam exem-
plaribus, Similiter infra, vers. 43 : Etnon co-
gnovit Joseph, et mater ejus, assentiente etiam
hic Complutensi exemplari cum alii habeant : Kat
oUx éyvwoay ol yoveis avrou, Et non cognoverunt pa-
rentes ejus.

3, 33. Et ipse Jesus erat ferme annorum triginta
incedens. Non incipiens. Habet namque épxdpusvos
(x) Non apyopevos, quod etiam manifestum est ex
auctoris scholiis.

Ibid. Qui fuit Eli. notandum in nostro exem-
plari #)el, lenem habere spiritum. Preeterea et
hlias, quotiescunque apud evangelistas legitur. Id-
que conformius est lingue Hebraicee in qua Elias
ab Aleph littera sumit exordium ; hoc autem ele-
mentum, ut communiter dicitur, nullam secum
trahit aspirationem. Quanquam ut verum fatear,
neque Elias, sed Eliiahu scribendum esset, sirecte
Hebrazos velimus imitari : sicut et Jesahiahu aut
Iesaeiahu non Esaias aut Hesaias sive Isaias.

3, 24. Qui fuit (Matthan) non Mathat, ut ex com-
munibus habelur Gracis exemplaribus. In plerisque
etiam hujus genealogie nominibus, et similiter
ejus, quam describit Matthaus, variaturapud auc-
torem nostrum orthographia a lectione commu-

madverti. Neque Birchius, novissimus editor, bune
defectum ex codice notavit. Alteretiam, virdiligen-
tissimus, nullumhic ex codd. Vindobonensibus de-
fectum notavit. Imo contra ex codd. indicavit 7mi-
otneuy pro vitiosa unius codicis lectione awisTa-
xav. Aliquid humani passusest autipse Euthymius,
aut scriba ejus. .

(z) Hoc est vitinm manifestum scribm. Neater
meorum ita habet. Interpretatio illus loci est
eliam pro &pyouevos. Nam éoxopat non construitur
cum genitivo.
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nium Grecorum exemplarium, frequenter quoqueet A fuit Melchi, qui fuit Addi, qui fuit Cosam, qui fuit

4 Germana Hebreorum lectione. Quapropter pri-
mum erat ahimus horum orthographiam nominum
ad verum Hebreeorum fontem reducere: postmo-
dum vero rem propius inspectanti, et quod heec non
ab Hebreis, sed a Greecis traducerem perpendenti,
satius visum est non adeo mulla in littera Evangelii
immutare, ne quid interdum heereret lector, incer-
tus de quo feret sermo. Nec tamen Hebraicam ho-
rum nominum orthographiam penitus relinquere
volui, ne quid a me studiosus lector desideraret,
sed in hunc locum redegi. Breviter itaque utriusque
Evangeliste generationis seriemrecta orthographia
relexam. Liber, inquit Matthaus, generationis Jesu
Christi, filii David, filii Abraham : Abraham genuit

Elmodam, qui fuit Er, qui fuit Jose, qui fuit Elie-
zer, qui fuit Joram, qui fuit Matatha, qui fuit Levi,
qui fuit Simeon, qui fuit Jehuda, qui fuit Joseph, qui
fuit Jona, qui fuit Eliacim, qui fuit Milcha, qui fuit
Mainan, qui fuit Matatha, qui fuit Nathan, qui fuit
David, qui fuit lisaf, qui fuit Obed, qui fuit Boaz,
qui fuit Salmon, qui fuit Nahason, qui fuit Ammina-
dab, qui fuit Haram, qui fuit Hesron, qui fuit Pha-
rez, qui fuit Jehude, qui fuit Jacob, qui fuit lishac,
quifuit Abraham, qui fuitNachor, qui fuit Serug, qui
fuit Ragu, qui fuit Phaleg, qui fuit Heber, qui fuit
Sala, quifuitCainan, quifuit Arphaxad, quifuit Sem,
qui fuit Noah, qui fuit Lamech, qui fuit Mathusale,
qui fuit Enoch, qui fuit lared, qui fuit Mahalaleel,

lishae, lishac autem genuit Jaacob, Jaacob autem B qui fuit Cainan, qui fuil Enos, qui fuit Seth, qui

genuitJehudamet fratres ejus, Jehudas autem genuit
Pharez et Zarah de Thamar, Pharez autem genuit
Hesron, Hesron autem genuit Amminadab, Ammi-
nadabautem genuit Nahason, Nahason autem genuit
Salmon, Salmon autem genuit Boaz de Rabab, Boaz
autem genuit Obed ex Ruth, Obed autem genuit
lisai, lisai autem genuit David regem, David autem
rex genuit Solomonem ex ea quee fuit Uriee, Solo-
mon autem genuit Rechabeam. Rechabeam autem
genuit Abiam, Abiam autem genuit Josaphat, Jo-
saphatautem genuitJehoram, Jehoram autem genuit
Osiam, Osias aulem genuit Jotham, Jotham autem
genuit Achaz, Achazautem genuit Hizkiahu, Hizki-
ahu autem genuit Manassen, Manassesautern genuit
Amon, Amon autem genuit Josiahu, Josiahu autem
genuit Jekoniam, et fratres ejus in transmigratione
Babylonica. Et post transmigrationem Babylonicam
Jechonias genuit Sealtiel, Sealtiel autem genuit
Zorobbabel, Zorobbabel autem genuit Abihud, Abi-
hud autem genuit Eliakim, Eliakim autem genuit
Azor, Azor autem genuit Zadoc Zadoc autem geauit
Achim, Achim autem genuit Eliud, Eliud autem
genuit Eleazar, Eleazar autem genuit Mathan, Mathan
sutem genuit Jaacob, Jaacob autem genvit Joseph
virum Marie de qua natus est Jesus qui vocatur
Christus, Lucas vero : Ipse, inquit. Jesus erat
ferme annorum l(riginta incedens, ut putabatur
filius Joseph qui fuit Eli, qui fuit Mathan, qui fuit
Levi, qui fuit Melchi, qui fuit Janna, qui fuit Joseph
qui fuit Matathei®, qui fuit Amos, qui fuit Naum,
qui fuit Ezel, qui fuit Nagge, qui fuit Mahat, qui
fuit Matatheie, qui fuit Semei, qui fuit Joseph, qui
fuit Jehuda, qui fuit Johannan, qui fuit Resa, qui
fuit Zorobbabel, qui fuit Sealtiel, qui fuit Neri, qui

y) Erasmus s edidit, ut supra ja66si.

z) Chrysost, t. VII, p. 192, A. vehementer urget
16 mavreg. ‘O dt Aovxas, eniwn inquit, xai émere-
TapfIos xat peric xAsiovos auTov ﬂapa.quia;-foGra
sipnxivar quoiv. 0J yxp &4 povoy Tovg xemms Otk
voy Oy orovovTes paxepibse © kAAk xat Tovg mapk
xoyTery xaddg axovovTas Taravile: ovai Yip Uuiv,-
PTTty, OTaV RaMdS UpAS dirwoe mWivre; oi avipw
woe. Kaitor xei Tolg xmooTodous xakdg ilheyov: @Al

fuit Adam, qui fuit Dei. .

5, 19. Cumque non invenissent, qua illdm infer-
rent. Non exprimitur prepositio dwx per. Facit
nobiscum Complut. editio.

B, 27. Vidit publicanum nomine (Levin) Habet
enim Jsviv. Et statim infra v. 29 : Et fecit ei con-
viviam magnum (Levis) dsuic, non per diphthon-
gum in posteriori sillaba (y) )svsiv et levsic. Facit
nobiscum etiam exemplar Complutense. Possunt
autem hi casus in Latinam quoque linguam trans-
formari, quemadmodum a nominibus Emphasis,
Protasis, Epitasis ac similibus.

5, 30. Etmurmurabant scribe (qui inter eos erant)
Additur namque avrév. Sic et exemplar Complu-

C tense.

6, 18. Etqui vexabantura spiritibus immundis, cu-
rabantur. Non enim repetit conjunctionem x«i et
ante verbum curabantur. Facit nobiscum Vulgata
editio.

6, 20. Et ipse elevalis oculis suis in discipulos
(suos). Nam repetitur airod suos. Faciunt nobiscum
et Complutensis et Vulgata editio : quanquam hec
ad dictionem Oculis, non adjungit reciprocum suis
idque male.

6, 23. Ecce enim merces vestra multa est in
(ccelo) non év =ois odpavois, in ceelis pluraliter. Fa-
cit nobiscum Complutense exemplar.

6, 26. Vi cum laudaverint vos homines. Non
enim additur vpiv vobdis, post interjectionem ve. Et
in hoc facit nobiscum preter exemplar Complut.
etiam Vulgata editio. In eo autem quod non addit
auctor noster wuvres (z) omnes, ante homines, facit
nobiscum Complut. editio, et melius correspondet
contraris beatitudini.

ol mavregr Otk TOUTO aUx eimey, 6Tav xahdg Updg
sitwaw ot dvfpwmor, @) drav wdvrse. 0Ude y&p
Quvatoy Tovg & &‘acrﬁ fovraq mape wEvTwy Gxovery
xadige Bt t. VI, 483, A. Odat ipiy, 6rav xadag
tirdot  wivres of dvfpowmor. Sed Chrysostomus
multa homilelice magis quam critice dieit. "Ypiv
omitti, mévres. in textu servat Theophylact, p. 344
A. Sed hujus interpretatio vix videtur admittere
ndévtes. Vide ibit. C. ®pifwpev, &dedpol, mag 6 ovat
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6, 37. (Et) nolite judicare. Siquidem preeponitur A

xai ¢4, in exemplari quoque Complutensi.

6, 40. Perfectus autem erit sicut magister suus,
non enim habet nds (a) omnis, ante erit.

7, 1. Loco gporum qua apud alios habentur (pro-
pter quod et me ipsum non sum dignum arbitratus
ut venirem ad te) nihil habet auctor noster. Sed
neque io Mattheo, evangelistarum dicta concilians,
horum facit mentioneni. Non videtur ergo librarii
negligentia preetermissum. In hoc enim capite ad
hec contextus verba : « Non enim sum idoneus, »
etc., loco scholiorum ponit verba que sequuntur:
Heec etiam dixit Matthaus : Et declarata sunt (b)
predicto capite. Quod si judicasset hoc loco inter-
ponendum : Propter quud et me ipsum, etc., nequa-

3uam dixisset omnia a Matthao esse dicta, et in eo j

eclarata cum ibi nulla fit horum mentio.

7, 28. Dico enim vobis : In his qui ¢ muliefibus
nati sunt, major, Joanne Baplista gemo est. Non
addit mpogiires, nec tamen videtur pegligentiam
omissum, ob eamdem causam, quam superiori ad-
notatiuncula retulimus.

8, 5. Et volucres celi (etiam) comederunt illud.
Additur enim (¢) rursum xat ef.

9, 43. Omnibus vero admirantibus supra his que
faciebat (Jesus). Additur enim nomen ‘Ingodg,
etiam in exemplari Complut.

9, 55. Conversus autem, increpavit illos. Non
enim additur nomen ’Incois, neque in exemplari
Complut., neque in Yulgata editione. Deinde t%l.lOd
sequitur in omnibus versionibus, et in Greeca etiam
editione Complutensi puta: Et ait illis : Nescitis
cujus spiritus estis vos. Filius enim hominis non
venit ad perdendum animas hominum, sed ad sal-
vandum : quanquam nos addidimus : vereor(d) ne
non sit librarii incuria omissum : maxime cum
in scholiis nullam faciat horum mentionem.

9, 57, Sequar te quocunque ieris (Domine). Ad-
diditur enim Kvpu, etiam inComplmensi.

10, 22. (Et conversus ad discipulos dixit) : Omnia
mibi tradita sunt a Patre meo. Siquidem (¢) ad-
duntur etiam in exemplari Complut. hac verpa ;
Kal orpapsis mpog Tous paburis sins : Et conversus ad
discipulos dixit.

ixwgw oi mapk TtEy kvlpawey éxawolpsver. Adi
pov yip xai mapa tav dvbporav éxaweicbar, @i
BpoTepov iné Bsou, Si mdvrwy, probasset, haud dubie

scripsisset, &3}’ o0 mapi mdvrwv. lta certe Chryso- .

stomus argumentatur. Hoc autem in confesso est
Enthymium et Theophylactum, accedentibus pro-
batioribus codicibus, semper valere contra Chryso-
stom. Ex Chrysostomo ergo vpiv et mevres illatum
scholiis et catenis, ac deinde etiam contextui.

a) Nag habe% uterque meus.

b) Evolve inlra in interpretatione Matth. vin 13,
xat i265. Copsistit hic locus ceterorum eodicum
aucorilate. Quid ? quod nec Birchii Cod. Vat. 1209,
io gratiam Latinorurc ha:c omittit ?

;g Neuter mearum agnoscit xai. .

d) Copiose de hac loco disputavi in mea Novi
Testamentj editiane ad h. I. p. 823 seqq.

10, 23. Beati oculi qui vident que videtis. Neque
enim in auctore nostro, neque in exemplari Com-
plut. exprimitur usis vos. Video et hoc, et alia
queedam hujusmodi minutula esse, et qua fortassis
alicui adnotatione indigna videbuntur ; nolui
tamen (f) pretermittere, ne quisquam negligentia
aut temeritate relicta putet sen immutala.

10, 39. Quee etiam assidens ad pedes Jesu audiebat
(sermones) illius. Habet enim etiam exemplar Com-
plutense r&v déywv pluraliter.

11, 53. Cceperunt (Scribe) et Pharisei graviter
insistere. Non epim hahet voucxoi legis periti, sed
Jpappatsic Scribee. Et statim infra eodem versu,
non habet aresropilsiv captiose interrogare : neque
cum aliis émavopilsv 08 obsiruers, sed amoore-
pati{sv, hoc est, ab ore inlerrogare. Quid hoc
autem sibi velit, vide in hujus loci enarratione.

12, 18. Et illuc congregabp omnia qua nata
sunt mihi. Neque (g) enim additur xat & éyadd
pov. Et bona mea.

43, 15. (Hypocrila) unusquisque vestrum Sabba-
tho non solvit, etc. Habet enim pluraliter umo-
»pirai. Concordant et exemplar Complutenss et
Vulgata editio.

43, 33. Ecce relinquitur vobis domus vestra :
Non exprimitur ipupos deserta, quod ex enarra-
tione patet librarii vitio factum non esse.

1%, 15. Beatus qui (prandium) sumit ig regno
Dei. Neque enim habet dprov panem, sed dpiorow
prandium. Concordat etiam exemplar Complu-
tense.

14, 24. Et reversus servus (ille) renuptiavit,
etc. Non additur éxsivog ille, etiam in exemplari
Complutensi.

15, 26. Et accersito uno de servis. Nop additur
avrov suis (h), nec in exemplari Gomplutensi, neo
in editione Yulgata.

17, 4. Et septies in die conversus fuerit dicens :

Pcenitet me. Non habet éxi o ad te. Concordat
editio Complutensis.

17, 24. Neque dicent : Ecce hic, ecce illic, Nog
(3) habet # aut : sicut etiam infra versu 23, ubi
eadem repetuntur verba, in nullo habetur exem=
plari. Conformiter legit et Complutensis editio.

Recte fecisti, Henteni. Nam vel ex tuis ani-
madversionibus apparent hallucinationes Erasmi,
hominis levis, negligentis, temerarii et perfidi. Ple-
raque enim, qua memorasti, per illum ad Vuf-
gatam Latinam sunt ficta. Quanta fide et diligantia
in postremis editionibus suis Complutensem tra-
ctarit, nemo criticus ignorat. Quomodo ergo tracta-
verit codices ? Nam etsi nec Complutansis a criticis
idoneis curata est, tamen habet multas probas
lectiones ab Erasmo neglectas.

g) Servat uterque meus.

h) adtes Erasmus intulit, pro quo tamen sileat
codices, a Birchio examinali omnes. Miror.

(i) Primo loco uterque meus owitlit, secunde
uterque servat.

1% De hoc etiam loco ibi dixi, pag. 340.
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17, 32. Memores eslole uxoris Lot. Non habetur A

di gutem, nec in exemplari Complutensi, nec io
veteri translatione. Et similiter in fine capitis versu
ultimo : Ibi congregabuntur aquil®, non additur
»at e¢, nec in editione Complutensi (k).

18, 3. Vidua autem efat in civitate illa. Non habet
tig quadam, nec id habet Complyt. editio, neque
Chrysost. in priori de orando Deum homilia, ubi
praesens citatur locus.

19, 4. Ascendit in (caprificum). In nostro et in
Complutensi exemplari habetur tertia syllaba per
«: ne nobis Stunica (!) objiciat ob id prave versum
esse caprificum, quod per o micron scribatyr. At-
tamen Complut. habef penuitimam per &pdé,
cum eamdem habeat nostrum exemps)ar per at
diphthongum (m) quxopwpaiuv.

19, 45. Jussit vocari ad se servos illos. Non ad-
ditur (n) ofs édwxe 15 dpyipeov : Quibys dederat pe-
cuniam. Quod tamen addidimus, sicut (o) quibus-
dam aliis ip locis idem fecimus, quod in aliis
exemplaribus et etiam in Complat. editione habea-
tur : et tamen vereor, ne id librarii incurig factum
non sit, maxime quod in Commentariis (p) nullam
horum faciat mentionem,

20, 5. Si dixerimus, E ceelo, dicet : Quare hon
credidistis illi ? Non additur oJv ergo, nec id habet
exemplar Complut.

20, 9. Homo plantavil vineam. Non addifur (g)
tig quidam. Et similiter infra versu 19. Et timue-
runt. Non additur tév laév populum. Concordat
utrobique Complutensis editio.

20, 20. Ut caperent ejus (sermonem). Habet (r)
namque léyov patrio casu : non léye, ut dicatur,
in vel ex sermone. Concordat etiam exemplar Com-
plutense.

24, 16. Trademini autem a parentibus et cogna-
tis, amicis et fratribus. Hoc etiam ordine legit
Complut. editio, ut fratres ultimo ponantur loco.

(k) Mirabuntur nonnulli, ab Henfenio non no-
tatum esse defectuin versus integri 36, quem pre-
termittunt codices mei Euthymii. Sed is Erasmfi
editionem comparavit, que ista appendice caret.
Igitur etlam infra in interpretatione hujus loci
hync totum versum omisit Hentenlus. Scllicet in
Bibliotheca Pafrum matima Lugdunensi, t. XIX,

p- 652, columna a, litlera a. Bonus Beza, hac aE—
$D

pendice nos locuplelavit et ex ed editores text
recepfi.

1) Stunica nobilis fuit adversarius Erdsmi et
Fabri Stapulensis. Forte ergo hic reprehenderd
Fabrum.

(m) Ulerque meus avxopopaiav. Atque ita habent
etiam codices Mosquenses h. et v. qui sunt in or-
thogr:rhia accuratissimi.

n) Mei cum reliquis codd. ista servant.

o) Sine admonitione in locis singulis id fieri non
debebat. Hoc modo wullis in locis corruptus est
Chrysostomus a Savilio et reliquis editoribus, et alii
soriptores plures ab aliis pluribus. )

(p) Hoc argumentum non valet. Multa talia, que
;p_lc lectum habent facilem, pretermittunt in scho-

iis.

(g) Alter meorum omittit, alter babet.

22, 30. Ut edatis ac bibatis super mensam
meam. Non additur () & t§ Baadeia pou In regno
meo. Neque in enarratione fit ulla hujus mentio.

22, 35. Quando misi vos sine loculis et pera.
Non additur Kai imodnpdrwy et calceamentis :
nec ulla fit hujus mentio in commentariis. Arguit
(¢) autem adjectitium esse, quod infra versu 36,
cum dicitur : sed nunc qui habet loculos, tollat,
similiter et peram, illud in nullo addatur exem-
plari.

22, 47. Et appropinquavit Jesu ut oscularetur
eum. Additur statim consequenter, etiam in Com-
plutensi exemplari : Toito yip aupsiov JFedwxer
asTois, *0v &v pihigw, avtes éori- Hoe enim signum
dederat illis : Quemcunque osculatus fuero, ipse
est.

23, 2. Hunc invenimus pervertentem gentem
(nostram) Nam (v) in nostro exemplari addebatuf
npav, sicut et Yulgata habet editio.

In fine Evangelii () non additur é&ugy, sicut
nec in fine aliorum Evangelistarum in ullo habe-
tur exemplari.

Ex Joanne.

1, 28. Heec in (Bethania) facta sunt. Non (y)
Snbabaps. Conformis est et Complutensis editio
et Vulgata : %uanqua_m auctor dicat in scholiis
verius legi Bethabars.

1, 30. Non repetuntur hec aut similia verba :
Olrég égre mepi of éyo eimov, 'Omicw pov Epyetat
dvip, 8¢ iumpoaiv pou yéyovey, dTe mpatés pou v,
Bic est de quo ego dicebam : Post me venturus est
vir, qui ante me fuit, quia prior me erat. Eadem
tamen propemodum verba paulo superius posita
erant.

2, 22. Crediderunt sermoni (ejus) Nam habet
aitod ejus, non ¢ eixev 6 Inoois, quem dixerat
Jesus.

2, 24. Eo yuod ipse nosset (omnia) Habet enim

(r) Mei Mqov. Erasmus se volutat ipter Aéyov et

Joyw,

(s) Dixj de ho¢ loco copiose in med N. Testa-
menti editione.

(l? Arguta est omissio. Primo, quod continuo
nulla fit medtio calceamentorum. Sed intelli%i po-
terat ex supatioribus. Deinde, quod non credibile
videbatur, sine calceamentis missos egsé.

(v) u;u:-y addunt mef, Proximum xai autem,
ante xwlvovra, omittunt.

(z) Scilicet interpretes, Chrysoslomus et castefi,
loco &uiv, quod textus est, post suas explicationes
de suo in flne addunt é&uiv, atque itd ‘terginant
interpretationem. . i

(y) In his et similibus Origenes antiquls eriticls
expectoravit mentem, ut recentioribus, perlibellum
Hermeneulische Vorbereitung,Semlerus, quidudum
antea se ab criticis ad triutnviros A. A. A, F. F.
transferre debuisset. Illud autem mihi de hoe loco
mirabile visum est, quod nullus ex veteribus inter-

relibus Greecis inlra, cap. x, vers. 10, hunc
ocum lectoribus in memoriam revocat. Scilicet
conscii erant sibi, se temere secutos esse Orige-
nem, relicta auctoritale codicum. Ergo consultius
putabant, abstinere se ab istp loco.
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noévra (3) mon mdévras omnes. Consonat exemplar A psiv airod, ut possent accusare eum, sed v ixwae

Complutense.

3, 22. Etibi morabatur cum discipulis, ac (bap-
tizabant) Siquidem pluraliter habet (a) édnteSov :
quod ex scholiis manifestius apparet.

4, 31. Interea rogabant eum discipuli (ejus) di-
tentes : Rabbi, comede. Additur enim avrod,
etiam in exemplari Complutensi.

6, 52. Quomodo potest hic nobis dare carnem,
ad comedendum ? Nullum (b) Greecum exemplar,
quod viderim, additum habet airod suam, quan-
quam verterit Erasinus : Carnem illam suam.

6, 70. Respondit eis : Num ego vos duodecim
elegi? Non additur 'Incois, neque in exemplari
Complutensi.

xargyopicv xat' avroy, Ut haberent accusationem
adversus eum. Prsterea cum post pauca verba se-
quentia versu 9, dicitur : Initio facto a senioribus,
additur éws tév éoywremv usque ad postremos. De-
inde versu 10, ubi subditur : Cum autem erexisset
se Jesus. Neque hic, neque in Vulgata editione ad-
ditur consequenter, xat pudéve Gexoduevos, mhiv
=i yuvaweds. EL neminem vidisset: preter mulie-
rem ; quod tamen et in Complutensi editione et in
aliis Greecis habetur exemplaribus : sed loco ejus
babet eidev avriv: Vidit eam. In exemplari ergo
Complutensi plurima nobiscum faciunt contra alia
exemplaria Greeca; quedam vero cum et aliis et
non pobiscum. Quin et illud exemplar quedam

7,1. Non enim (poterat) in Judeea versari. Non g habet, que neque nos habemus, neque alia exem-

habet #66kev volebat, sed eiysv iEovaiav, habebat po-
testatem, sive, Polerat.

7, 12. Alii vero dicebant : Non, sed seducit (mun-
dum). Non habet ¢xdov turbam, sed xéopov mun-
dum, quod eliam in scholiis declaratur.

7, 83. (Abiit) unusquisque in domum suam. Non
enim habet émopei6u, profectus est, sed amd)fev.
Infra statim cap. vin, 2 (Summo) vero diluculo ite-
rum (venit) (Jesus) in templum. Additur enim
Babios summo vel profundo, et nomen ’Inaois;
Nec habet mapsyévesro accessit, sed %26ev. Et in-
fra vers. 3 : (Adducunt) mulierem. Non habet gé-
povaw afferunt, sed dyovst. Nec additur mpog ad-
tov ad eum. Infra vers. eod : 'Ewi potysix, in a-
dulterio, non év potysia. Item habet «inov dizerunt,
non léyovae dicunt. Additur quoque in nostro ex-
emplari mapalovrss tentantes. Nec habet aimn 7
yuvd xaradigbn, Heec mulier deprehensa est, sed
Teitny spopsrv, Hanc invenimus. Infra vers. 5 :
Tu autem quid ais (de illa?) Additur enim wepi
autis. Nec dicit infra vers. 6, iva @xwot xarnyo-

(2) Ex Chrysostomo hoc assumpsit, qui in codi-
cibus Mosquensibus habet r& ndavra, sed Moutefal-
conius, t. VIII, p. 137 C. edidit wevra.

w Etiam hoc ad Chrysostomum fictum, Habet
g: em Vulgatam lectionem, . Vill, p. 164 A. C.

d ibidem addit D xairoe mpoiaw_(scilicet cap.
IV, v. 2) gnaiv 6 sdayyshiotdg, 6Tt ‘Incovs oux
untefey, @)’ o pabyrai avtou, 66ev JHlov, 6Tt
xat évtatfa ToUTo Myst, 6Tt adret EBANTIZON pévoe.
Origenes t. 1V, p. 162, D; habet quidem &6dnrs,
sed mox ibidem alia mutat versu 23. Cyrillus, t.
1V, p. 156 B, ubi hunc locum ex professo, ut aiunt,
interpretatur, in contextu versum 22 et 23, ita
habet : Kai pera tavra 7M0ev 0 ‘Ingous sig TV
:lov'auiav 7%V petie Ty pelptidy avtous 7y dt xat
Iwdyvng x. 7. ). Quee ergo Chrysostomus dubia red-
diderat, ea prorsus omisit Cyrillus. Habet tamen
ibid. E, plane ut Chrysostomus : BarriZet roryxooiv
6 Xpuarig dee Tav éautou ualbyrav. Tales critict sunt
isti tres tij oixougivm; pwaTips;, cum locum data
opera tractant. Chrysostomum, principem (irz-
corum Palrum ompium, excuso. Ad populum
enim dixit. Sed Origenes et Cyrillus omni excusa-
tione carent. Viri docti aulem, qui Origenem, Chry-
sostomum et Cyrillum diligenter lcgerunt, id
dudum perspexerunl. In aliis eventum habet vati-
cinium lIsaie vi, 9, 10.

plaria Greeca : ut cum dicitur vers. 6 : Seribebat
in terram, addit editio Complutensis, pd mpos-
mowvpevos dissimulans. Et infra vers. 9, ubi dicitur,
At illi cum vidissent, addit illa. Kat 9me g
guvndiicens ideyyouevor, Et a conscientia redargue-
rentur. Multa quoque alia hinc inde variantur, qua
quia minutula sunt, noluimus recensere. Tanta
itaque exemplariorum variotas, preeter alia, satis
arguit hanc historiam ascititiam esse, quemad-
modum cum pluribus aliis asserit auctor noster.

8, 40. Qui veritatem locutus sum vobis, quam
audivi a (Patre). Habet namque Narpéc et non G035
Deo. Et infra versu 49. Sed honoro patrem. Non
additur pov meum, Statimque in eodem versu : Et

c Vos contumelia me (afficitis). Nam habet a-tpalers

per preesens, non %repdoure, contumelia affecistis.
Concordat nobiscum in postremo exemplar Com-
plutense.

8, 59. Jesus autem occultatus est, et exivit de
templo. Additur statim, etiam in exemplari Com-
plutensi ; Awdy (d) duk pioov adtdv, xai map-

(0) Scripsit heec Hentenius anno 1543, Quot
editiones Greece tunc fuerint, notum est. Si ita
locutus esset Hieronymus et Origenes, multi sibi
cogitarent ducentos codices recensionis Alexan-
drinee et Occidentalis. Sed hoc quoque Chrysos-
tomus invexit, quiin codicibus Mosqq. ita habet :
NMag dUvarwr douvar npiv tiv o¥tog Thv odpxra
avrod; Vide t. VIII, p.272. B. Cyrillus hic pri-
mum ad nauseam vexat vocabulum =a¢, quod
Chrysostomus paululum tantum commoverat, de-

p inde t. IV, p. 360 B. repetit : Mag dyvarar oJrog

hpiv JoUvar Thy agdpxa aytoy payeiv; Origenis ad
hunc locum nuge interciderunt, sed t. 1V, p. 364
A. laudat : Ta; Jdvarae apis obtos dodvar Thv
cupra paysiy ;

¢) Haud dubie voluit scribere, Audisseat.

d) Propter Euthymium etiam hoc notandum,
quod heec non uno loco junctim recilat, sed per
partes, interposita in singulis partibus interpre-
tatione. Distinguit autem textum ita. Primo vers.
59 : "Hpawv o%v ad ién’ «irév. Secundo : ‘Igzoug di
ixpubn. Terlio : Kai é5700ev iz 7tod ispod. Quarto :
Awdfov  duk pigov aditav. Quinto : Kai wapdyes
oitws. Sexto : Kai maoiywyv ad yeverdis. Duplex hie
oritur questio. Altera, quis ex editoribus N. Testa-
menti heec exclusit ? Erasinus, homo temerarius
et perfidus, qui hac in suis Gracis, nescio quibus,
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Ayev outws, Pertransiens per medium illorum et A abeo. Additur enim pov, etium in editione Com-

ita preeteribat.

9, 8. Vicini itaque, et qui viderant eum prius
quod (cecus) esset. Habet enim rvpléc, non wrw-
x5¢ (¢) mendicus. Consonat etiam exemplar Com-
plutense.

10, 8. Omnes quotquot venerunt, fures sunt et
latrones. Non additur Npé épod, Ante me, neque
in exemplari Complutensi, neque in editione Vul-
gata.

10, 39. Quzrebant (ergo) rursuin apprehendere
eum. Additur enim o» ergo, et in exemplari Com-
plutensi, et in Vulgata editione.

13, 9. Domine non tantum pedes. Noo additur
pov meos. ‘

13, 25. Cum ergo ille recumberet (ita) super pec-
tus Jesu. Additur enim odrmg, quod etiam in scho-
liis auctor declarat.

13, 30. Erat autem nox quando exivit, Deinde
subditur : Ait Jesus. Non enim additur olv ergo,
ante verbum &#30s exivit, ut alium possit red-
dere sensum. Facit nobiscum exemplar Complu-
tense.

14, 4. Non turbetur cor vestrum. Ante hec verba
non premittitur, neque in nostro, neque in Com-
plutensi exemplari id quod habetur in vulgaribus
Grecis exemplaribus (f) : Kat sixs toi¢ pafnraic
avroy, Et ait discipulis suis.

14, 30. Venit enim princeps mundi. Non ad-
ditur todrov hujus, neque in exemplari Complu-
tensi.

16, 3, Et hac facient, quia non noverunt.
Nonadditur opiv vobis, necin editione Complutensi.

16, 5. Et nemo interrogat me : Quo abis ?
Non presponitur ante verbum Interrogat ¢ dudv,
ex vobis.

46,10. De justitia autem, quia ad Patrem (meum)

et invenit et non invenit. Nam in prima editione
habet, in reliquis omisit. Compara ejus ad hune
locum animadversionem. Altera quastio. Cur Hie.
ronymus in Vulgata Latina omisit ? Scilicet hic

uoque servum pecus sequitur vesanum Origenem.

ec diligentiores fuerent Chrysostomus et Cyrillus.
v credunt hac assuta esse ex Luc. 1v, 30

Stulte ! Suo tempore totam rem ad oculos de- D

monstrabo. Bec adeo servat Vaticanus 1209 apud
Birchium. . .

(e) Frasmus, impostor, non criticus, in Vulgata
reperiebat mendicus. Ex Lexico ergo suo redde-
bat nraxsc. Inepte. Reddere debebat =pogairye.
Ita enim Chrysostomus, unde heec est corruptio,
Vide tom. VIII, p. 333 A. Unde autem mpogairng
invectum ? Per summam negligentiam et incogi-
tantiam ex proximo wpoowtréy, L

(/) Est initium lectionis ecclesiastice, 3 na-
agxevd T or. s6dopudas, quod homines somno-
fenti intulerunt in contextum. . .

(g) Dissentiunt mei Euthymii codices, qui )s-
MD.gxx servant. . )

(h) Chrysost. t. VI, p. 468 A, negligit quidem
verba textus, habet tamen suis verbis : 'Eox «

plutensi.

16, 25. Heec per proverbia (dico) vobis. Non
enim habet (g) Mdalnxa locutus sum : sed Ayw,
dico.

16, 33. In mundo pressuram (habebitis) Nam ha-
bet &ste (k) futurum, non ixsts habetis. Pari mo-
do legisse manifestum (i) est eum, qui Vulgatam
dedit editionem.

17, 11. Pater sancle serva eos per nomen tuum
(quo donasti me) Non enim habet o0 quos, sed
& quo. Eodem etiam modo habet exemplar Com-
plutense. Ex scholiis tamen legisse videtur auctor
nosler é, quod (k), puta nomen accusandi casu.

18, 23. Negavit (ergo) ille et ait: Non sum.

B Repetitur enim olv ergo, In hune etiam modum

legimus in editione Complutensi.

28, 29. Exivit itaque Pilatus ad eos, et ait. Non
additur #w (/) foras. Ad hunc quoque modum
invenimus in exemplari Complutensi.

19, 16.Acceperuntautem Jesumet (duxerunt) (in
pretorium). Primum itaque non habet anrsiyayov
abduxerunt, sed iyayov duxerunt. Etin hoc con-
cordat exemplarComplutense. Addebatur preterea
in nostro exemplari sig t6 wpatrapeov.

19, 33. Et ille scit quod vera dicat (sed) ut vos
credatis. Nam habet ¢, sed. Nec habet xxé ef,
ante vos. Exemplar quidem Complutense non ha-
bet conjunctionem xai, sed nec habet ).

19, 38. Et permisit Pilatus. Statimque additur :

¢ "Ho (m) odv, xai Tps 16 edpa ToU Incoy, Venit

ergo, et tulit corpus Jesu. Concordant et exemplar
Complutense et Vulgata editio.

20, 29. Quia vidisti me credidisti. Non additur
Owpa, nec in editione Complutensi.

21, 1. Postea manifestavit se iterum Jesus (di-
scipulis) ad mare Tiberiadis. Additur enim pa-
utais (n) discipulis.Concordat in hoc et exemplar
Complutense et editio Vulgata.

%te & o xéopw, Ohifwv érs. Eodem modo re-
etit alibi, ut in editione N. Testamenti docui.
gyrillus ante scholia habet i¥ers, sed in inter-

pretatione ixers. Tom. IV, p. 944 A, 943 A

(i) Minime vero. Nam interpres Latinus sapius
preesentia per futura reddit. Neque hoc ignoras,
Henteni.

(k) "0 ponit in interpretatione ideo, quod non
repetiit, & ro évopari oov, ad quod refertur in
textu &. Quorsum ergo referendum fuisset & ?
Forte ad didwxas.

() Incerta sedes hujus vocabuli satis arguit, id
aliunde introductum esse. Nam meus Mosquensis
codex S. qui Cyrilli scholia etiam habet, additid
ante mpos. Ita Cyrilli. t. IV, p. 1034, B. Alius codex
41, cum scholiis habet post avrois.

(m) Heec nimirum omittit Erasmus. Unus meo-
rum quoque eumdem saltum fecit ab 726¢v ad %)0s.
uterque autem Euthymii cam reliquis ista ser-
vant.

(n) Preter pzfnraic unus meorum Codicum Eu-
thymii addit avrou,
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21, 15. Simon (Jona) diligis me plus his ? Habet A vice subsequitur. Similiter etiam habet exemplar

namque, 'fwvé, non 'Iwevvi : et ita rursum bina

Complutense.

BJUSDEM HENTENIL

In his quee sequuntyr multisque aliis in locis Evangeliwm phrasin imitati Hedraicam, pesuerunt pfesens,
interdum etiam el prateritum pro futura.

Matth. 14, 3, et Luca 1, 19, 20, occurrit in pri-
mis illud maxime vulgatum : Ty es ille (qui venit)
an alium exspectamus ? Ubi ponitur épyipeves
veniens, pro eo quod est. Quf venlurus est, aut po-
tius, Qui venturus erat. Et eodem modo Joan. §,
14 : Hic est vere propheta (veniens) in mundum,
id est, qui venturus erat. Rursum Matth. 47, {1 :
Elias quidem (venit) primum : "Epgerat pro Ven-
turus est, poitur. Et sane id in hqe verbo épyopa:
frequentissimum est.

Matth. 10, 2). Non enim vos (estis) (illi qui lo-
quuntur) sed Spiriteq Patris vestri (qui leguitur)
in vobis. Ubi preesens éaré pro erilis gumitwr ; et
Madotvres pro ea quod est, Qi loguentur ; et da-
lagv, pro loquetur. Eadem etiam habemtuy Marc.
13, 11,

Matth. 22, 30. In resurrectione negue (soatrahunt
matrimonium) neque (nuptui traduntur),sed quasi
angeli Dei ia ceslo (sunt) Verbum yayoié:, quod ex
sequentibus verbis, que manifeste premsentia sumt,
stiam judieatur ésve pressens, pro futuro conérahgnt
accipitur : et éxyauifovras pro, Nuptui tradegter
similiter stof pro érunt, Pari quoque imodo ha-
bentur verba hae Luoc. 20, 35, 86 ; Maro. 12, 98.

Matth. 17, 20. Si (habeatis) fidem sicut granum
sinapis. "Exnre pro fataro hdbueritis sufitur.

Matth. 26, 11. Pauperes enimsempet habetis vo-
biscum, me vero non semper (habetis). Hocinloco
preesensiyereprofuturo habebitis capitur. Eteodem
modo Joan. 12, 8. i

Matth. 28, 7. Ecce (pracedit) vas in Galileam
npodyse pro fulure pracedst accipitur. Similiter
etiams habet Marcus 16, 7.

Lue. 13, 3. Ecoe (relinquitur) vobis domus ve-
stra 'Apisras pro futuro relinquetur.

Joan 6,28. Quid (facimus) ut aperemur opera Dei
woloUpey Pro faciemus.

Joan. 7, 27. Christus cum venerit, name ea-
guoscit unde (sit) észi pro futuro erit.

Joan. 7, 33. 34. Vado ad eum qui misit me :
queeretis me et non invenietis : et ubi ego (sum)
€0 vos non (poleslis) venire. Eini pro era: et
divaabe pro futuro poteritis accipiuntur.

.l?an. 8, 31. Si vos manseritis in sermaone meo,
ver1 discipuli mei (esti) éovi pro eritis sumitur.

Joan. 8,46, Quiexvobis (argu't) mede peccato?
ééyxee pro arguet accipitur.

Joan. 13, 8. Sinoa laverote, non (habes) partem
mécum. "Exsic habes pro habebis.

Joan. 14, 17. Vos autem (cognoscitis) eum, quia
apud tos (manet.) Twaaxers pro cognoscelis : ot
péveepro manebit. Et hoe sicut et alia propemodum
omnin, littet® series ipsa deelarat.

Joan. 14, 19. Adhuc modicum, et mundus jam
me non (videbit) vos autem (videbit) me. Hie
sane quanquath (s) auetor quidam nos parvi no-
minis dicat Giwpesi ot Oempetrz preesentis &sse
temporis : sunt tamen etiam juxta canones Grmcz
grammatices futura ssounda. Similiter, eap. 15,96
57, cum dicitur : llle testimonium perhibebit de
me, 6t vos (testes eritis.) Eliam ait idam auator
papruptite preesens esse indicantis, ut significet :
Teates estis, aut ¢stote, quemadmodym etiam boe
locovertit. Aitamen multo eommodius dieeturesse
futurum secundum : preesertim cum Act. cap. 1, 8,
eadem ferme verba referens Lucas, dicat : Acci-
pietis virtutem superveniente Spiritu sanotoin vos

Mare. 3, 29. Quicunque blasphemaverit adversus p ok erilis mihi testes. Ubi aperte per futurum habet

Spiritum sanctum, (non habet) remissionem in
e®ternum, sed reus (est) @terni judicii. “Exe pro
habebdit accipitur, et éstiv pro erst.

Mare. 9, 12. Elias cum prius venerit (restituit)
omnia. Hoc in loco &moxafiarg verbum presens
sumitur pro futuro restituet, Cap. 9, 3. Filius ho-
minis (traditur) in manus hominum. Similiter hoc
in loco rxpadidorar verbum preessns actipitur pro
futuro tradetur.

Mare. 11, 2&. Quaecunque orantes petitis, credite
quod (accipitis) et erunt vobis. AauBdvers pro
aceipietis.

Greeca littera #o106¢, facta etiam primum superve-
nientis Spiritus sancti mentions, sicut etiam hoe
loco. Prasterea cum eadem capite 16, 10 dicitar :
Ad patrem vado, et posthac nom (videbilis) me.
Et post pauca vers. 16: Pasillo tempore et noa
(videbitis) me. Asserit idem (b) utroque horum
locorum evangelistam abusuwm tempore preseati
pro futuro. Nos autem epinamur, qued proprie
feturum secundum posuerit. Quod inde facile est
colligere, quod statim sequatur futurum &ss6s
videbitis. Seiemus tamen quosdam gramwaticos
futura secunda a verbis circumflexis in totum au-

ig; Ethuc et paulo post videtur intelligere Erasmum, quem vide in ihterpretatione et ih riotls.

Erasmus in notis.
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ferre : qui tamen fateri coguntur presens indica-
tivi passim pro futuro locari, quod vix fieri solef.
Idem auctor verbum (c) &péavrar frequenter vertit
Remittuntur, cum sitnon solum Atticum preteritum
sed et lonicum et Doticum, per dblationem vocalis
subjunctives, et pleonasthun w. Nam quod dieat
interpretern fortdssis legisse &pémvrar, ut sit pree-
sens ab fw el Zopar, non sit verisimile, ¢eum hoc
barytonum verbum apud solos poelas reperiatur.

Joan. 15, 6. Nisf qilsih me manserit (vjectus
est) foras sicut palmes, et (exaruit) et (colligunt)
eos, et in Ignem (conjiciunt) et (ardent). Hoc loco
quo preeterita et tria presertia pro futuris posita
sunt ; nempe é6xi6n pro Ejicietur, énpévfy pro

PRAFATIO.
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A exarescet, quviyouaws pre eelligens, Bidldevst pro
conjicient et xierat pro drdebil.

Joan. 18, 8. In hoe (glorificatus est) pater meus
(at fruoctam copiosum afferatis.) 'Bdefdedn pro
futuro glorificabitiur, et tva gfonrs pro eo, qued
est : Si attuleritis. Hoe itague lode &t ppmteritum
et presens pro futuro ponuntur.

Joan. {6, 26. Et hon (dico) vebis quod ego rogabo.
Patrem pro vobis: ipse enim Pater (amat) ves.
Aéyw pro dicam, et pei pro amabit, quod tamen,
si solum esset, futurum secundum eese poskel.
Vide hujus loci enarrationem.

Joan. 17, 14. et jamnod (sum)in munde, et hiin
mundo (sunt.) Bigi pro ero sumitur, et siai pro erunt.

(c) Matth. 1x, 2, B ; Mare. u, 8, 9; Luc. vi, 47, 48. Vide in primis Erasmum ad Mare. n, 9.

JOANNIS

MILLII

EXAMEN CODICIS EUTHYMII (d) BAROCCIANI.
Ex Prolegomenis ejns in N, T. ¢ § 1073 — §079.

Etjam quidem ab insigni illo Comimentariorum
Chrysostomi (¢) defloratore ad alium devenimus {f},
Euthymium dico Zigabenum ;qui sub initium fere
seculj duodecimi, e Patrum variorum, sed Chry-
sostomi potissimum Commentariis, Catenam (g)
quamdam conlexuit in Evangelia. [n qua certe, ut

hoc ebiter notem, peculiare (A) omuino illud, quod
allemgationes seu citationes evangelici textus perpe-
tuo factesintsecundumilitulos, qui ad oram Evan-
geliorum signati sunt, sive majora Kepddaix Hujus
haud dum (i) Greece editee exemplar nacti sumus
inter codices Baroccianos, probum ac propemodum

d) De eodem loqujtur ibid. § 1462.

¢) Ita Theophylactum Bulgariee episcopum ap-
pellat, Videtur autem hoc vocabulum ex contami-
nato barbare Latinilgtis marsupio divi Hieronymi
protraxisse. Honestiori et Latiniori uti poterat. Aliud
est greecum amavfelery, aliud Latinum deflorare.

(/) Tanquam ex palalio excelso fessi fatigatique ad
t ium humile. . )
u?gu)rCMenu, doctissimg Milli, appellaur Collectio

Jocorum ex variisscriptis Patrum qui aliquo wodo
partes singulas Lilterarum sacrarum oratiope giti-
geruot, sine continun nexn collatorum, Non sine
causa addidi sine nexu, su‘mdegn ealena qamlibet
nexum habepe debet. Sed 1llud ia istis catenis non
t locum. In Euthymio autem nexus est, quod
ex pluribus partibus opus perpetuum fecit. Com-
mentariom ergo, non catenam exhibet. Hoe discri-
men est inter catenam et commenlarium, ex usu re-
centiorom Grecorum vocabuli oetpes.
(k) Non peculiareaut inusitatum, sed oblinel ista
capitam descriptio in plerisque codicibys Greeeis,
?nod te latere non poterat. Nullam aliam enim
raci agnoscunt preter hanc el canopes Eusebii.

u—
AY

B integrum ; unde videre liceat, qualis textus Euthy-
mio fuerit ad manum, cum istd scriberet. Erat au-
tem isté, qualis exerhplarium posterioris &vi ferme
omnium, plurimis, in locis (k) interpolatus ; ita td-
then, utin multis, ubi divetsus abit a libris excusis,
germanam exhibeat lectionem.

Bt lectionibus inlsrpalatis in premis eece s89q.

"lopddvy (I) morepd, Matth. 3, 6, plarimi Codd.
Syr. Copt. Athiop.

Awxpmdoy pro duprdoy 12, 29, sie Chrysost. (m)
eavebal soriba, ut verbum ho¢ convauiret tempore
eum preecodenti d§ay.

Fabrigio. $ed in gova Cavei edjtionebig errot pg-
rectus est. Vide tom. II, p. 199, edit. Basil. 4";4 y
fol. Sed Elias gp i‘l,ov Bibljotheca auttorum
ecclesiasticorum, tom. 3, ap. xiv, p. 197, hunc
Commeéalarium Grece editum tradit Veronee 1530,
uo anso pimirum jbidem prodiit Commentarius ;{1
salmos. Copfysus ergo est Commentarius in Psal-
mos cum hoc in Evangelia. Oudinus in Commepta-
rio de scriptoribus ecclesiasticis, tom. I, p. 981,
alio modo erravit, Scribit enim : Co?;menpgmg
in quatuor Evangelia edita Greece in feli Yerone
anno 1630 (ergo centum anais post) cum Commen-
tario in Psalmos. .

(k) Multo tamen minus quam tuus Alexandrinus
et Cantabrigiensis, infimus omnium.

() Est heec lectio codicum cum scholiis et cate-
pis, quod ex Mosqq. codd. d. et 40 discitur. Con-
tra sunt ejusdem generis codicesa. e. Ergo facile a
critico auctoritate reliquorum excluditur.

(m) Chrysost. L. VII, p. 47 b. habet : Kat érs
AYTOY TA IKEYH dwzprday quod nec Wetste-
nius potavit. Ignorabant Greeci cousuetudinem He-

D braicam orationis itavinciendz per particulam zai.

Pin in

I.'ltr uveest in codice Alexandripo. Totum membrym abesse poterat. Si tamen addidis-
(i) Viros doctos aliquosaftirmasse, bes commen- sent Greci, 7ors dy, rote dé aut tors ydp sori-
tanios Grece jam edilos esse, supre Botaium esta  psiseent.
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Bdpog (n) tis yis 13, B, irrepsit e marg.

To dparov pov (0) atoipxgrar 22, & ; sic etiam
codex unus et alter. Interpolatori sc. quisquis ille,
congruentius visum est de regis prandio, illud pa-
ratum esse dicere, quam se illud parasse.

Kai dmoxpibsig einey avrois yevex mov. 16, 4, ex
vers. 2 hujus capitis.

Qbrwg oux ioyvoars, etc. 26, 40. sic (p) et com-
plures codd. repetita interrogatione, quo magis ad
Marcum (c. 14, v. 37) accederetur.

Folyobav, 27, 33, sic codd. al. casu accusativo
ad formam Grecorum.

‘Idovres T yovopeve. 27, 54, misso Tov asopoy,
ut superfluo, ob supra dicta v. 51, 52.

"Ayopdgopev. Mare. 6, 37, sed editum recte, ob

A Kai éndupaln 3 Tpaph % Mjovow, xat pere &vé-

pov doylafn. 15, 28, versiculus hic preetermissus
est apud ms. Euthymium, sed ascriptum habemus
ad oram codicis a manu nonnihil recentiore.
Omittunt etiam (v) Alexandrinus, aliique codd. aliq.
Ceeterum, preeterquam quod in libris plerisque lo-
cum habeat, mihi cerle haud leve indicium est,
etiam in Marci autographo exstilisse, quod eadem
ipsa proferat ex occasione Lucas, assiduus Marci
sectator. Ne dicam, quod ob idem initium hujus
versus &t seq. facile omitti poterat.

Tiva &% € vpéy Luc. 44, 14, Illud &, utcunque
in exemplaria plurima irrepserit, non est hujus
evangelistee, sed Matthai.

Tobds dovdeug Todrous: bva yve ete. (missis mediis,

seq. dope’ omniumgque fere librorum (¢) auctoritate B ois éwxs ro &pyprov, credo, ut, superfluis), 19, 15.

confirmatum est.

‘Edeiav povragiav eiva, 8, 49, sic codex Ephe-
sinus. Sed gdvtacpa reliquorum codicum est,
et Matthei.

“Eote (r) mdvrawy dovkes, 9, 35, sic codd. alig.
Athiop. ex Matthzo.

‘0 (s) de Vpiv Myw, 13, 37, complures codd.
nempe ob simplex illud ypnyopsits, quod sequitur,
potius visum &, quam & Et sic interpretati sunt
Vulg. Syr.

‘Apiy d% ydw Opdv, 14, 9, inserto de, ut apud
Mattheeum, et in libris alig. ydp, connexionis
gratia.

Kai (¢) sédopioas, 14,33 ; preefixo x«i, ex Matthaeo.

(n) Neuter ex meis Euthymii codicibus id habet.
Bipog ne quidem Graecum est. Bébos Greeci dicunt.
Hinc Babiyecos.

50) Ita Suo codices Mosquenses Chrysostomi.

;f) Hoc in Euthymii codicibus non animadverti.
Sed ita habent codices Mosquenses Chrysostomi,
etsi aliter ediderit Montefalconius, t. VIL. p. 791, a.
d. Theophylactus etiam pag. 164 e. 165, a. unum si-
gnum interrogandi habet post iuov. .

() Hoc argumentum hic valet, non autem prius.
Nec enim Marcus accurate Grmce scribit. Poterat
ergo premcedere futurum et, post xaé sequi dapev.
Scilicet, ut xxt esset pro Greeco iva. Nisi codices
obstarent, apud Marcum probassem &yopdaopey,
Aliter enim Grezece Xenophon, aliter Marcus scri-
bit. Hoe illud dubium est in Crisi N. Testamenti,
quod scriptores nec ubique hebraizant, nec ubique
greecissant.

(r) Sic uterque meus. Servant tamen wdyray
foyatos xai.

s; Mei a.

t) Unus tantum meorum addit x«i,

v) Vitium codicis Alexandrini arguunt additi
canones Eusebii. Habet enim in editione Woidii
itar Kat by aitd oraupoigw dio Mpards, et in in-
teriori marqine notat sectionem minorem g, et
canonera »'. Rursus : éva éx Jeudy xai iva §§
sovvpwy avtov. EL in interiori margine, sectio
minor g¢¢’, canon ¢'. Atqui omnia ab xat giv adrh
ab evwvipwy avtou pertinent ad sectionem e, et
adcanonem «’. Quatuorenim evangelistee nonsolum
narrant duos latrones cum Christo cruci esse affi-
x0s, sed etiam, Christum pependisse medium. Jam
cum in illo Codice versus 29, sic sectio a:{". ut ibi
ctiam notatur, culpa scribs excidit sectio o,
qus, quod a Marco et Luca tantum refertur, perti-

Bty te¢ adedpog amobaivy, 20, 28. Et ita cod.
unus et alter. Reliqui omnes et editt. Twos* et sic
Marcus, quem sequi amat hic evangelista.

Kat mepexadat adrév. 8, 32. Demoniacus sc. ex
vers. proxime precedente.

‘0 J& 'Teowus cimev «iTi. 8, 48, Codd. aliq.
Goth. Syr, 'Ingous Matthai est.

“Oxlot émlitowv, 4, 42. Plurimi (z) codd.
explicatius.

Té &0vos npev, 23, 2. Plurimi codd. adjecto
nudv, explicationis gratia.

Mapiz 7 'laxd6ou, 2%, 10. Complures codd.
explicatius.

‘YridsEov (y) 24. 40. Singularis lectio.

C netad canonem »'. Reprehenditur ergo, scribam il-

lum a xai ad xai defecisse. Addamus hic illos nu-
meros cum correctione :

Alex. Correctio.
ol - ad’.
«. — o,
G, — au’.
0. - «.
g — a’.
<. — w. "
. _ .
8. _ 5.
T, — cgj.
ctpO'. —_ af,

. — g.

Defecit ergg ab a. ad . ac sit deinceps. Ergo co-
dex Alexandrinus, qui hunc versum omisit, defen-
dit integritatem hujus versus. Illud autem intelli-

itur, scribam codicis Alexandrini hic data opera
efellisse. Cum enim semel omisisset versum 28,
hunc errorem autem nollet corrigere, corrupit de
industria canones, servato tamen sectionum ordine,
ne defectus appareret. Cur autem nolliet errorem
suum corrigere vel pertinacia hominis, vel negli-
gentia, vel lucri studium in causa fuit. Credo
postremum in culpa fuisse, ne perderet lucellum,
si defectus aut additamentum in fronte autin calee
folii appareret. Alias enim necessitas nulla fuisset
corrumpendi notas canonum. Sancta Thecla ergo
setate apostolorum scribebat codices mercede con-
ducta, admodum perfidiose. Vide, que infra dixi,
ad. Luc. xxin, 17.

(z) Ob eam causam probavi, elsi, ut elegantius,
de Greecitate suspectumn erat.

(y) 1ta unusmeorum. Alte, vulgatum. Vocabulum
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Té épol xat (2) a0, Joanw. 2, 4. Codd. multi : mu- A Odx 7oy xadsort Juxaiovs, @i dpaprwiols.

tato got in oV, ab iis qui ignorabant sensum phra-
seos apud interpretes LXX tritissime.

Kat éértilov. 3, 22. Plurale, ob id quod infra
dictum, ‘Ingods avtis oUx éBantidey, &)’ of pafn-
Tai avrod, cap. 4, v. 2.

MaBntai aitou. 4, 31. Libri alig. «dtod scriba-
rum esf.

Mavg tév xéouoev. 7, 12. Reclamante codicum
omnium tide.

“Oplpov mddev Pabéiog WA0ev 6 ’Ingovs. 8, 1. Ex-
plicatio ex (a) Luc, 24, 1 ; sic multi codd.

Eirov autd, mepdlovres. 8, 4, libri multi. Com-
meatarius est, non textus, ex vers. 6.

Té Myas wepi avmiig; 8, 5, codd. plurimi, addito
wspt avti, explicationis gratia.

‘AvaBripag sirev adrois. 8, 7. Codd, al. clarius.

Eldo avtiy xat sims. Tovar, etc. 8. 40. Libri aliq.
explicatius.

“Hv fixovow wapi Tou Matpéc. 8, 40. Euthym. isque
solus (b).

Ou zadaig dhéyopsv. 8, 48. Codd. aliq. explicatio,
ex oap. 7, v. 20, hujus Evangelii.

Kai tiy adedpiv avriis Mapiav, 11, 5. Sic Vulg. (in
editt.) Syr. addito Mapiav, ex vers. 1. .

*Excivog (c) oUtws. 13, 25. Codd. complures. Sim-
plex éxsivog, genuinum. Ejus loco suffectum est ex
marg. in codd. aliq. oJto, ceu magis idoneum: in
aliis adjunctum erat t@ éxsiveg, in aliis ad evitan-
dam ravroloyiav, mutatum videmus olrog in odresx,
ut hic apud Euthymium.

“Hyayov tig 16 mpautdpros. 19, 46. Sic codd. al.
explicatio, ex cap. proxime pracedentis v. 28. Et
de locis interpolatis hactenus.

Ezx genuinis, que ab editt. differunt, hactenus
haud memoratis, nonnullas hic restal, proferamus.

Kalév omippa ionepas iv (d) tod dypss. MarTH. 13,
27. Complures libri, ut et Epiphanii codex. Parti-
cula o, injectitia videtur.

*Armoxpebsis deo Iitpos. 14, 28. Plurimi codd.
et Vulg. medium aird, quod in nostris, injectitium
est.

Ta () ysvopova. 48, 31, Codd. aliq. et Vulg. (/),
uti videtur ; quomodo legendum esse monet Lucas
Brug, mutarunt aliqui ad marg. adeoque et in
textu scribee in yovopeova, ceu commodius.

éwidase, quod haud rarojactantiee notionem habe-
bal, nonnullis offensioni fuit. Ergo alii ex Joan. xx,
20, ideks, subjecerunt ; hic vrédsts subjecit. Cor-
ruptionem prodit Mosquensis f. qui rasura sus-
tulit syllabam «r. . o

(3) Mei servant goi. Nec aliter est in interpreta-
tione. o

(8) Quomodo Millio Luc. xxiv, 4. Hic in mentem
wenire potuerit, non video. Nimis longe repetitum,

(6) Imo cum Origene et Chrysostomo, ut docui
in mea editione. .

¢) Eodem modo ojrex excluserunt nonnulli 'cag.
4, vers. 6. Alii dederunt ovros. Sic vide Werts. Birch.

(d) Servat uterque meus ¢i. Sed ¢4 omittunt
codices Mosquenses cum scholus, d. 10, cujusmodi

Parror. Gr. CXXIX.

Marc. 2, 17. Codd. aliqui et Vulg. Syr. (g9) Goth.
Copt. AEthiop. Luce est, quod sequitur in nostris,
st peravotay, et accessit tam apud hunc evange-
listam, qum Mattheum, ex Lectionariis,

‘Opoir atts. 12, 34. Sic libri probi aliq. et Yulg.
Syr. ZEthiop.

‘EE wvipawy, 10, 49. Complures codd. et Vulg.
goth. absque addito pov, quod accessit ex Mattheeo.

“H (pro quo in Edd. xai, ex Matth.) mi¢ dpag
13, 32, Magna vis codicum, et Yulg.

‘Eatpupivov” éxst érotpdoare. 14, 15. Alex. et pro-
batiores al. et quidem exemplar Vulgati. Nec
aliter Lucas, Marci sectator. Medium érotpov, quod
in nostris, explicatio erat tov ésrpwpdvov, in mar-
gine posita, indeque translata a scriba quopiam
in mediam paginam.

Kai ph eipbvris molag sicoviyxwow adrév. Luc. 5,
19. Ita e Stephanianis plurimi, aliisque probatiori-
bus, Alex. Cant. dei moing, quod in excusis pleris-
que, est genuin® lectionis explicatio.

Mdvra Té yonvipard pov. 12, 18. Ita simpliciter Lin.
et Cant. et Vulg. initio, ut videtur. Sequentia,
(b) xai T& doyafé pov, ascripta primum ad marg. e
versu proxime sequente, irrepsere mox in contex-
tam, et codices jam universim occupant.

‘Yrd mveupdtwy dxabdprwv  E0spamevovro. 6, 88,
Alex. et code. al. Vulg. /AEthiop. omnino recte. Kat
postea insertum erat, ante éifsparsiovro, ut jam in
aditis, ad tollendam obscuritatem, ne alias soli des-
moniaci sanati viderentur, non item reliqui, qui
huc curationis causa venerant.

"Exudh pidog. simpliciter. 41, 6. Codd. plurimi.
Syr. et Vulg.initio. Mov injectum erat haud dubie,
ad implendum sensum, nemo particulam hujus-
modi expunxerit.

‘Idol dpletac Upiv 6 oixog Updv. 13, 35. Codices
optimi, magno consensu. “Epnpog, quod accessit
in nostris, ex Mattheo ascriptum fuisse monent
Lucas Brug. et Grotius.

“Arsp Badavriov o) mipag, g Twog YoTEprgaTe §
22, 33° Codd. aliq. omnino recte. Neque enim in
proximis mentio fit, nisi sacculi et per®. Medium,
2ai Umodnpdrav, quod in postris, ascriptum pri-
mum in marg. a lectore aliquo, ex cap. 10, v. &

codices tractavit Euthymius. .
(e) Twéprva voluit scribere Millius, Mei habent

&o ®,
! (/5“;-:1( exemplis que hic subjecit Millius, appa-
ret, illum probas lectiones appellare eas quas
habet Vulgata Latina. L o

() Hi omnes pro \[u!fata Latina, sine melioribus
cotficibus Greecis, nihil probant: cum melioribus
codicibus Greecis autem semper probant contra
Vulgatam Latinam. Indicant enim feret plerumque
recentiores corruptiones versionis Lalin®. Per in-
ductionem exemplorum id intelligitur.

(h) Servat uterque meus. Habet autem ysvipara,
ut scribendum est. Fwvipara conduntur in horreo:
qowipata, ejus generis, in stabulis servantur.

3
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hujus Evangelii, serib® facile admiserunt in con- A M3 roig médag pévov. 13, 9. Sic libri aliq. et Cant.
textum, adeoque Vulg. initio. Mov injectitium est.

Mpog eitdy yuvaixa, JoANN. 8, 3. Mpig (i) avriv Sed de Commentario hoc hactenus, omnium, que
non agnoscunt complures libri, uti nec Vulg. Syr. quidem Grace exstant, ut opinor, novissimo.

{#) npés avrév omittunt mei codices Euthymii.

LECTIONES VARIANTES UTRIUSQUE CODICIS MOSQUENSIS
AD QUATUOR EVANGELIA.

Constitueram quidetn intagrum ocontextum quatuor Evangelioruin, uti in codicibas Euthymii Mosquen-
sibus legitur, simul cum ejus Commentario edere. Biblioppla autem mihi auctor fuit, ut de lectionibus
variantibus seorsim exponerem, textum autem breviter lantum ante singula scholia notarem. Id quia
sine damno lestorum fieri poterat, facile ebtemperavi. Examinaveram autem codices Mosquenses Eu-
thymii bis, semel ad editionem Joannis Gregorli Oxon. 1703 fol., semel ad Bengelii Tubingee 1734,4. Hic
autem, sicati etiam in mea Novi testamenti editione feci, ad solam Gregorli editionem respicio. In
gratiam lectorum tamen monendum videtor, Gregorium expressisse editionem Oxoniensem Joanmnis
Fellil 1678, 8. Fellii autem editionem repetitam esse ab Aug. Herm. Franckio, Lipsiee 1702, 8. Ex multis
awtem exemplis didici, Wetstenium etiam, vel Fellii, vel Gregorii secuturh essé editionem. Sunt antem
iste editiones omnes, ut vulgo loquuntur, textus tecepti, hoc est, nec Erasmuin solum sequuntar, nec
Bexam, sed mistam contextum habent ex majori Stephaniana anni 1350 fol. et ultima Beze 1398 fol.,
insertis nonnullis lectionibus singularibus, de quibus lamen primus recepti textus editot lectores non
admonait. in universum hoc moneo. Codex Euthymii B. in mea novi Testamenti editione I. est prestan-
tior, deterior est A. quem in Novo Testamento N, appello.

Ad Evangelium Matihat. B Chrysostomus, ut in mea editione docui, id per-

Cap. L. V. 4. 2. ‘A6pawp (). Ex consuetudine Gre» mutarunt cum ép8Mrav, iubiijas et imEhimeey.
coram, qui « ante fp. spiritu aspero notare solent. ‘Emifupiiqu avrilg [ imbupioar admiv. b.

Sic et vers. 17 et Cap. 1, 9. . 29. Ixavda)ifh. a.
4. Apwaddp bis. Partim, quod Greaci in fine non Binbi ] Plnffvee, 2. Siv et vers. 30.

habent B, partim, quod p. et B. in codd. inde a 36. Myt v | pimors év. 8.

sec. IX facile confunditur. 44, Toig pegovvtag ] Tois pegouaw.
5. ‘Puxb. a. 47, Tolg adedpods [ Tolg pdous.
6. Zolopdva. 38. 'O & Tolg olpavers ] 6 supdvtag.

10. Tov Mavaceiv.
Cap. 1. V. 9. "Eoz vl éx0dw.
14. ESpov ] eidon
18, Paps.
292, 'Erni tii¢ Tovdaiag ] ini abest.
Xpapareobsis 9] d¢ abest. a.
p. ﬁl. V. 8. ‘Topddvn xoTag Ux',
8. Kepmov afov.
10. Kapmov xadév ] xadv abest. b, b.
11. Kai mupi absunt.
Cap. 1V. V8. Yarnow ] éstnoe. b. C
9. Npogicuviioyy pe.
10. “Yrays ] owiocw pov addit. a.
13. Mspibadacaiay, pro wapafadsciov est vitium
ediuoms Gregorii.
6. "lac oG,
18.°0 'Ligosg absnﬁnt. Cyrillus quidem t. IT, p. 20
E. Mattheum appellans, hec addit. Attamen nec

Cap. VI. V. 2. "Apidv fyw. b.

4. phﬁ'récet i n}F ng ):lzsunt.

5. "Omwg dv ] dv abest.

16. T mpégwma ] 76 mpocwmov. .

18. 'Ev td guvepds | omittunt.

23. Ixétos éary | NOND comparet éori.

Mox. vers. 24. papwvd.

V. 25, Kai i miqrs] § 76 wints. Mox é&dVeeals.

33. Zrrsite ] aireire et in marg. {n. ab eadem
manu. a. Adfecerat nempe scriba aliquanto post
litteram majusculam A. ?gian- etiam :, 'n rasura
litteree » scriptum. Aireirs habet Chrysost. in duo-
bus codd. Mosgp. Hom. viu, in Epist. ad. Hebr.

Cap. VIL, V. 1. “fva p# ] zai ov wi. b. Vulgalum
in textu, Sed. in marg. yp. xai ov pi. a.

2. ‘Avrysrpnbfigerar | petpubigster. b,

9. "H tis éotwv é€ ] éarev abest. a.

hoc pro argumento esse potest.
ap. V. V. 16. Harépx apav. a.
Vitiosa sunt in a. vers. 20. sigi\0n. v. 3. mpoapé-
pses et éxst xatd, Omisso ~i.
27. Toig épyators absunt.
Oy porysiasis ] 6éubléirav. A, ex proximo versu.
28. ‘0 flimev yuvaixa ] 6 euGhimwy yuvaixa.
Sed. a. in marg. notat p. xat 6 ﬁh’ﬁwv. Quoniam
h. 1. Bémew, est mepupyws xat tumabms mpogbhi-
mewv, quo sensu mon dicunt Graci. Origenes et

10. Kat &iv ] # xet iiv. MoX vitiose, imdaax, a.

14, Ei obv psis, ] édv oUv vpeis. 8.

12. "Odu ivﬁ Goa tav. b.

OJrog 7:'{ ] olrws yeip. 8. b, Codices epim per-
multi, ut alibi monui, etiam ante consonam, vurag
To oUtw scribunt. Hinc interdum temere ex oizes
actum est obrog. Oiros hoc Joco videtur invectum
per Chrysost. quem vide t. VII, p. 291. B. VIH.
p. 451 E. Forte jam Origenes intulerat, ctjus in-

(a) Quando uterque codex consentit, nullam notam addidi. Quando unus variat, id notavi per

a. aut b.
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23. Zuvtav] cuviav, a.

26. Kapmov] xapmois. b.

27. "Exat §illavia,

28. Tvléboper. .

“Apa omittit. a. Mox uterque, aurois xat tov gitov.

30. Iwaubwveslir] olv ouvavBiveabar. Syllaba
ouv, et ow, alibi etiam sunt confusee. Primo ergo
vitiose scribebatur, oov avkuvesfat, deinde revoca-
batur, suvaubdiveadat servato etiam ovv. Hoc ex vari-
etatibus ad h. I. discitur. Ex mea nimirum editione.

AUt sig digpag) avtas eig Jeapdc. a. Auta sig
deauds. b.

32. Msilov mavtaw Tav haydvay,

33. "Expujev. .

40. Koroxalerad] xaistar, que est vera lectio.
Sic. Joan. 13, 6.

&4. "Ev aypo.

52. @nguupoi autes] adtov abest. a.

58. Ovy » wiTnp.

Cap. XIV, V. 3 "Ev 1§ pvlaxj.

5. *Ego6sito tév Gylov.

12, T¢ gdpx ajrov.

14. 'Eomhayyvioln én’ airei. Stephaniana ma-
jor, ut recte monet Wetst. pro edito ix’ avrois,
per errorem exhibuerat, ér’ «irous. Id ergo Beza
correxit, fecitque «drov¢. Attamen én’ avrougs non
caret auctoritate. Ita enim Chrysost. t. VII, p. 504
D. consentientibus codicibus Mosquensibus, pree-
ter codicem y, qui bis habetl &’ aurofs. Scilicet
semel loco laudato, semel ante homiliam. Hie
enim codex solus ante homiliam XLIX, versum 13
et 14 habet, cum reliqui tantum versum {3 exhi-
beant. Monui hac de re in editione Novi Testa-
menti ad Matth, p. £80. 'Ern’ adtois habent etiam
codices Mosqq. Novi Testamenti e. 1. Ac sespius
quidem omlayyvilesda: in Novo Testamento addi-
tum habet éri rwa. Sed hic auctoritate codicum
probandum ér’ avrois.

19. Kat dz6dv] xai omittunt.

22. Avroy, stgmhrdc, deest.

27. QoGsiaOE;ao iabs. a.Ita, sed supra scripto,se. b.

28. *Amoxpelstg e 6 MMétpog, simev avrd Kupes, Ita
uterque. Mox, xé\evaéy pot. a.

35. "Ajovrat. a.

Cap. XV, V. &. Iatipx gou] gov omittunt.

5. Ab. Opsic dé ad wpelabfc uterque bis deinceps
habet, sed ante diversa scholia,

“Og dv] ¢ édv.

14. 'Epmegoivrar.

17. ’Ex6d))ets. a.

28. Npogexive] wposexivuaev.

27. ‘H Jtaume] pro # est littera majuscula aurea
‘0, errore manifesto. Nam aliﬁuanto post picta
est illa littera, ut ceeters initiales. a. Mox deest
és0ist. b.

31. 'EdéEacav] idoEakov.

32. “Hdn npépac Tpeis.

37. Neperrevov.

39. 'En’Gug ita a. etiam b. sed hic supra notat
alteram lectionem per impositum &.

Cap. XV, V. 3. Mpwi] rpwias.

4, Anw‘ yeved, addunt : xai amoxptdsic sixev avvoic.
Hanc varietatem Millius etiam notavit e cod. Ba-
rocciano. Non opus erat, ut id Hentenius etiam ex
codice Hispaniensi indicaret. Discitur enim ex com-
mentario, illum sic legisse. Hanc Appendicem
excludendam esse, quilibet videt. Et apud Euthy-
mium res facile expediri potest, mod% heec jun-
gantur Hrmcedenti interpretationi, textus autem
initium habeatur, ysvek movnpd. Sed illud mirum,

uod duo Colbertini id etiam habent et versio

thiopica. Conjecturam de hoc loco proposui in
editione Novi Testamenti, que firmatur loco simili
Luc. 1x, 56, ex iis, quee ex codice d. indicavi.

14. Mepl dpraw,

A

B

C
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14. "H)iav, spiritu leni. b. Ita idem supra 14, 44.

20, ’'Incous 6 Xptarss) 'Tuaods omittunt.

28. ‘Egryxétey] éoratwy.

Cap. XVII, V. 2. "Eyévavro deuxd. a.

3. "Qgfnoav] dpbn. a. mox "Hrias. b,

4. Mwosi. lia uterque. Paulo ante a. omittit o
ante Miétpos. Mox ‘Hliz. b, spiritu leni, ut solet.

{{. 'Hiag, b. ante 'Hiix;, addit 6z:.. a. Rursus
vers 12 'Hlixg. b. atque its constanter hic codex.

14. Tovumerdy adtov,

20. 'Edv dxsts. a.

23. 'g.fpwmrcu RVRCTHTETAL,

24, "EMovroav dt] xat éAGovraw.

27. 'Avabavra) avabaivovra.

Cap, XVIIL V. 4. Tarswdose.

6. Eri Tov tpdyn)ov] sig tov Tpayndov,

12. 'Evonxovraowia. a. Ita ex rasura littera v.
b. Ita iterum uterque vers. 13.

15. *Edv d% &y.aigty.

Avroy xat gov, b.

16. "H tptav absunt. a.

19. Oedev apdy Aeyo.

28, "Ote dpaidsig] si Te dpaihacq.

29. Kat mavra] wavra omittunt.

31. To Kupiw éxutav.

Cap. XIX. V. 5. Tév Maripa avrod.

8. "Ott Mwotfig pév.

9, Et p3 éni) {1’) émé, M¥. sine ¢i, male habuit
Origenem et Chrysostomum. Ergo uterque ex
Matth. v, 32 arripuit mapexrés. Origenem vide
t. Ul, p. 647 C, Chrysostomum t. VII, p. 632 B.
Frasmus quidem invexit ¢i. Attamen in scholiis
codd. Mosqq. ita ad hunc locum legitur : M3 didoig
ddetoy Doty tév ydpov, sb ph  pove (alii, povoy)
Tw  xetalaBovre mopvevopdvny Ty yuvaixa. Ita
codd. quos appello a. d. e. Crisin didicit Erasmus
ab Origene et l;ysostomo. Nam infra Joan. xnr,

ro # todg modmg, uterque intulit, si pa Tovg
70 :‘46 Vide Orig. t. IV, p. &{1 D ; Chrysost. t. VIII,
. a.
P 13. Npoonviybncay.

16. Movigw]| motdoag, servato etiam ivx. a.

18. Deest vocabulum sirs. b.

19. 'Q¢ éavrév. a.

24 Tdw dé] J¢ abest. a.

Awh@aiv] sioedbeiv, ut mox. In scholiis tamen dis-
sentiunt.

26. Avvard éare] éate abest.

Cap. XX. V. 2. Iuppwvicas di] xal ouppavions,

3. Mept TpiTyy dpav.

§. Kot exstvois,

"Apmelive pov, a.

42. "Ote oUtot] oUrot abest. a.

15. "H 6 opladpog] ei o dpfaduis. Ita Chrysost.
t. Vi, p. 637D ; p. 638 C. Origenes totum locum
negligit in interpretatione.

21. Euméim] woavipay gov. MOX, é&v t§ Pacdsex

D gov omittit

22, Kat ¢ Bdrrigua] i t6 fdnriopa, a.

24. Post nyavixmaav repetit oi dixx a.

26. Ab &)’ & éiv ad vers. 27 vpaw dovdeg, culpa
scribee in grincipio folii omissa sunt. a.

30. Yii. VS“; idem versu 31!‘!

Cap. XXL. V. 4. “Hyywoev. &. Mox Bnbopayy. a. b.

2. POvov dedepévov. {Z

3. 'Amoatidla,

1. ’Enexdeaey,

8. "Egtpugay & T 00d T& ipdria adraw,

14. 'Ingous insertum. a.

12. Toig dyopefovras xat mwlovvras. b.

14. Xwhot xai Tugloi,

19. '0doy avrov, nAev. b.

22. "Oca édv,

25. Ovv abest. a.

28. T¢ ¢ Uuiv] dé abest. a.
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32. 'O Twcvyng.

35. "Ednpav. a.

£6. Toug 8/doug] Tév Sxlov.

Cap. XXII. V. 4. ‘Hroipaarar,

7. 'Axodgas d%, efc.] xat dxobous 6 Pacihsig
Exstvog wpyiohn.

9. " Ogoug édv. b.

13. Baders sis.

16. Wadgexoy ivfpdimou.

20. Kat émcypagi. b.

34. "Pnliv dpiv] dpiv omittunt,

37. Eirey avtor] fpn adté.

39. "Opoix avri Ip,ota «oty. a.

46. 'Hdvvaro,

Cap. XXIII. V. 3. "Oca édv, b.

5. Marvvouat yip Td.

6. ’Ev toi¢ deinvocs.

8. Iap Ludv éarw,

10. M% xMnbiize. a. Mox uterque, ydp ictv dpéiv.

A 33. ’Arapvicwpat, a.

‘Opolwg de xat marvtes.

37. ’Exei omittit a.

38. Avrois 6 'Incoic.

48. “Ov édv b.

50. Ert tov "Ingodv.

52. "Amolodvrat] amofavouvrar, Chrysostomi Co-
dices, ut jam notavi ad hunc locum, in his duobus
vocabulis variant. ‘Amolevvrar exhibet etiam t. VIII,
p. 491 B. Theophylactus in textu et in interpreta-
tione habet arofavoivrar, p. 167 A.

56. O palyrat avtod wivres.

59. Bwarwoway aiTéy,

65. Nulla hic notatur varietas, ne ab eis quidem,

ui ex Patribus lectiones variantes collegerunt.

d tamen Cyrillus tom. 1II, p. 496 A, habet wepe-
éppnEe v iofita, et, Mywy: idvopipnee. Hanc

yrilli animadversionem catenarum fabri totam
transulerunt ad Act xiv, 14, Vide CEcumen. tom. I,

Versus 14 legitur ante versum 13. Ergo versu B p. {48 D.

14, non 13, post oJai reperitur d¢.

48. Qui ex Chrysostomo argumentantur contra
narrationem de adultera apud Joannem, ii teneant,
hic etiam Chrysostomum, post versum 15, statim
transire ad versum 23, t. VII, p. 708 B. C. Nec
attingit ullo verbo hunc locum. Fortasse ideo
silentio transiit, quod pugnare videbantur eum
Matth. V.

418, "Og dv. b.

21. Karowolvre & avtd. Interpres Latinus Ori-
genis, t.III, p. 841 D. : Qui habitat in ipso. Sed
1ta accipi debet, confusis per Hebraismuw tempo-~
ribus, etiamsi legatur xarowsigavse.

. Ovpavis] va, a.

23. Tauta de idst. b. Mox uterque, tiv ¢ xdunlov.

25. "Axpaciag] &doxiag.

82. ’Emlnpacars. a.

36. “Ore ks, ot MOX mwuvra TavTa.

317. ’Anoxtévwovaa. &, amoxtévovca. b.

Cap. XXIV. V. 1. Post ispod legitur, w¢ favpa-
ardg, in quibus vocabulis proxiinum scholium ter.
minatur. Punctis ergo notantur, ut tollenda. b.

2. "ade Aifoc] Mifos &, a.

"0g 0% pﬁ]ap abest.

8. Taita ds wavra. &.

9. MNdvrov ifvav] ébvav abest.

17, M# xarabdre. Et mox, apae ta ix tig.

18. Té ipdreov,

20. Mnde Zab6iire.

26. Tapiow. a.

30. "AvBpamov pita Juvdupewe xai doEa¢  mwolhii
dpyduevov kmt Ty vepediv ToU oUpavoy. &.

31. “Axpav ovporvoy. a.

32, 'Expui.

33. Taita mivra,

34. Taita wavra, 8.

36. Kai dpag.

49. Tolg auvdovdovs avrel,

"Eafise dt xal mivy. a. ‘Eolin Js xat névy. b.

Cap. XXV. V. 2. Kat ai wévrs] ai abest.

3. Aasm'dag T,

15. ‘Idtw] olxsiav. b.

21. "Epu Jt «ird) J% abest.

27. "EX0a éy@) o omittit a.

30. 'ExBadMre] éxBadsre. a. Eubdits. b.

4. Amoxpifigovrar aitd] aire abest.

Cap. XXVL V. 4. Aéde xpatiigwat.

11. Toig wrwyols yap mdvrots éxuve,

17. 'Evoiudaopsy.

26. Tév dprov] zév omittunt. Mox sixapierigas,
loco svleyngas.

28. Touro yip] y4p abest.

29. Fonjparog, UNO v.

33. Bt xat moovreg) xai abest. Mox, iya di oidi-
woms. a.

67. 'Epdrmigay. a.

70. E‘pwpoofey aitav wésTwy,

T1. Tois mxsi] avrois- éxst uterque.
paziov, a.

74. Karabsparilsw,

8. Tou ’Iuaoig tou omittunt.

Cap. XXVII. V. 8. Kopbovav.

26. ®paysdagas.

33. Tolyolbdv. Mox, & a7t deyopsvov.

35. “Iva mhnpwdi ad #xdov xAipév absunt.

4. Kat mpeaGuripo xal Puptoaiov.

42. Moreiao " &)

Mox Nalu=

& aitid, b. Miaredousy én’ autid. a.
43. Nuv omittunt.
44, "QusidGov adtiv.
£6. Awpi cabayBavi.
49. Eidupow. a.
In editione Novi Testamenti jam notavi Chry-
sostomum hic memorare Joan. xix, 34. Ita mox

Ct. i, 2’1 826, fin. pro Matthai verbis explicat Luc.
’

XX, 48. Atque ita multoties aliorum infert
evangelistarum verba. Hic autem eo minus miror,
quod ista verba Joannis legebantur olim in lectione
ecclesjastica Matth. xxvir 1-38 seqq. Atque hujus
ecclesiastice lectionis ipse Chrysostomus mentio-
nem facit t. VII, p. 818 C. Quod autem Montefal-
conius edidit #vocgev, id est contra codd. Mosquen-
ses, qui habent #viev. “Evue tamen ipse ex aliis
codd. notat.

83. ’EEaMGovra.

54, Tév osopov xai omittunt.

59, Evervlibev aitd &v cwdove,

63. ‘O whdvag éxsivos,

64. Nuxtég abest. b,

6. "Egn di avroig] d¢ abest.

Cap. XXVIIL. V. 1. 8:upobgar. b.

3. AUroy heuxdv] m’rr:iﬂ abest. a.

6. "HyépOn ydp] ydp deest.

9. '07'1anov§;fclv abest.

10. Koxe] xat éxei. .

19. Topgubivrss ov] ovv omittuot.

20. 'Apgv abest. . .

Ad Evangelium Marei.

Cap. . V. 5. *EEsmopsuovTo.

8. At 6 Twowing,

9. "H)5ev 6 'Inagoig.

16. Tov &dehpév autov Tou Tiuwvos.

97. Tulntsiy PO, EruTovS.

99. *E5elfov %)0sv.

34. "Hdsoav avtiv.

35. Aiav omittunt.

37. Zs &{urouge.

38. Kat éxsi.

Cap. II. V. 8 Oltwg ajrot dexhoyiovrat.

9. 'Agiwvral oov ai.

Versum 10 et 11 omittit a.
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12, Ot oiza | dudérore.

13. Awi. a.

Seribee infimi, ut ad hunc loeum in editione
Novi Testamenti jam notavi, hunc locum corrupe-
runtex scholiis. Scholiastisautemimposuit Qrigenes.
Is ergo contra Celsum tom. I, p. 376 D, ita scribit :
“Eote db xat 6 LMifng Teddvng axolovfhgus TH
Tnoods &N obrt ye 00 &pthuod Tév  amoaTdlen
altod Wy, € pi xard Twe TEY TUypdpdv  Tou
xaré Mdprov Ejayyeliou. Hic primo notandum,
M6ng poni pro Mvic, Nam de A6aioc seu
MBaios accipi nequit. Lebbaus enim nullibi
radvng appellatur, sed Levi. Jam quia Origenes
dixerat, xaré Tz tav &vTiypsipaw TeU xerd Mdp-
xov EdayyeMiov, interpolatores inde oolligebant,
alicubi in Evangelio Marci pro Levi aliter legi, ac
nisi ita aliter legeretur, aliter corrigendum esse.
Locus Origenis autem duobus Marci losis accom-
modari potest. Nam propter }ifng 6 radeivag dxo-
doubioas referri potest ad Marc. n, 14. Propter
additum autem, to0 &piBuod Tov amacTédws, trahi
quoque possit ad Mare. m, 40-48, ubi est aposto-
lorum catalogus. Probabile videbatur interpolatori-
bus, Origenem locutum esse de priori loco. Cum
autem hic legerstur, tév zoi "Adpaiov, infra autem
cap. nl, 18, idem additum reperirent Jacobi nomini,
pro Levi corrigebant Jacobum. Nolo hic inquirere,
quam fidem mereatur Origenes, cum évriypagped Tve
memorat. lllud tantum moneo, eum, si primum lo-
oum respexit, parum attentum fuisse. Nec enim
Marcus tantum narrat. Levin accessisse Christo,
sed Lucas etiam v. 27 seqq. fere ilsdem verbis,
quibus Marcus. Adexcusandum Origenem ergonihil
afferri potest, nisi, quod fortasse desperatissimus
defensor ejus dixerit, scillicet. Lucam quoque in
libris omnibus cap. v, v. 87, 28, bis corruptum,
atque ibi etiam bis Idxw6ou interponendum esse.
Prior ergo Marci locus propter auctoritatem Luces
corrigi nequit. Videamus de posteriori Marei loco.
Hic vero facillime corrumpi poterat, si scilicet u,
18, pro Marfaiov aut 'laxwbey [rév ToU ’Adpai-
ov] scriberetur Awitv, Hoc une modo constare po-
terat Origenis animadversio. Hic autem, dum in-
terpolatores metuunt auctoritatem Matthei x,
3;Luc.'m, 15; et Aot I, 43, incidunt in Luce

&c)v Atqui scholiastee ad hune locum ne duos qui- D

em nobis largiuntur portitores. Proponunt enim
uestionem hanc : Epst T, ot dbo Foov éx tav
wdexa Tdvar, Matlaioq xai 'léxwbog 6 toi 'Al-
afov, imep oux forwv: g Y&{ xal 6 autég EoTw.
ed hoc prorsus stultum, nisi pro 'leéxw6oc seriba-
tur Awic. Si enim Mattheeus et Jacobus Alphai
estuna persona, Levis autem nullus fuit apostolus
undecim tantum numerantur apostoli. Hunc scholi-
aste locum ita etiam edidit Wetstenius ad h. 1. sicuti
nos ex quatuor codicibus Mosrg[. Photiusapud Pos-
sinum ad h. 1., liberalior est. Dnos enim portitores
inter duodecim numerat. Mattheum et Jacobum
Undeautemei hocinnotuit? Sed totum scholium, ut
editum esta Possino p. 50, absurdum est. Ut autem
hic omnino de Photiomoneam.1lle quidem Photius,

A laqueos, v, 27, 28, atque ipsi inviti Origenem

vel negligentiee, vel fraudis crimine irretiunt.
Tale est mendacium. Ipsum se prodit. Origenis
animadversio, ut arbitror, tantum eo pertinebat,
ne quis putaret Levin quemdam fuisse apostolorum.
Id autem efficitur, si Levis apud Marc. u, 14, et
Luec. v, 27, pro diversa persona habeatur, non pro
Mattheeo Matth, 1x, 9. 'Ex meocounas igitur Ori-
genes, immemor Luce, pro tempore, tanquam
argumentum addebal : Karé Trva taw  GTiypa-
?(d\'.

Quid autem efticitur, si hic Mare. u, #4, cum
istis interpolatis codicibus loco Aciv legatur
‘léxwbos ; scilicet tunc tres portitores (c) ac tres
filios Alph®i habebimus. Necesse ergo erit, ut aut

g de tribus personis tres evangelistee dixerint, aut

Jacobus et Levi, aut Levi et Matthzus pro una
persona habeantur. In eamdem ergo difficultatem
revolvimur. Adhuc enim tantum interrogatum est,
utrum Mattheus et Levis sit eadem persona, an
duee ? Nunc etiam queerend.am, utrum Jacobus et
Levi una an due sint persone. Sed Levi ex de-
creto Origenis non fuit apostolus. Aut ergo nec Ja-
cobus fujt apostolus, aut tres feruntur portitores in
Evangeliis, omnes filii Alphai. Sed Origenesut cen-
tum locis aliis, ita hic quoque infatuavit scholiastas,
quorum etiam ad huac locum verba, quod diverso-
rum auctorum interpretationes conjunxerunt, ita
obscura atque inter se repugnantia sunt, ut nemo
commodum eruere possit sensum. Scholia leguntur
in mea Novi Testamenti editione.

V. §6. Mivy. a.

{71. Eig psrdvorxy absunt.

17. Kai ipyovrac ad vyoreiovow. absunt. a.

19. "Ogov ypévev ad vnarsierv absunt. a.

23. 'Ev tolg 2c66act] év abest. a.

26. Tou éﬁxuplm} roJ omittunt.

27. Kat @ qn‘} xai Myse. a.

Cap. lII. V. 7. Ab xai ané ‘Ispagodipwyv ad Tdou-
paixg absunt. a.

12. wmftév «UTOY TOLITWGL,

17. Tov Taxwbou] avrou. a.

27. 09 dUvarar ovdisig] oudets duvarat.

Adrou duapmday,

28. "Ocuag av. Sed éoaes est error editionis Gre-

orii.
§2. Kai oi adedgoi gov xat at adelpai aou,
Cap. IV. V. 2. Kai édidaoxsy ad molks absunf. a.

qui Bibliotheeam scripsit, fuit, etst multos habuit
obtrectatores, vir copiosissime: doctrin. Sed alter
Photius, cujus in Catenis longissima plerumque et
ioeptissimalegunturscholia, vel omnino nullus fuit,
ac mentitus est nomen Photii, vel fuit monschus
iguobilis etineptissimus. Quibus nonad manus sunt,
sicuti mihi, inedita multa istius Photii scholia, ii
adeant Pseudo-OEcumenijum, ibique tot, quot ipsis
Blacuerit, nomine Photii notata scholia legant.

rofecto, ut prevideo, mee accedent sententim.
Omnia enim ex aliis hausit, et aquam, et acetum
et vinum, ac flumine turbidee eloquentie sue om-
nia sentin®@ reddidit simillima. De Jacobo, quem
portitorem facit Chrysostomus, vide infra notam
3, pag. 378, ad Matth. Forte Chrysostomus etiam
Origenis animadversione deceptus est.
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3. Tov gmeipat.

4. Tod otpavov absunt,

8. Ter habent év, loco #v.

9. "Eleyev avroig) adrois abest.

18. Irapopevor oUtof eiow] hoc posterius, ofrof

sigw omittunt.

’ Axavovtsg) dxoboavTeg.

20. Ter év, loco &v.

21, 'Emcreff] vedi.

22. ’Eari nﬁ e omittunt.

2§. Kat fdeyev] zai héyee. a.

27. 'Eysperac. a.

30. NapaBadodpey.

31. Koxxw] xéxxov. b.

33. MoMaig] abest a.

48. 'Eri 10 mpooxspdlatov. Hoe wpoguspidatoy
eripuit Marco et dedit Lycee Chrysost. VII, }1 333
D. Habet enim ita: Kai 6 piv MacOatos, §7f fxaf-
owdes, alimey amhiog- 6 St Aouxdg, 8t¢ v Tpooyspa-
lain pnasiv. Vide Matth, vin, 24; Luc vy, ?3.
Nos relinquamus Marco, ut alia, que ei Chrysosto-
mus et Origenes subripuerunt. '

V. 3. Mw;;aloz;l, pvipast. Mox #dUvate. a. ad-
w6v, ante 7divaro. '

11, Mpés T dpa.

16. Kai dunpigavro] Sunpigavro 3¢,

18. Aawroviafeis] daipoviSopevos.

49. 'Emolv,a¢] memoinxe. '

23. 'Emodiis” adrh] imd% alrd. b. émbf ayrd. 8.

26. Tap fautijg] wap avti.

}0. *Amdvrag] mivrag.

4{. Tedufa xevu. Chrysost. t. VIJ, p. 139 B.
Tedbe, dvdrrne. Elegans est lectio cod. Canta-
brig. jx86: @xbir4, quam Rabbi Scheker excogitavit.

CapE VI. V. 2. "Ore xat duvguarg] ére abest.

3. "Eoxavdadilovro én’ adtd.

9. Kai ph bvdianabe,

1. Ogot dwv, a.

A 12.A vocabnlis Apiv Méye ad vers. 34. Maby-
-mi;bmiroa, einey, exciderunt cum interpretatio-
ne. b.

13. Ei¢ w)siov. a.

19. "Ore Todg dprovg fxdaca roug wiévrs. a.

21. Kai fheysy] xat Myse. a.

22. Bnloaid«. a.

24, "Ote dg dévdpa dpi> meptmarovrag. A.

25. ’Evéheps] Eeﬁrm. a.

31. Kai tav apytepiwy. MOxX, xal tév Tpapparéwy.

34. “Ooreg 6idn. a.

33. "Axodéon Thv éxuTol ﬁugv.

Cap. IV. V. 2. Tév, anfe 'Iéuubev et 'Tasvny
omittunt.

3. 'Eyévovro. a. Mox, xvapeis. a.

6. Ti Madisse. Chrysostoppus t. VII, p. 560 B.
‘O piv Mdpxog, 8re oU ykp Hder v hakjow, &ego-
6o¢ (notatur etiam, &upoBot) ykp éyevovror & di
Aouxzg pere 7o simeiv, Tpeig axnvis wocdgmpey,

P imiyaye: Ma sidiog 3 Méyse, Luc. 1x, 38.

9. Ayngovrae. a. Mox, sipd ote uterque.

20. 'Idov auTov. b. '

23. Mearedoar] abest. a.

2. MioTebe — amoric. Hec nominatim Luce
tribuit Chrysqst. t. VIIf, p. 204 C. ubi tamen pon
reperiuntur. ' .

34. Audé Gnaavl diudoyilovro a nonnullis neta-
tur. Unde ? Ex Chrysost. t. Vll,‘J).,BS'I., B. o ds
6 Mdpxog gnatv, 674 oux npdTngay, &)’ & davrols
dtedoyifovro. Vulgatum etiam nominatim Mareq tri-
buit Orig. t. 1H, p. 596 C.

33. "Egtw wavrwy.

Mdvrav duixovog] mevtwy davlog.

38. ‘0 'lwdvyng] o omittunt.

"Ev 16 évépare] év abest b.

40. Kb’ Updv, Umtp Gpdv,

41. Torige. a Mox t& omittif b.

Tév peaBbv adrod] adrod abest a.

"R Touépgors] # Topdpors. A. Kat Topéporg, rasura C 42. Kai 6cv omittit a. Kat 8¢ tev. b.

sublato altero p. b.

15. "H &g) # abest.

16. 'O 'Hpwdng] ¢ omittunt

7. 'Ev 17 pulaxj] & deest.

18. Mvvaixa $dirmov Tob ddedpod.

20. "Aytov] awov. Mox &xobwv, loco dxovaag.

22. "0 ékv Edkyg] idv omittit a.

27. "Amoaredzg omittit b.

29. Ev pvnpsic.

30. Kai doa) xal omittunt.

3. Kai imayovres. Mox, sixaipouy.

33. Yrayovrag xai imipvngay adrevg wollol.

Ab xal wpoddfov ad ouwvilov mwpoc qitév absunt.
Omisit etiam Hentenius. Ergo nec hic videtur re-
perisse in suo codice. ' '

34%. ‘O ‘'Incoug sidev.

37. ’Ayopdgouey.

38. '\'w?;nl :«l] xai abest.

1. Bioynar] iphwuas. a.

4. ‘Qaei omittunt.

45. Bnloaidd. b.

‘Amolvoit.

49. %zitac asTasiey.

52. Auraw gd:t]at:&in. a.

83. I'ovvaaapis, '

Cap. VII. V. 2. 'Eablovrag dprov,

4. Bamrigowrat] pevricwvrac.

3. Ot lpappareis xai oi dupraaiot. a.

12. Bis in eodem versu abest «ito3,

19. Kabapilwy, a.

2%. Eis miv owxiav] Tov omittunt.

26. Lipx powixtaga. MOX, é&x6dln.

32. Moyyudddov. Sic, binis 4.

Cap. VIII. V. 2. ‘Hyipa. 3.

3. N3svc. b.

6. "Agroug xai ey apiaTigns.

7. Nepadfva, et vers. 9 éndlvoav, a.

43, Eig 76 =0p o daearov omittunt.

47. ‘0 dgBadpés] 6 abest a. Mox habet, &8xlov
aitév. b,

48, TxklnE adrav] avtdv deest. b.

80. Eipnvevere] sipnvsvgare.

Cap. ; V. 2. Ot @apcoaior] g omitiunt.

’Exgpatnoav] irnporwy. 8.

12. Amoliaee. a.

14. Kat pa] xai abest.

16. Eddéyse. .

19. My povsiays, ph potysians,

24. Toig mwxot;] Totg omittunt.

24. 'Emi ypipacty.

25. Awkfsiv] eigedOeiv.

27. Mapi > Ot grius] o abest.

28. Kat ip.t,wro] xal abest.

29. 'Amoxpefsig J‘] deest dé. b.

Kat fvexsv Too Edayyehiov.

D 31, Ka ioyarot,

33. Kailpapuarsiot,

39. 0 3keluya{;6c] *[noois omittunt.

40, Evwwipwy pov] pou abest.

43. ‘Ypav duixovos.

:4. Kai 65 fxv. . ) Mox ——
6. ‘Oylov Ovrog ixavou. . .

41, saikd  hoc loco totidem ﬁf(eris habet ]

B1. 'Pxb6ouvi.

52. 'HxolovOnas.

Cap. XI. V.1 Bnlogayi.

3. ’Amooriilst.

&. Tov malov] ov abest.

7. ’Ené6addov. b.

23. 'AM& meoTedy. A,

34. Airiic0e,

29. Kai fyw.

31, Awriodv] olv ghest a.

32, "AWN simwpey.
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33. Hunc versum bis deincegs habetatque eam- A
dem etiam interpretationem. b.

Cap. XIL. V. 4, K«i gxodépnae mipyoy] heec de-

leta sunt. In rasura adhuc apparet, xat mptifnxs
ov. a.
?Pg?ﬁAmﬁﬂht. a.

3. "Edwnpav. a.

5. Aépovreg] idstpav. b, idnpav. a.

*AoxTeivovTig| AmExTEVaAY.

20. ‘Erta m,”]l olUv omittant.

21, Kat 6 devtepos ad cnrl’gy.a absunt. a. .

23. ’Ev 13 olv] olv abest. b. Mox idem, siyov auriv.

25. Tapioxovrar] éxyapioxovrar,

26. "Eyo sipe 6 Qo "ASpasips.

27. Ocd; Lavrwv] Oeds abest.

28. Mpary mavtwv. Mox, vers 29, drt mpurn
mdvrwy évroly Statim, 6 ©eos tpav, Ita uterque.

31. Opolx avrii.

32. Eimag [eineq.

33. Kai Ouotiv. B

35. ’EaTw vidg ToU Aavid. a.

36. 'Ev Ilvevpare &yim. Mox, Miyet 6 Kupuog.

37. ‘0 molig] o abest, a.

43. Misiov wévtwy] whsiov TovTwv. b,

Cap. XIII. V. 2. Kat 6 "Incots] 6t "Ingois.

4. Tabta wuvra,

7. Opoiials.

11. T dadioers,

14. 'Eotix év tomw, omov ol di. a.

21. My wiaTevese,

23. ‘Ypiv aravra.b.

28. 'Exgui.

30. Tauta mavra.

31. Napedeigerar, b.

32. Kai tHs dpag] # dpag.

33. l‘dﬁ, ante mots, abest.
Cap. XIV. V. 4. ’Egitasav. b. Mox idem vers. 2,
péts, pro pirore.

3. Tov @dabxarpov. b. Dicitur ¢ et r6, ut con-
stat ex Aristophane. Monuit hac de re Eustath. ad
Iliad. v, p. 946, vers. 53, edit. Rom.

B. Toigmrwyolc] tois abest a.

6. Eig yn'] & épot, b,

8. "0 ¢iyev] Gioysv. MOX, T6 gdpd pov,

9. 'Apnv dt Méyw. Mox, émov éuv,

10. ‘0, ante 'Iovdag, omittunt.

12. ‘Etotpdoopsy.

13. 'Avéyswv. Mox omittunt érotpov.

17. Ab initio hujus versus ad cap. 14, versum
34, mpog 6 pirg exciderunt cum interpretatione. b.

19. Ei maptis. a.

22, Kat tidopigas. a.

23. Té, ante, woriptov, abest. a.

25. *Apav de Miyw. a. Mox idem, yeviparog.

27. Obiter nunc noto defectum quem notavi in
editione Novi Testamenti, ita etiam potuisse acci-
dere. Scriptum erat : :

‘Ot mivres oxavdahiofioeals D
’Ev dpot v Th vuxtl TalTy,
‘Ot yéypamtar, ete.

Saltus ergo fiebat. Omissa certe in multis codi-
cibus versum efficiunt. Alii deinde rursus addide-
runt, év épot.

30. "Ote 6V avipepov. a.

32. "Ewg mpoasvlouat, a.

33. Tov, anteMérpov, et 'lixwbov, omittit a.

34. Kai déyswv. a.

35. Kat mpoaedfay, a.

38. Mveipx abest. a.

40. Elpev avtovg mohey adtovg xafeddovras. a.

41. To, ante docmov, omitlit a

45, Aéyec aird, Ergo bis avrp. a.

51. ’Hxolovfnoev, a.

56, Post xat’ avrod addit: Adyovreg dre BHrov-
oapsy altol Myovros. a. Mox idem, aitdv ovx Hgav,

58. "Ore axodoapey avtou. Uterque. A versu 55
enim incipit b.

60. Eig pigov. .

65. "E6ulov, altero A suprascripto. a.

68. "EE7)0ev &w) iw abest.

72. To piipa, b simsv. .

Cap. XV. V.48, Tov Bapa€6av omittita.

17, Adrov mhiEuvres aTéyomov daxsivivay. a.

18. Xaipe, 6 Baondevs.

20. Kzt dyougty abrov.

22. ’Emi Fokys0fcv.

2. Mapepilovrar.

28. Hunc totum versum omittunt.

30. Kat xcrdbnle.

31, Ai, post 6polsg, omittunt.

34. Acpu gaBaybavi.

Prius pov, post 8sic, abest.

40, "Hv xai Mapia] xai abest.

43, NMpogdbéarov] mpés Iabbartov. a.

46. ’Evednoe] fssideoe, Sed in hoc nmec gram-
matica constat ratio. Istud Thucyd. Polyb. Helio-
dor. Synes. et alii habent.

’Eni 5 89pa. a.

47. Mapia 7 70U 'Twod.

Cap. XVI. V. 1. 'H 'laxw6ov.

'AMstYwat Tov 'Ingoiy,

6. 'Exfapbials.

7. Té NMétpw xat tois pabntais alrod, a.

8. Tay) abest.

9. Mpory IaGldrav. De ultima hujus Evangelii
parte copiose egi in mea N. Test. editione ad Mar-
cum pag. 266 seqq. Nunc taotum addo, laudari
etiam ab Nestoriocontra orthodoxos versum 20, hoe
modo : 'EfsABovres y&p, onot, Juxipuocooy  Tov
doyov mavrayoy, tou Kuplou guvepyovvtos, xat Tév
doyoy Bibatovvrog, da Thv émaxodovbroavrav  ow-
psiov. Vide Cyrill. contra Nestorium tom. VI,
46.B.Cyrillusautemibidem. D. eamdem sententiam
suis verbis ita repetit : Tj d¢ map’ alrod duvasreix
Xpopsvor, d‘uxupurtma xat tip-ydero rag Ococy.

iag ot Osamigio pabyral.

11. Hic totus versus abest.

13. Oudt év éxsivorg exioTevoav. a.

145, 'Ya'ﬂpov d% cvaxaepévors. a.

18. Avroug Brciyy.

Ad Evangelium Lucce.
Cap. L. V. 4. "Ev 7piv] & abest. a.

10. "Hv 700 dxoi*

15. Tou Kupiou] tou abest.

17. 'Ev duvdps "Hhou Forma scilicet Hebraica,
pro qua apud LXX etiam est "Ehov.

22. Adroig dadijoat. b.

28. Meta oou. Nam xara goU est vitium edit.
Gregor.

32. OUrog y&p dorac. b.
b .':3.b’E1r‘¢ Tév oixov] oixov abest. a. in margine ha-

et. D.

36. "Ev pupec avic, Ita Psal. 94, 18. et alibi.

37. Napd 7% Ged] wapd omittunt.

42. Meyddy 7 "Eleodber xai eimev. a.

50. Eig yeveiv xaf yevedv.

44. ’Eaxipraoe o gpt'q)og & &yaddekote.

B3. T ‘Abpacu. Constanter, ut monui.

80. 'Ev tois épnipoc, a.

Cap. II. V. 42, 'Ev garvy.

20. Ymiotpeay.

21. Té wadiov] airév. b, Mox, adté év = xokéa. a.

22. Mwigéug.

25. Mvedpa Hv dyeov,

28. 'Ed‘éé‘;ﬂ? a:;’év. a.

37. Kai adth xipa. Solus Alter, quod miror, in
codicibus Vindobonensibus ita invenit.

40. "Hv &' avTd,

46. Kat cxovovta] xat abest.
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Cap. iII. V. 1.
Ut e.
2. Ex’ apytepéos.
Tov Zayapiov. b,
40. ’Emnpatnoav. a.
48, *Evayyidiero tid dam,
19. ¢dirweu omittunt.
83. ’Evooi] b . &,
23. "H)l.
24. Morbdr] Marfuv.
25. 'Apdi] Appd. b. Continuo idem, Naojp..
26. Masi0] Nax6. Mox Ispesi. Item 'lada.
27. lwavvay.
29. Marfdt] Marfav. b.
30. 'Tevay] Twavwes, b.
31. Nafdv Neatfav.

34. Bdppa.
3. Zapﬁ"gg] Zepovy,

ESip) “Eftp.

Iada] Zaddv. b,

Cap. IV. V. 2. *Egayev oudiv] ovdév abest a.

4. Kai amexpify 0 ‘Ingois, Ita b, *O insertum a.
Mox deest )éywv, in utroque. Et ¢ ante dv6pwmas,
excludunt.

7. 2 olv kiv,

‘Evaoxeov éuov. b. insertum. a. Mox uterque raea
pro mavra.

8. ‘Yraxyt, Taravd, omicw pov. a.

9. Ei Yo si. .

10. Téypamrar yép| y=p abest. a.

41. Kat 67¢] e omittunt,

18. Bivexsv. MOX wharyyeliocagbat, .

23. 'Ev Karepvaoip, 8. Mox uterque omittit, év 13
mgi& aov.

25. "Hleou, ut supra |, 17.

26. Zdperra) Iapenrd. 8. Tapepbd. h.

28. ‘Axovoavris. A.

29. “Eox dgplog.

Ratexpnuvioat. a.

35- i‘ }&l'm.

is. "B xevbepi 3¢) % omiu:unt.

1. KpavydQavra, xpalovra.

42. ’Exelirouy, proxp

Cap. V. V. 6. Mifog ixGiwv.

7. "Exluoav] éxdhabnaay.

8. Toi¢ yovaaw Tngod. Mox deest,Kipus. a.

0. ‘Opoioxg dé xax ] dé abest. a.

18. Bcivau | Gijvact. a.

19. At moiag ] moias uterque. Sed in cod. b. a.
manu prorsus recenti additum édov. Vide infra Luc.
19, 4. Mox hiéyxwow. a. Ex versionibus antiquis
de hoc loco judicare nequit. Moiag reddebant. ut-
cunque poterant, persricuitatis causa. Awx Eras-
mus videtur invexisse. Id facile cuique in mentem
poterat venire. Awk mowes tamen jam apud Cyrillum
reperitur t. IV, p. 255 A, qui plura hic mutat.

4. Mévog 6 Otig] tig 6 Osos. a.

24. Iy id¥Te. a.

28. Karalwav mavsa. b.

20. '0, ante Asvis, omittunt.

30. Mera tiv Tedwvdv. a.

3%. 'Ev &6 vuppiog uet’ avtdv éove.

36. Ei 3 piye deest. a.

Tvppevei Tov &Ro ToU.

Cap. VI. V. 7 Mapemipouy ds avrév] avrov abest.

9. "Axmoligar] amoxtsivat,

10. Eize % avlpare] ciney abrd.

'0 Jt émoingey oGTw] oltw abest.

16. Kai lixw6ov, 6t moX, xaf ®¥inmov. a.

8. Kai ifspansiovro] zai omittunt.

20. Eis codg palyris avrou absunt. b,

23. Xdpurs. Sic infra xv, 6. 9. cuyydpats legitur.

26. Ovai Ouiv] Ypiv abest.

‘Ypds simeoe mavrss] wavees excludunt. Forte
vocabulum =¢vres auctoritate Chrysostomi illatum.

‘Irovpéas. 8. Mox, 'Aénlnvic. A cui hoc largiorem dicendi materiam prebebat.

Sepe enim arripiunt etfingunt talia homiletes, qua
copiosius tractari possunt. Idvrss certe vehementer
urget, Lucam nominatim appellans Chrysost. t. VII,
p. 192. A.B. Bodem modo repetit t. VIII, p. 483. a.

8. Kal mpoasiyeals] xat abest.

33. ’Ayafomotovvras] kyamivrag. a.

Oi auaprwlol] oi abest. b. Et mox, rouro. pro té
auTé. &.

35. Yiot Yigrov.

48. Tadsvoar i oixia dxrivy- teeuedinro a.

Cap. VIL. V. 2. "Epais.

6. ‘Iva pov Umé Thv aTeynY sideAOng.

7. Ab dw oudé ad oe D6aiv. absunt. Scilicet
Chrysostomus, examinans Lucam et Mattheum,
hec silentio transit. Vide t. VII, p. 345. D. 'Ere:dd
de xai Aouxds, et p. 316. C. Cmterum hzc adeo
non repugnant interpretationi Ch{’ysostomi, ut ipse
ea ante oculos habuisse videatur. Vide p. 316. B, 67t

B i8ouMibn piv adrég, x. 1. A et ibid. C. Mi vope-

ong, ére ¢ Gxvov oY wapsyevouny. Nec contraria
sunt explicationi Euthymii, nec hic, nec apud Mat-
theeum. Servat hsec Theophylactus in contextu,
neque tamen avrolesi atlingit in interpretatione.

9. 00dé & t@] 67t odte v e A&. oUTs év . b,

11. ’Ev 6 ébis.

412. Kat admy] xat avry.

"Hv aiv &3] %v abest, .

21. Holois Tvplois. a. Mox uterque omittit 63
ante Plémaw.

24. Aéyawv Toig Gyhois mepi.

28. Npogiras; omittunt. .

Bugidtin 70U ©sov] loco Tou Ol est spatium et
rasura apparet. b.

31. Eirs d& 6 Kopuog] absunt.

34, ¥Dog T wvav,

36. Ad Teg autov] avrév abest. a.

Cap. VII. V. 3.” Zwodwa. Mox, deaxévouy abrois.

8. Eis tiv yijv.

{2. Oi axovgavres. a.

10. Oudui i) J¢ abest.

18. "O¢ yap &dv ixn. Et MOX, xai o¢ édv.

21. Motovvreg avrtov] autév abest. ,

22. 'Evén) wvibn. Mox, dulbopsv. a, el daviybn-
cwgixtt. a. a

29. Mapyyyedds. b. mapiyohe. a.

32. K:g audhc. *

’Emitpédst adtos. a.

33. Eigijibov.

34. 'Amelfivres abest. Mox, sig &ypous.

36. "Amiyyeds. b. Mox deest avrois. a.

42, ‘0 tvav] o¢ omittunt.

43. Eig iarpoug] latpeis. .

45. Kai o per’ avrov] Hmc, quae a nonnullis
mutantur, a nonnullis autem prorsus omittuntur,
Lucam comparans cum Mattheo, diserte habet
Chrysost. t. Vil, p. 359 A.

46. “Eyvev] ipve, a.

48. ‘0 J% 'Tnooug simev.

31, ‘ledvygy zai TaxwBov.

Bk, Adtdg dé ixbadiv iw mdvras. absunt.

Cap. IX, V. 1. M«fyris aitod] absunt.

3. Muds dvi.

5. ‘Ogou écv.

9. '0 ‘Hpadng ] o abest. .

13. Aéts avtods. 8. Mox uterque, ix8ds 8o, Et,
cyopdoousy.

1%, Kai émoinocav obtw absunt, .

23. K« npipav desunt. Suspicatus fueram in
animadversionibus meis, h@c transiata esse ex
Chrysostomo. Nunc addo, scholia Greeca, quee lau-
davi in editione Novi Teslamenti, ad Verbum ex-
pressa esse ex Chrysostomo (vide t. VIl. p. 557). B.,
ibique etiam comparere vocabula xab  ppépev,
idem assuit Cyrillus de adoratione t. 1 p. 597.C, ubi
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33. Hunc versum bis deincegs habetatque eam-
dem etiam interpretationem. b.

Cap. XII. V. 4. Ku«i dxodéunge wipyoy] heec de-

leta sunt. In rasura adhuc apparet, xai meptifnxe
6v, 8.
?P;..’F’Amoﬂ'Du. a.

3. "Ednpav. a.

B. Aépovreg) édspav. b, édnpav. a.

*AoxTeivovreg| kmExTavaY.

20. ‘Erta oz'w]] oly omittunt.

21, Kut 6 devrepos ad awéppa absunt. a. .

23. ’Ev 13 oUv] olv abest. b. Mox idem, siyov auziv.

25, Tapioxovrar] éxyapioxovrat,

26. 'Eye sipe 6 Otog "Abpadp.

27. @si¢ Lwvrwv] Oeds abest. B

28. Mparn mdvrwy. Mox, vers 29, dre mparn
mévtwy évroky Statim, 6 ©wéc vpev, Ita uterque.

31. ‘O’y.ota avTy.

32. Eimug [eimeg.

33. Kai fuaidv.

35. ’Eotwv vidg Tou Aavid. a.

36. ’Ev Ivevpart cyiw. Mox, Méyst ¢ Kopros.

37. "0 molig) o abest, a.

. IMisiov maévrev] whetov Tovtav. b,

Cap. XIII. V. 2. Kat 6 "Ingots] 6 d¢ "Ingods.

4. Tairta wévra.

7. Bpoiials.

141. Ti dadrosrs.

14. 'Egtix év Tome, omov ov di. a.

21. My muarevess,

23. ‘Ypiv dravra.b.

28. 'Expui.

30. Tavta mwévra.

31. Mapedsbasrar, b.

32. Katti¢ n’:pa;] # dpag,

33. I'dp, ante mwote, abest.

Cap. XIV. V. 4. 'E¢imgoav. b. Mox idem vers. 2,
péts, pro pumors,

3. Tov &hibagrpov. b. Dicitur 6 et t6, ut con-
stat ex Aristophane. Monuit hac de re Eustath. ad
Dliad. v, p. 946, vers. 83, edit. Rom.

B. Toig mmxoi;] toig abest a.

6. Ei¢ éud] & époi. b.

8. "0 siyev] 6iayev. Mox, 16 gopud pov.

9. 'Apiv d Myw. Mox, dmov ékv,

10. ‘0, ante 'lovdas, omittunt.

12. ‘Etopdaopey.

15. ’Avayewv. Mox omittunt érocpov.

17. Ab initio hujus versus ad cap. 14, versum
84, wpég 16 9 exciderunt cum interpretatione. b.

49. Ei mapeis. a.

22, Kat sddoyiicag. a.

23. To, ante, motipeov, abest. a.

25. *Apdv Jt Myw. a. Mox idem, yeviparos.

27. Obiter nunc noto defectum quem notavi in
editione Novi Testamenti, ila etiam potuisse acei-
dere. Scriptum erat : :

*Ott ndvres oxavdaktadnaeale
"Ev dpoi év T8 vuxtl Tadty,
Ot yiypanta, ete.

Saltus ergo fiebat. Omissa certe in multis codi-
cibus versum efficiunt. Alii deinde rursus addide-
rant, é&v époi.

30. Ot o0 mipepov. a.

32. "Ewg wpoasvbopat, a.

33. Tov, anteIlérpoy, et 'loixwbov, omittit a.

34. Kai Aiyew. a.

35. Kai mpogedfuv, a.

38. Mwsipa abest. a.

40. EUpev avtols mahety alroug xxfeddovras. a.

&4, T, ante dourov, omittit a

45, Aéyee aitd. Ergo bis avté. a.

54. “HxoloVOnaoev. a.

56. Post xat’ avtod addit: Aéyovtss ott dxou-
capsv aitou Aéyovroc. a. Mox idem, avtiv ovx fgav.

A 58. "Ort #xoloausy avtou. Uterque. A versu 55
enim incipit b.

60. Eic pégov. .

65. “E€ulov, altero X suprascripto. a.

68. 'EEi)0ev EE«:] &o abest. )

72. Té pripa, 6 simv. o

Cap. XV.V. 18, Tov BapaGav omitlita,

17. Adrév mhéEavres ariponay sxdvfovoy, a.

18, Xaipe, 6 Baardeic.

20, Kai dyoudty autov.

22, ’Erxt Tokya0dv,

2. Mapepilovrar,

28. Hunc totum versum omittunt.

30. Kai xardbnbte.

31. Ai, post opolag, omittunt.

3&. Aepu cabaybavi.

Prius pov, post 8¢, abest.

40, "Hv xat Mapia] xai abest.

43, TMpociBlarov] mpds ZatEavov. a.

B £6. ’EvsiMnoc] fssikias. Sed in hoc nec gram-
matica constaf ratio. Istud Thucyd. Polyb. Helio-
dor. Synes. et alii habent.

Exi i OVpa. a.

47, Mapia % to0 'Twad.

Cap. XVIL. V. 1. ‘H "Iaxw6ov.

'AdeiYoae tov 'Incody.

6. 'Exfaubiicle.

T, Te Métpw xat rois palnraic avrod. a.

8. Tayy abest.

9. Mpury ZaG6itwv. De ultima hujus Evangelii
parte copiose egi in mea N. Test. editione ad Mar-
cum pag. 266 seqq. Nunc tantum addo,laudari
etiam ab Nestorio contra orthodoxos versum 20, hoe
modo : 'EEsMévres ydp, ¢nei, dumipussoy  Tov
déyov mavtay6l, ToU Kupiov guvepyoivros, xat <oy
Aoyov Bebacouytog, dwx Tiv émaxodoufngavrav  gum-
peiwv. Vide Cyrill. contra Nestorium tom. VI, p.
46.B. Cyrillusautemibidem. D. eamdem sententiam
suis verbis ita repetit : T4 d¢ map’' avrod Juwvasreia
Xpopevor, J‘uxnpvrrwro xat eipyalovro Tog Gsogm.
petag ot Beoméotot padyrai,

11. Hic totus versus abest.

13. Oudt &v éxsivors éxioTeuoay. a.

14. 'l‘aﬂpov dt dvaxstpévors. A,

18. Avroug Badyy.

Ad Evangelium Lucce.
Cap. L. V. 1. "Evipiv] év abest. a.

10. "Hv toU daoi*

15. Tob Kupiou] toi abest.

17. ’Ev duvdpe "Ahov Forma scilicet Hebraica,
pro qua apud LXX etiam est 'Eltov.

22. Adroig Aadijcac. b.

28. Meri oou, Nam =xar& god est vitinm edit.
Gregor.

32. Odrog yép fatar. b.

D 33. ’Emi 7oy oixov] oixov abest. a. in margine ha-

bet. b.

36. ’Ev gvipn altiic, Ita Psal. 91, 15, et alibi.

37. MNapd 16 Oew] mapd omittunt.

42, Meyidy & "Eligd6er xab simev. a.

50. Eig yevedv xal yevecv.

44. ’Eaziptnoe 16 Eptpog & &yadhagre.

55. To ‘Abpadp. Constanter, ut monui.

80. 'Ev Tois épnposs. a.

Cap. II. V. 12, ’Ev garvy.

20. Yréotpepay.

21. Té mawdiov] avrév. b, Mox, adré év =i xokéix. @,

22. Mwugdug.

23. Mvedpa Fv dytov,

28. 'Ed‘ééla'ré ugzév. a.

37. Kat adrh yipx. Solus Alter, quod miror, in
codicibus Vindobonensibus ita inveait.

40. "Hv &' aite.

46. Kait dxovovta] xai abest.
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Cap. M. V. {. ’Irovpéas. a. Mox, 'Auimviis. A cui hoc largiorem dicendi materiam praebebat.

Uterque.

2. Ex apytipées.

Tév Zayapiov, b,

40. 'Ergpataoay. a.

18, "Evayydilsro td dao.

19. $dirxou omiltunt.

22. ’Ev goi] & &. &,

23. "Hid.

24. Morldr] Matfuv,

25. "Apéss] Appag. b. Continuo idem, Naovy..

26. Mad6] Nax6. Mox Zepssi. Item ‘lada.

27. Toavvay.

29. Marfdr) Marfev. b.

30. ’luvav] Twavvis, b.

32 . Nafav] Nabav.

34. Bdppa.

35746;:?] Zspoiy.

E6ip] “Ebtp.

Ixda] Zadtv. b,

Cap. IV. V. 2. “Egaysv oudév] ouidév abest a.

4. Kat dmaxpifn 0 'Inaeis. [ta b. 0 insertum a.
Mox deest Jiyav, in utroque. Et ¢ ante dvOpamos,
excludunt.

7. XV oUv by,

Evarmeov énov. b. insertum. a. Mox uterque n@oa
pro mdvra.

8. “Yreys, Iaravd, dwiocw pov. a.

9. Ei Yeogel. .

10. Déypanras yip| yep abest. a.

44. Kat é7r¢] ote amittunt.

18. Eivexev. Mox eiayyedigagbar, .

3. 'Ev Kamepvaoip. a. Mox uterque omittit, év 3
mpia; agov.

25. "Hleod, ut supra 1, 17.

26. Xdpsrra] Tapenrd. a. Iapepld. h.

28. ‘Axodgavres. a.

29. “Eox ogplog.

Rataxonuvicat. a.

35. i‘ F‘G”c

i?° B xovepi 3¢) & omitt;unt.
. KpavydSovra, pro xpalovra.

42. ’Efmﬁﬁw. proxe

Cap. V. V. 6. Mijfos ix8wy.

7. "Exlnoav] éxdicOncay.

8. Toi¢ yovagry Tyoou. Mox deest,Kvpus. a.

0. ‘Opoiews dé xar ] d¢ abest. a.

18. Grivas ] Oijvar. a.

19. Awd moing ] molxg uterque. Sed in cod. b. a.
manu prorsus recenti additum ¢dov. Vide infra Luc.
19, 4. Mox évéyxwow. a. Ex versionibus antiquis
de hoc loco judicare mequit. Moixg reddebant, ut-
cunque poterant, perspicuitatis causa. A« Eras-
mus videtur invexisse. Id facile cuique in mentem
poterat venire. Awk mowxs tamen jam apud Cyrillum
regeritnr t. IV, p. 285 A, qui plura hic mutat.

1. Mévog 0 O¢dg] sig 6 Oeos. a.

24. “Iva idits. a.

28. Karaduray wavsa. b.

29. ‘0, ante Asvic, omittunt.

g(‘). %n& TGV TRhwvay. a.

. "Ev & 6 yupplos st alitav éove.

36. Ei & ;us-,': deest. a.

Tuppavei TOU &b Tou.

. VI. V.7 Mapsripouy d% avrév] avrév abest.

9. "Amolégac] &moxreivac.

10. Eixs t0 avlpone] siney aite.

‘0 dt imoinaey ovrw) olrw abest.

18, Kai lixabov, et mox, xxi $ixmov. a.

8. Kai ifspanciovre] xat omittunt.

20. Eictoig pabnris aivov absunt. b.

23. Xdpnre. Sic infra xv, 6. 9. ouyydpnts legitur.

26. Ovai Yuiv) Uuiv abesl.
Tpds eixact wavreg)

D

navres excludunt. Forte
vocabulum rdvres auctoritate Chrysostomi illatum.

Sezpe enim arripiunt et fingunt talia homilete, quee
copiosius tractari possunt. Idvre certe vehementer
urget, Lucam nominatim appellans Chrysost.t. VII,
p. 192. A.B. Bodem modo repetit t. VIII, p. 483. a.

8. Kat mpoceiysals] xai abest.

33. ’Ayabomotoivras) kyardavrag. a.

Oi apaprwlod] oi abest. b. Et mox, routo. pro té
auto. 8.

35. Yiot ‘Yiarou.

48. Tadsvoar TH oixia éxsivy: TebspeliwTo a.

Cap. VIL V. 2. "Epdls.

6. “Iva pov Umé Tiv aTEyNY siceddyg.

7. Ab dw o0d¢ ad ac &0eiv. absunt. Scilicet
Chrysostomus, examinans Lucam et Mattheum,
hec silentio transit. Vide t. VII, p. 315. D. 'Exads
de xat Aouxds, et p. 316. C. Cmterum hzc adeo
non repugnant interpretationi Chvsostomi, ut ipse
ea ante oculos habuisse videatur. Vide p. 316. B. ért

B é6oudifn pov avrég, x. 7. A et ibid. C. M3 vope-

aps, ore 8¢ dxvov ol mapeysvouny. Nec contraria
sunt explicationi Euthymii, nec hic, nec apud Mat-
theum. Servat he@c Theophylactus in contextu,
neque tamen avroleEei attingit in interpretatione.
9. 0Udé & &) 67¢ obTe v T A. oUTS & TH.
11. ’Ev t& &&ic.
12, Kat adn] xat avri.
*Hv giv eory] v abest. _
21. Tloloig Tuploic. 8. Mox uterque omittit r6;
ante Blémsw.
2§. Adyawv Toig Gy dois mept.
28. Mpopritas omittunt.
Buoddsia to Ocou] loco tou Oeoi est spatium et
rasura apparet. b.
34. Eire ds 6 Kipeog) absunt.
34, $Dog Tedwvey,
36. Ad ig avtov] avrév abest. a.
Cap. VIII. V. 3.” Zwgdwa. Mox, dugxévouy avrois.
8. Eic miv yiv.
42. 0i axovoavres. a.
40. Ovdei¢ 6‘(’] Jé abest.
18. "O¢ yap tiv #xn. Et MOX, xai &g édv.
21. Mowovvrsg adro’v&iaﬁrév abest.
22. 'Evifn) &wvébn. Mox, Jdudfopev. a, et dwiyfn-
gy Exsi. a.
29. Hapyyysdls. b. mapiyede. a.
32. Kat mapexdlse.
"Emtrpédat aitovs. a.
33. Eioiiifov,
34. 'Ane)fovres ahest. Mox, sig aypovs.
36. 'Amiyyeds. b. Mox deest airois. a.
42. 'Q¢ trav] o omittant.
43. Eig iarpovg] iatpeis. .
45. Kai of per’ avrov) Hae, que a nonnullis
mutantur, a nonnullis autem prorsus omittuntur,
Lucam comparans cum Mattheo, diserte habet
Chrysost. t. VII, p. 359 A.
46. "Eyvonv] ipve, a.
48. ‘0 Jt 'Ingovg eimev.
5. "Twdvwway xat Taxw€ov,
B4, Avrog ¢ éxBadav fw wavrag. absunt.
Cap. IX, V. 1. Mafntig avrov] absunt.
3. Mudt avd.
5. “Ogoc fetv.
9. ‘0 ‘Hpadng ] o abest. L.
13. Adre astovi. 8. Mox uterque, ix8ds dvo. Et,
deyopdgopsy.
1%. Kai éroincav ovtw absunt. .
23. K0 npépav desunt. Suspicatus fueram in
animadversionibus meis, heec translata esse ex
Chrysostomo. Nune addo, scholia Greeea, que lau-
davi in editione Novi Testamenti, ad Verbum ex-
pressaesse ex Chrysostomo (vide t. VIl. p. 337). B.,
ibique etiam comparere vocabula xaf duépev,
idem assuit Cyrillus de adoratione t. I p. 597.C, ubi



o

Matth. 10, 38 ita laudat : "O¢ 0% Jaubavet 14y aruupéy A
avtol xaf nuipery, xat &xoloudel dxigm pos, oux daTe
oy &geog.

24. ‘05 yép édv.

26. "Og yap édv. a.

27. 'Egrwrtev. MOX, ysicavrac.

28. Tov llétpov] tav abest.

31. ‘EEodov ] Ita plane II Petr. 4. 48. Aékav inve-
xit Chrysostomus, quem vide t. VII, p. 567 A.
bis. .E p. 584, D. "Efodov diserle explical Theo-
ph}rlact. p. 97. E. .

33. ‘0 Mirpos] ¢ abest. Mox, piay Muwaet.

38. Eriflspae. a.

40. 'Ex64)wow adte.

5. ‘Moogdyays tév vity cov ade.

49. 'Ex8ehdovia Jutpovia.

50. Ka§ Judiw Omep dpav.

52. Kaunv] mélew. a.

54. 'Amo Tou odpavey] Chrysost. tom. VII, p. 867
E. ix 103 odpavod, quod ipsum etiam a nonnullisre- B
ceptum est.

53, Ab xat sirev ad A& sicae absunt. Hec gl‘i-
mum, ut ipse fatetur Euthymius, auctoritate Chry-
sostomi exclugit, ac postea ejjusdem auctoritate
glc'.obavit. Debebant ergo in ejus codicibus addi.

piose de hoc loco disputavi in editione Novi
Testamenti ad h. 1. p. 223—%27.

62. 0 ‘Ingoig mpos adTév.

Kat Blirwy | Quomodo hse mutet Origenes t.
III, p. 207. C seqq. jam notavi. Consentit in ple-
risque Chr%sost. t. VII, p. 331 B,

Cap.X. V, t. 0 K\'opwg] 6 ‘Inaouc.

2. "Elsye de mpic. Mox uterque, &xGedy.

4. Ba)ddvreov. a.

6. Kai éav 7. b, xai éiov ol. a.

‘0 Yidég] 6 abest.

‘Eravaraiaste (Sic) én’ zitovs. a.

8. Eig #iv 0" dv] " abest. Mox inepte, xal pi &¢-

xwvrae. 8. xat 6?¢wrm, supra tamen scripto . b. C concupiscit ex centenis m
(}

10. Ac'xuwml ovtat, .

12. Aéyw Je upiv | dé abest.

15. Hic versus, qui ab interpretibus Greecis ve-
xatus, atque ita corruptus est, apud Chrysost. sine
varietate est, t. VII[, p. 132, E. Sed ibidem pag.
203. B. ita mutat : Kal o0, Kamepvoiu, # iwg rod
oUpavod UPabng, iws &dou xarabbuchs Addo
nunc ex meo Synaxario, quod multoties in edi-
tione Novi Testamenti laudavi, ad firmandam lec-
tionem vulgatam. Id enim lec:.onem ecclesiasticam
7§ ¢. Ti¢ ¢ ita terminat : Kat o3, Kamepvaoiy, j fog
100 ovpavay UPwheigw, fwg TOS ddov xarabifa-
obion.

17. ‘Yrégrprpav olv. Obiter hic noto, post x«pss,
in meo Z. insertum esse. psyddng. Xapdg est vi-
tium typothets.

19. O pi &duxiioy.

20. Ta mvedpara] Pro spiritus, notante Sabatie-
rio, Ambrosius ah?uoties, item Augustinus habent D
dzmonia. Accedit interpres Syrus. His addit Wet-
stenius Basilium, M. Cyrillum et Theodoretum. Di-
xeritergo quispiam : Ita illi omnes in suis codicibus
invenerunt. Undeenim (ot diversorum hominum con-
sensus, nist ex preesiantioribus illorum codicibus ?
Audi, queeso. Landoillos omnes, quod ita reddide-
runt. Sensum enimsequebanturetGreecitatem. Ergo
sine crjmine et [talus, et Vulgatusita poterantinter-
pretari. Quod autem de codicibus, iisque fortasse
multis et prestantioribus cogitas, id prorsus va-
num. Quotquot enim codices Novi Testamenti du-
pévez hic habent, corrupti sunt. Illud autem minime
mirabile, si diversi viri docti in diversis locis ac di-
versistemporibuseodem modo enmdem locumrecte
explicant. Grece sciebat Cyrillus, Basilius et Theo-
doretus. Ergo non opus erat ut alter ab altero
disceret, aut ut isti hoc ex codicibus repeterent.

(d) In Preefatione ad N. Test. p. xav.
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Quam diligenter autem Patres Graci codices suos
examinarint, quamque fideliter et constanter ex-
presserint, etiamsi cuilibet illorum ceatena codicum
millia largiamur, id intelligitur ex iis locis, quos
data opera, ut interpretes, tractarunt. Unde ergo
dapévex in nonnullos codices venit ? Seilicel ab in-
terpretibus et scribis Grece doctis, qui in interpre-
tum numero haberi possunt. Et hic quidem Chry-
sostomus, utmultoties alibi, seribas in fraudem vi.
detur pellexisse. Etenim scholia ad hunc locum.gum
in editione Novi Testamenti ex codicibus reddidi,
ad verbumsunt expressa ex Chrysostomo. Videt.
Vil, p. 299. E. Sed illo in loco ducuésx postulabat
locus Matthei Vil, 22, quem tunc interpretabatur,
ubi est dawpivia. Ex illo loco hoc in memoria he-
rebat. Ergo iterum ibid. p. 376. C. eodem modo
recitat. Addo tertium locum, t. VIII p. 427°C, ubi
similiter laudat. Quis, inquit ille, ex editoribus
Novi Testamenti probavit voecabulum dapévix ;
nonne ipse in tua editione dixisti : datpéviz, pro
mueipasa, est explicatio ? Recte mones. Demonia
o profligavimus, sed nondum centena jlla
lia optimorum codicum Chrysostomi. Mea er

scholia huac locum ita laudant. Notavi autem hie
dissensum litteris diversis. My [iv toire ergo
abest] pd xaipere, $ri vk (?aze.évu (ita codd. a.

er
m

d. g.) wud imordcerrar ¢ &) & rovre (Ita a.
d. sed g. @d) xaipers, bre TR Ovopmra Uud
éypantar & tois  odpaveis. Retractemus jam

Chrysostomum eo ordine, quo modo laudavimus.
Is ergo primo ita refert : M3 xefpsre 3re z& daxe-
pover  Opiv  Umordggerar, &) ' drt t&  dvépara
gy yéypantat év tolg olpavois. Seeundo : M3
gcaiprn, om ti  Jmpbvex Upiv  Smordogscar, &hhe
Tt TR Gvopata Vupdv yéypamtac €y tok ovpavols.
Tertio : My xwipsze ore t& dapdvea Spiv Or-
axovst  ah)’ dre t& dvépera pdv  yéypamtar &y
Toig oUpavaic. Qui plures h:lljl:“ loé¢i varjetates
s millibus codicum Cy-
rilli, Basilii et Theodoreti, is adeat horum’ loca
a Wetstenio hic laudata. Sed examinemus jam
hunc locum, qui minime obnoxlus est rixis do-
gmaﬁcis et criticis. Miv & rovrw ter omiftit
“hrysostomus. Forte ergo tollenda ? Ad cqnsiliym
Chrysostomi, inquit, non pertinebant jsta vocabu
que in contextu vinciunt orationem. Rects. Addo,
nec ad Scholiaste consilium perlinujsse, iv Tovze,
Cur autem hic paulo post intuli alieno loco &
ToUte ? Quia scoliastee parum solliciti sunt de ver-
bis singulis. Quid autem flet vocabulo Uwerdosira: ?
Nam Chrysostomus bis habet umorksaostat, semel
Umaxodse, Ergo ita quoque in suis codiotbus re-
perit. Repererit sane ita, respondet, in uno eorum
sed bis habet Ymordoesrat. Hoo ergo probandum.
At idem ter habet yéiypanrar pro éypign. Acce-
dunt scolia, que in tribus eodicibus consentiunt
in yfypearrar, Ergo hoo saltem in suis centenis
millibus codicum repererunt. Quid si apud Cyril-
lum, Basilium M. et Thendoretum illis in locis
inveniatur etiam yéyparrtac. Nonne necesse 'sit, il-
los ita in suis codicibus reperisse ? Nego ac pernego.
Usitatius erat dicere yéypamrac. Qul ergo Greace
sciunt, ii vel sine codicibus quocunque tempora ac
uovis in loco,sive Antiochix,sive Constantinopoli,
sive Alexandri@, sive Ceesares sive Cyrl seribunt
Greece. Hoc loco autem restimari potest fides oodi-
cum Woelstenii L. et I. qui principes habentur
a Griesbachio, et ab eo ad recensionem referuntur
(d) Alexandrinam. Nam ex leclione dypipy ot
¢yoamtac fecerunt per confusionem éyyéyoanrac.
Z)uid ergo hi¢ probandum ? éyodpn. Sed in hoc
ipso versu, non propler Chrysostomum, sed pro-
pter codices N. Testamenli Erasmicuwmn expellen-
dum est pailov. De Augustino adhuc moneo illum
semel pro gaudere, scripisse gloriari. Ergo pro M3
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xelptts, in uno aut pluribus suis reperit, My xau- A Cap. XTII, V. 3. Mitovorire. a.

ﬁam. Heeo paulo copiosius in gratiam juvenum
isputavi eorum, qui nondum juraveruntin verba
magistrorum.

Xaipsts ¢ padlov] uillov abest.

21. Tveipare ] Unde habent codices recensionis
Alexandrine et Occidentalis, nominatim C. D. K.
{. 33, 63;item Versio Vulg. Ital. Syr. utraque
Copt. Armen. Ethiop. vocabulum &yéw ; Respon-
deo, pars magna eorum, ex Vulgata Latina. Unde
habet Vulgata Latina ? Rem aperit meus Mosquen-
sis 10, et scholia codd. a. d.g. Quis vero editorum
hoc probavit ? Nemo adhuyc ita stultus fuit. Sed
nunc fortasse probabun, posu‘uam Birchfi opera
accessit auctoritas divini codleis Vaticani 1209,
359. Auctoritate Chrysost, t. VII, p. 426. D. qui
ﬁucpm nominatim appellat hic prorsus tolli poterat

veopare, :

92. Kai orpagtig ad 6 Yiég amoxadédad] absunmt. a.

Nagedofn pot | uot mapedshn. b.

32. 'Ofaotosc t x«¢] d¢ omittunt.

33. Evemlayyviafu. a.

35. Kat sinev | simdy,

38. My aiov doxel goe

89. Tov Aéyov | i déyew,

42, 'Ev6¢] v habet etiam Theophylact. p.
653, B. ac recte ex Chrysostoino explicat : 03 dst
w6 ths dxpodotws xpbvov &valioxsiy eig Ty epl
& Bpdpara amoudiv. Sed p. 729. D. attingens in-
terpretationem allegoricam, habet d)iywv. Vesanus
Origenes imposuit scholiastis, scholiast® homini-
bus credulis et levibus. Traclat hee Chrysost. t.
Vi, p. 259 B. D. E.

Cap. X1, V. 8. “EEec] éxee. b, Miror hoc vocabu-
lom non sollicitatum esse a scribis pluribus.

6. o puév ] pov abest. ‘

8. Adger adtd ] aitd abest. Mox non «dros, sed
avtéy pidov. Et paulo gro 606y, Pro sowy.

9. 'AvoryBhaerac. Sit et vers. 10.

41, Tovee de & vudv, Mox deest rév gnte warépa.

Ei xai ix00v | 7 xai iy 00v.

12, Aimiou | alrioy.

13. Abpatra ayabd,

22. Awdiduwow | iduawy

25. Erspa énrd. b. Mox, é\6évra. Uterque.

3. Karaxpwvolow airéds. a. Mox idem omittit,

;?.{ 7.

0A0| 06,

3. f‘:::mkm.

33. Eig xpumrév. b,

0uds w6 | § Umo,

34, Kai 6)ov ] xat abest. a.

44. Ol mepimaroivrig | ol abast.

49. ExdwiEovow | Srwkovaw.

54. Kat {nrovvres | xaf abest,

Cap. XII, V. {. Mparov ad pracedentia referunt

4. Taplos. a.

4. 'Axoxtovivray 8. amoxrevévtav. b,

10. Té Mvsipa 6 éywv. b,

11. ’Amoloyiauabe.

15. ‘B {wd aith.

18. T& yevipara.

22, 'Eviiasabs.

24, Tapuiov.

27. Mapesbeildero. b.

33. Ballavria,

36. Kuptov avtdv,

_#1. Ruplov avtod, Quee monnulli apud Wetste-
ninm hoc versu pratermittunt, ea negligit etiam
%ry::ost. t. VII, p. 322 C. 730 E. t. VII. p.

48. Map’ xitol omittunt.
49. Exi tidv piv.

52, 'Ev oixa revl, b

83. Natip ini Yid,

58. % S4)y.

59. Tév iayarov.

&. "Ote oUtoc abest. b.

8 Opolwg ] doadrws. Ex  Chrysestemo, qui
hunc locum laudat t. VII. p. 808. pluces varietates
Codicum intelliguntur, Habet autem sic : Ti yap
doxeits, onaiv, ot @xst péver Hoav apapradot,
if’ ol 6 mhpyos xarnvéyBn ; oUyi déym vuiv, @
iy pi peTavoromTe, xai Upeis wowiteg &moleicle.
Miscuit ergo vers. 2. 3. 4. &.

6. Zntav xapmoy.

8. Kompea,

15. ‘0 Kupuog ] ¢ Ineoic. a. MOX uterque, Smoxpirat,
_ 20. Kot mdw | xat abest.

21. "Expujer. a.

26. "ApEnabs. a.

29. Kat 6oppa.

34. Amoxtévovaa. b, dmoxréwoven, 2.

35. “Epnuoc omittunt.

A'piy 8% Méym Opdy] iy de Spdv.

‘ng éte. a. .

Cap. XIV, V. 5. “Ovog # Boigvids # Bovs.

9. Merk aigyivng.

10. ’Avérseae. a. gomeoar. b.

{3. "Otav wousis.

18. "O¢ potystae dpeaTov,

16. Adimvov péyav. a.

17. "Epysobar.

19. Névre omittunt.

26. Matépx alTou.

27. Etvai pov pafnrig.

28. Ei arapriauév.

32. Moppw autou.

Cap. )f , V. {. Kat oi apapredot ] oi abest. a.

4. 'Evevmxovramviz. a. fvevwnrovraswia. b.

6. Iuyxedeitar,

7. Evevnxovraswiz. a. tvowvhxovraswia. b,

20. Marépax autod.

Enémegey | Emeoey.

30. Tov pooyov abest. b. .

32. Ab sigpmvbiivac dt ad Cap. xv1, v. 8. mhy dav-
tév eloe exciderunt. b.

Cap. XVI. V. {. “Edeys d& xai ] xa abest. a.

6. Bérous | Elegans est hoc loco versio Itala. In
scholiis Greecis est Eéaras. Id ergo ad etymologiam
reddidit rasos Zé» enim est rado.

9. Kay® Myw dpiv.

11. Ieoreioy. a.

5. ’Evésmreov tou ©cod Eotév [ dativ abest.

47. "H piav ToU vépov.

24. *Amékexyov. a.

928, “Ortt anélxbeg, OMisso v,

Niv % &ds.

26. ’Evreifey | B0sv.

30. Msravorowow. a.

Cap. XVIL V. 1. Foi ph D6eiv.

2. Mnldg vexbs. a.

4. Emiotpély imt gf ] ni of absunt.

6. Ei éxere. b. Mox, sig thv fadzecm. b.

9. Aeatayfévre aitéd | adtd abest.

10. “Ote & dpsidapey.

17. ’Evéa, sed altero v supraseripto. a.

21. “H idov ] % abest.

22. Embuphonte. a.

26. Tou Nas ] Tou abest.

32. To% Aart. . s

33. "Amoléon. a. Et mox,xat & év amodiay. a.

3%. 'O ¢l ]]5 abest.

33. ‘H pia’] » abest.

[Cap. XVIII. V. 8. Xipa &t req] ris abest.

7. O i mouion.

8. T#v, ante miatw, abest.

9. Eime &%t xai] xai abest. . .

12. Tou Zab6urou] Nolo hic J)mtermmer_e lectio-
nem Chrysostomi, ti¢ é6dopddos. qua est interpre-
tatio. Vide tom. VII, p. 352 A. Secunda el tgl nta
die jejunasse, auctor est Epiphan. t. I, p. 34. B. ubi
etiam est, di oU Zab6drov.
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*H éxsivog] § yap éesivog b. alter codex a. a manu A
recentori insertum habet ydp, quod non ineptum,
sed satis ingeniosum est. I'ip, pro % o’ dp’.

22. "Ere & got ] dte iv got.

28. Eiot\siv prius] deedfsiv. b.

28. ‘0, ante, Mitpog, omittunt.

30. "Amolaiy, a. De quo errore monui ad N.
Test. ’Ev t¢ viv xatpdd 0Omisso Tovtéd. a.

33. Kai 14 tpith dpdpa.

39. “Expalev.

Cap. XIX. V. 4, Zuxopopaiav,

Ad bxsivnc] d¢ abest. Mox habent, éusds. Eodem
m?do supra V, 19, temere insertum est dwi ante
molas.

7. “Amavre] mavres.

8. Kiptov] ‘Ingouv. MOX Umapydvrwy pot. b.

15. Kai sire ] zai omittunt.

16. Et hic et vers. 18, 20, 3 pvig b.

92. Adya dé ] dé abest b.

23. ’Emt tpdmelay.

26. Aobrigerat xat weptoosubicerar,

29, Eis Bnlogayi. &. # Buopayi. sic. b. Mox

Ay b,

34, "Ore 6 Kiprog,

40. “Ott éiv] 6t omittunt.

4. Ex’ abmyv.

42. "Amo éw Sphadpmdiv.

48. Nowicovow.

Cap. XX. V. L. Apyepsis] iepeic.

8. Awxri ov] ol omittunt.

8. Kat 6 'Ingoig] ¢ dt Ingoug.

9(.) *AvBpwrds i) Teg abest. b.

10.

19.

21.

24.

Adpevreg. a. Sic et vers. 11, idem.

Tdg, ante ysipas, omittunt. Mox deest tév dadv,
Kai deddoxseg omittit. a.

AsiEare,

28. 'Ecv Teg adedpos. MoxX, xai cvagrian.

31. At xat oi] dt abest. a. Mox uterque omittit
xal ante od. In a. deest etiam proximum xai awéfavoy,

35. 'Exyxpioxovrat | yapioxovrae. Sed vers. 34
vulgatum tuentur.

37. Mwioi,

40. Ovxére d%] dt abest. a. Mox, éimputicat, a.
Cap. XXI, V. 2. Eide s tova xai.

12, ToVrwv mavrwy. b. ardvrev omittit a.
. Eig tdg xapdixg] sic abest. b.
. Kat &dedgan] heee post phwv leguntur.
. ’Ex péaov. 8.
. Mypwbivac] whnohiva.
25. Miram hujusloci inte?retalioneminterposuit
Euthym. ad Matth. xxiv, 20. Chrysost. tom. IX, p.
707. K. ita hec laudat : Kxi fotar guvoxh ént yig
"Ovdw o &mptq, Gxovon¢ Oaxddeans xai gedov,
amﬁuxévrm vfphmwy and pobou,

. néacw,

36. Taira, ante névra, omittunt.

37. Té xadov aidv] Tav Dy,

Cap. XXIl, V. 3. Eigi)6s d¢] Heec, quee unius
Luce sunt, Chrysostomus reliquis etiam evangeli-
stis tribuit, ac nominatim Matthao, t. VII, p. 776
D. Ibidem autem p. 781. D. heec a Luca scripta
tradit , post cenam factam, confundens hunc
Lucee locum cum Joannis 13, 27.

4. Toi, ante orparnyois, omittunt. Pro ouvedd-
Myoev autem Chrysost. t. VII, p. 769. A. nominatim
Lucee tribuit suvibero.

. 8. ®dywpes | xard <ov vopov addit b. Sed ista esse
Interpretationis, intelligitur ex a.

9. "Etoepdgoper.

1. Aéye ood] goe abest. a.

12. "Avdryswy, Uterque. Mox iotpwupévoy. b.

13. Eipnxov] sinev.

18. T'eviiparog.

19. Ab toité éare 16 adpx ad vers. 20. damvi-
cat déyew, omittit a.

PRAEFATIO .

c

Yrxip apwv. b,

21. May idod ] idod abest. a.

23. Tig dpa) i dv.

25. Karaxupusiovaty.

28. De hoc versu ita habet Chrysost. t. VIII, p.
390 D. ’Evreibév gnow ¢ Aouxds ajvov sipnxévar, 'Eye
mapipstve Uply év Toig mepaspols. Tavta dt iheye, dée-
xvug, BTt mapi THS XYTOY goui; tvduvagoivrar.

30. ’Ev tf§ Bagdsix pov absunt. Mex legant xaft-
aeals.

34. ’Efgricaro ] Apud Chrysost. t. VII, p. 785
D. variant codices mter éyrigare et yrigure. Sed
ibid. p, 7. E. est élitnoe. Sic fortasse ortum
Cantabrigiensis codicis é{ntigaro. .

32. 'Exdimy. Chrysostomus optionem dat inter
utrumque. Nam tom. ViI, p. 785 d. bis habet éx-
Mémy Sed. tom. VIII, pag. 429. E. éxksiny.

33. Kai sig pulaxiv.

34 dwviay

33. Bxdavriov, a. Mox uterque omittit. xat Umo-
Jnﬁ’ué;méServat hec Chrysostomus etiam t. VI,
P 36. Ballivriov, 8. Mox mwlice. b. et ayopdoe.
Uterque. In Scholiis uterque convenit in wwlign
xai ayopdon., Interpolatorum alii ex dpdra fece-
runt apsiv alii ex wwhiou et &yopdast, Twingkre et
ipopaadtw, scilicet, ut similitudo esset. Ex priorum
numero est Basilius magnus. Imo etiam ex poste-
riorum. Vide Whitby. Examen Varr. Lect. p. 182,
183. Vulgata lectio invecta videtur per Origenem t.
111, p. 653 A. et Chrysostomum, t. VII, p. 797. C.

44. Quee hic leguntur, nominatim tribuit Mattheeo
Chrysostomus t. VIIl, p. 377. D. Habet enim ita:
‘O ptv Marbaios axo Ths cywviag xat Tou Bopubov
xai and tod tdpares, intellige : mgrovtar 6 avOpd-
mwov. Hune errorem corrigit Theophylactus p. 725.
C. Scillicet hi duo versus leguntur in lectione eccle-
siastica inter Matth. 26, 29 el 40. Eodem ergo modo
hic erravit Chrysostomus, ut Matth. xxvi, ubi
Joan. xix, 3%, intulit.

Ab xai yevipevos ad mpoamiysro omittunt. Sed
diserte ex '{icantur ad Matth. 26, 44. Huc etiam re-
spiciens Chrysost. t. VI, p. 791 B, habet sxre-
vé;. Confer ibidem de hoc toto loco p. 798 C. Theo-
phanes Ceramicus, qui hunc locum tractat p. 194,
recte explicat : Opopoeidsis idparas amioraler.
’Eyéveto 0% 6] d¢ abest. a.

45. Mabntig a&roﬁ] «btov omittunt. Paulo ante
xai ante avacrig, tollit. a.

471. Mpovipysro adrovs.

$ijoac avrév] his subjiciunt : roire y&p cupeiov
dedoxe avroig. “Ov dv pliom, avtosieTwv.

48. Tovda — xa agiau; ;g Hee Joanni tribait
Chrysostomus t. VII, p. 793 B.

49. Eimov «ité) ; KO ug adrd abest.

52. 'EEn)i0are] é549)Gsrs.

58. Ar wop) d% mupdv. a.

56. 'Exi 16 pag.

60. 'O ddéxrwp] 6 abest.

63. Aaipovres.

66. ’Aﬁftfcic 5] ve abest. Mox. airdv, pro savray.

Cap. XXIU, V. I. "Hyayev] #yecyov.

2. To évog npav, warvovra.

6. Ei ¢dvfpmmoac) 6 preetermittit.

{4. ‘0, ante ‘Hpwd'ng, deest. Mox. &vinspdav. b.

12, O te Meddrog xal ‘Hpadng. a,

17. "Eva xaf’ éopriiv. a.

Que supra dixi ad Milli animadversionem de
codice Alexandrino, Marc. 15, 28, ea hic quoque
comprobantur. Nam hic quogue omisso versu 17,
turbavit ille scriba, ne vitium appareret, canones
et sectiones minores Eusebii. Omisso enim versu {7,
qui notandus erat T® et B, temere ot fraudulentar
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idoc — ad vers. 16, &moliow, notavit TO et B.
Quomodo autem ea quaeleguntur a vocabulis vers.
14, Kai idov, ad vers. 16 amolicw, notari possunt
TO et B ? Partim enim ad canonem O, partim ad
canonem |, pertingnt. Solus autem versus 17, hic
in medio eontextu scriptus, ad canonem pertinet
B. Sed accuratius explicemus. Vocabula ergo illa,
quee notavit TH et I, referenda sunt ad canonem
6. Etenim solus Lucas et Joannes heec narrant.
Igitur in canone ©. itaordinantur Lucas etJoannes.

Lucas Joannes
&, - prB.
7§. —_ prs. '
L — p").

Sed magis etiam vitium et fraudem aperit, quod
versus Luca 15 et 16 notavit Te. et B. Nam hec
ad canonem [ referuntar, quod ea solus Luocas
narrat. Ita contra, versus Luce i7a scriba pre-
termissus, est canonis B, sectionis T®. Nam Mat-
theus, Marcus et Lucas hec tradunt. Matthesus 27,
18. Marcus 18, 6. Ergo hic quoque codex Alexan-
drinus nolens volens pugnat pro versu 17, scribam
autem erroris et fraudis convincit. Bengelii ergo
conjecturam, quam jam antea probaveram, nunc
magis etiam probo, inspecto codice Alexandrino, a
Woidio edito. Debebatenim scribere, utestinmeov.

TO "Avdyxyv usque ad.
B. iopTiyv éva.
T1 "Avixpakav, x. 7. A

A.

Defecit ergo ab 'Avdi ad "Avi.

418. ‘Bpiv tov] tév abest.

19. Ei miv pudaxiv. b.

23. 'Eméxatvro] évixswro, b, Lectio et ipsa ele-
gans, et hoc loco singularis. Ut singularis autem
emterorum codd. auctoritate repudianda.

25. ’Axdluas ¢t autois] avrois abest.

Tov 'Incouy dé.

26. T:;‘a ipxoyivo;] Tol noON agnoscunt.

33. Eadodpsvoy OpREvOY.

g2 Kadeipim] b

39. Iogov cavtoy, aA.

46. ‘O 'Inoois ab eadem manu insertum. b.

B4. Kai, ante mpogediysro, omittunt.

53. Keipovog] Quid aﬁqui de lapide addant, id
jam notavi. Sed Chrysostomus, tom. Vi, p. 839
E.de hoc lapide ita:” AtBog éméxstro péyas molav
dssuevos xspav, Quadraginta manibus opus fuisse,
docet codex Cantabrigiensis. Habet enim hoc
loco :-"Ov piyig s'troat Exvlioy

B4. Ku«t Za66arov] xal abest.

53. Kai yuvaizeq) xai omitlunt.

Cap. XXIV. V. L' T# pa J4.

&. "Avdpes dvo.

10. 'H 'laxs6ov,

18. ‘'O, anle ¢i;, omittit a. &, ante lipoveadiy,
uterque omittit.

"Ev taurats Tais npdpxes,

20. Mepédixay autév] aitév omittit b.

MEppivevey autovs.

Mgt éautou.

36. Kat aizog o 'Incoug.

40. ‘Exiduto] inidaio. b.

42, Moioosiov. &.

PRAEFATIO

vocabula versus 14 TNpoonviyxass — 7tov daév, no- A 44. Elme di npé aUrols. a Mox deest Jii.
tavit TH et I, et reliqua verba ejusdem versus : Kat

46. Oitw yéypamtac xai, absunt.

53. ’Apsv omittunt.

. Ad Evangelium Joannis.

Cap. I. V. 14. Mpn, quo mhipns, a. Utrumque est
i

apud Chrysost. in edit. Montefalc. t VIII, p. 69
2'170 C. Sed ex ejus interpretatio;e nihil’ Eolli-
itur.

28. Bnbavia.

. 30. Hune totum versum omittit a. A manu recen-
tiori in margine habet b.
23. 0, ante "ludwwng, addunt.
40. "Qp« d%¢ 7v] d% abest.
42. Mssiov. Mox 6, ante Xptarig omittunt.

_ 44. 0 ’Incov¢  omittunt. Sed mox, léiye «ite

0 *Ingoug. '
46. Toy, ante 'luciy, omittunt.
49. ‘0, ante 'Ingouc deest. Paulo ante vero, ante
déyse addit x«t. a.
B C&E. 1, V. 5. Aéysc dpiv. a.
9. “"Hdewoxv. b.
15. dpayyéhiov, a.
46. Kat ph mwoesits.
17. Ot pabyrai adtov] avrot abest. Mox, xara-
yézn'ul pe.

8. Eirov auréi] eimov mpdg alrov. a.
19. *Amexpifn o 'Introﬁii 6 abest. a.
22. "Edeysv  avtoi] fheye. Mox, émiorevoay T

Moy «itoy, ceeteris omissis. Sed b. in marg. a
manu recentiori : Tp. & eirev 6 ‘Inaoig Mox
vers. 23. & toig Tepogodipors.
25. Mdvrag] mavra. Ita editum apud Chrysost.
t. VIII. v, 137 C.
Cap. Ill. V. 2. Hpég tév 'Ingotv] mpés aurdv.
3. Tovnbi. a.
6. To ysysvynpévov prius] té yeyevnpévov. b,
10. 'O, ante ’Ingoig, omittunt.
14. Mwiais. b,
45. TAAN Exse.
16. AN Exee. a.
. "E6arntilov.
. 'Ev aivv, a. Mox uterque, sadip.
. Meta ’lovduiou.
‘Ypeig pot] poc omittunt.
. "Kat 8 fxovae.
36. T vid] adrd. Mox, dferac miv Swiv. Conti-
nuo pevei,
Cap. IV. V. 3. N deest.
5. "Epyerat ot'n:lt)n;v omittit a. Mox uterque auydp.
10. "Edwxé aoe b,
13. ‘O ante 'Ingovg, omittunt.
15. "Epyopac.
17. Eimey adtéd- ovx.
20. ’Ev Tt dpee TovTw,
V. 21. Vide, que notavi in edit. Novi Testa-
menti.
28, Meaizg. Ita et alibi uno a.
27. Kai ifadpagey oi pafntai airov ért. a.
28. ‘H ywvi abesta.
31. Adéyovrsg] avrod. 8. avtou, ante, Myovres. b,
35. “Ore terpdunvos. b. 61t ére TeTpdpnvos. a.
36. 'Opov yaipst. a.
48. Eici)0e tis. b.
Adtot yap] yap abest a.
46. "HAOev ouv mahwv ¢ 'Ingoig,
41, "Epedde.
49. Té maudiov] Tov veov. a.
80. 'O, ante 'Inceis, addunt.
54, Maig) vieg.
Cap. V. V. 1. "Hv 7 éopTi.
2. "Ev lepocolipors,
‘H heyopsvn.
4. 'Etapdaasto 16 Udwp,
B. Tpeaxovra xal 6xte,
7. Bdly.
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8. ‘Eyeps. a.

18. Ot 'loudaiot] oi abest b.

19. "An’ éuaurou. a. Mox idem, BMérs:.
Tavra) mavre. b.

24. “Ore 6] 6t omittunt.

33. "Agadhxfives.

36. "A dédwxs.

38. Oux éoyere. a.

40, ‘Iva Swny aivviov. 8.

45. ‘O xarnyophicwy, b.

46. Mwaei,

CaP. VL V. 2. Hxodot6ngav. b.

5. Ayo;éco:p.w. a.

9. Matdsipiov év] év abest. a.

10. Kat avimsooy dvdPss.

12. 'Exdigfnoay. a.

‘Aveyopagey sig.

! r0pis] 345, a.

. "Edddvbe. a.

. Moiov ysvépevoy,

. Kat alrof] xai abest.

. “Idere T& onusia. &. .
. AN tiv PBpécw] ray Bpoon omittunt.
. Ti motoupev.

‘0, ante ‘Iycoig, abest. Mox, iva wmusTeinte.

32. Tév &infwév omittit a. Hec duo w a
sola preemittunturseholio, adeoque in mediis scho
liis leguntur. Ergo ab uno soriba omissa.

39. 'Ev 1§ ioydty] i abest. ,

45, Acdaxtot Gsou. Et mox, axolev, pro &xovcas.

§6. Autog, pro ovrog. .

51. Chrysost. tom. VIII, p.274. a, primo totum
versum recitat, deinde repetit ad vocabula odpf
pov éativ. Origenes ergo et Chrysostomus emitten-
dis non nullis voeabulis occasionem dederunt.

84. 'Ev 1) foydry.

55, Bis chnfng, pro nfag, ]

56. De appendice codicis Cantabrig, que nec
per Birchii editionem nunc confirmata est, monue-
runt Beza, Millius et Wetstenius .Origenis ad hunc
locum interpretatio intercidit. Attamen tom. 1.
P. 244, a versu 33 ad 58, textus verba sine ista
appendice laudat. Addita fortasse ista sunt nexus
causa. De nexu disputat Chrysost. t. V1II, p. 215,
E.. et Cyrill. t. 1V, p. 366. B. In hoe toto loco
non occurrit capx, pro gépf. Sed Chrysostomus
tamen t. VIII, p. 276. D habet : Eirdv, ot 16 adpd

ov Lenh 00 xoopov. Ubi autem hoe dixit ? Nullibi
Ex oipk fecit ipse oopx. Fictum ergo ex vers. 5i.
Syrun autem, pro oxpi habere sopx, a Grotio
jam notatum est. Id etiam ex uno nodice notavit

etst. Qui postea ad versiones Syras recte aften-
derit, is mirabitur, vitiosas etiam Chrysosiomi
lectiones, sicuti multas ejusdem interpretationes,
ibi expressas esse. Omnino autem ex multis exem-
Elis videor didicisse, Syros interpreles ad manus

abuisse codices Latinos, Lectionaria Greécorum
et codices Graeoos cum Commentariis. Facile igitur
intelligitur, que crisis sit eorum, qui eclamant: Ita
Syrus interpres ; ita Latinus interpres. Ergo ila
legendum est. Habuerint fortasse Syri etiam ad
manus Commentarios Latinos et Lectionaria La-
tina. Sed istius rei examen nondum potui insti-
tuere.

62. Oswpsite. a.

64. ’Tivs; sigtv oi meaTslovTes xat Tig 6 wapudc-
gwy KUTOV,

70. 'O 'Ingoug omittunt.

4. ‘Epedov.

Cap. VII. V. 1, "Hedev] sixev &fovgiav. Ita
uterque. Quilibet intelligit, Christi aueteritatem
non ledi vocabulis, odx cixtv éfoveixn. Sine uilo
dubio ista vocabula, ut puriora, probarem, nisico-
dicum obstaret auctoritas. Bonus Chrysestomus
hic aliquid humani passus est per suam eloquen-

PREFATIO
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ifovaiav, Ergo statim cum magna vociferatione
exorditur homiliam t. VIII, p. 283, et acriter dis-
putat de vocabulis, evx tize Hovolav. T Miywg,
& poxdpes 'ludovn ; ovx  sixev fovaisy, 6 Juvalic
mivra, ooa %9dsaey ; ¢ stww, Tie gurelss, xai
pipag abrovs sig Tk omigw ; x. 7. ). Sed scribe
ejus qui dicentis verba exoipiebant, recte ante
eamdem homiliam dederunt f6<sv approbartibus
quatuor codicibus Mosquensibusé. u. &. 7, Ori
nis commentarius ad h. ]. periit. Vulgatum habet
Cyrill. t. 1V, p. 395. C. sed tamen fere, ut Chryso-
siomus, explicat : Otz éekovotov adrey, 6 wap'
ixgivols elvar, padlov ds &g €€ dvdyxag gupBeiver
imdaavin, mpooTedaxag Tas abviags Hsdov  [pro
ifitow] yup, pnely, adtov amoxrstvae  Frustra
Millius tentat in partes trahere intsrpretem Lati-
num, quem non volebat, sed valebat scripsisse opi-
patur. Docendum erat, quibus in locis interpres

B Latinus vocabula éew éovaiay, que multoties
ocourrunt in Evangelio Joannis, reddiderit valere.
Ex locis similibus per errorem arripuit Chrysosto-
mus, ut solet. Forte ex Marc 6, 8, ubi est ooz
#ddvaro. In eadem homilia vers. 2, pro Jv 8t #yyis,
ltudaat %it& radta uv, idque etiam interpretatur

. 283. E.
P 4.2. “Aldoe Jk D&, 0v] 9k abést.
ov Gy hov] Tov xbdapov,
14. Kai édidaoxs absunt. Errore seribarum. Ex-
plicantur enim.
19. “Edwxev ipiv,

22. ‘Edwxev.

‘Epgntat. b,

. ’Eye oida.

"AxiSrsthav Urmpérag of gaptoaioc.

. Eimev oUy autois] adtois omittunt.

. ‘ENdvev pédldn, a.

9. Ot 'Ingoug.
4. "Aloc d¢ Duyov] J¢ abest. Mox a. omittit

79p, post pi.
2. “Ote €x ToU] 61e deest.
Kat aré BnOhsip.,
48. 'Ex tav &pzévfm] & abest.
49. 'O dxlog outog] o deest. a.
54. Nopog tpay. b.
53. "Eropsitn] aniihbev.
Cap. VIIL V. {. 'Ingois d¢] xai 6 "Insous.
2. Mapsyiveto Babéog 7060y 6 "Ingous.
3. "Ayovot d¢] Jé omittunt. Mox excludunt, wxpag

auTtov,
’Ev pouysia.] imt poryeia Mox, & 7§ uiow.

4. Aéyovauw a&rqblftmov ayTeH wEtpuGovTeg.

Abmn 3 yuvi xatekipln émavropupy wosxevs piva)
TaUTNY EIPOpEY & AUTOPw) oty svopivyy. Hoo &
a%noscnt etiam Ambrog:ml‘agcud g‘:banemmpw

D 5. ’EversDato hpi.

Ab6Bodsiclat] Mbafery, Continuo: ovody i Aé-
gu; mept autis ; Ambrosius et Augustinus apud
abatierium agnoscunt etiam mspt avric.

6. Karnyopeiv aitiv] xatnyopiay xar aitod,

1. ’Avaxiyag witous] ava€iidas eimey  @d-
toig, Mparog— Padéta] mparos Aiflov Badite én’ aurds,

8. Quee post &ypupey assunt noonulli apad

Wetstengum_ el Birchium, scilicet : ‘Evé¢ exdorov
avtdy Tk¢ apapTias, ea ex Hieronymo addita
guto. Habet enim : Eorum videlicet, qui accusa-
ant, et omnium peccata mortaliwm. Sed heec est
explicatio, eaque valde ingeniosa et lepida.

9. Kat Umd ti¢ guwadiging éhryyousvec] absunt.
Katedeiphn  povog o ’‘Ingous] xasehsiphn  luesdd
péves, b. Sic, sed &, habet xatsiigbn,

‘Ectaca] ovoa,

10. 'A?aauh[uaq xaterpoty] Gvexidas de o
Ingoug sidev astiv, xai sims | Fovae; mov siTw ot
xa:n‘yopoi sov, oudsic o xarixpmv .

c
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11. Eins s avry ] avri abest.

Mopriov — Gudprave [ wopslou xai &mo toy viv
pUXETL aREQTAVS,

12 faky — déyay ] wmddev olv Ehuosy  adroig
o ‘luoovs déyay,

Tepererioe, a.

0019. ‘Arexpibn 6] o abmt

Uts 7w Natipa pou omittit a.

22. ’Amr.-m":«um. a.

24, Eixey | o0 omittunt.

Edv /:f ) xé&v ydp. b. xai yéip, deest enim littera
majuascula. Voluit ergo xai a.

27. Avroig ideyev ] wlres Deyw. a.

30. ’Emiovevoay | émigrivov, b.

34. Bis deinceps "Apiv. 1ta constanter Joannes.

36. Elrvlepraee. a.

39. Enouire & ] dv Chrysostomus non solum
hoc loco t. VIIi, p. 318 A, sed et tom. VII, p.
469 A. excludit.

0. Napi rod Ows
sostomo (t. VIIl, p. 318 B.), ut docui. Cyrillus't.
IV, p. 548 C. in textu Oeu, Urget id etiam in
interpretatione p. 549 B. Sed ibidem D. compa-
rat locum similem : °A ixovsa wapa Tov Marpis:

§2. Eixsy ouy ] ol abest.

OV yap én’ yeip ] omitlit a.

. Ex i meerpds tov deabidov,

‘Orav ladsi, a.

48 Ei dc dlibtiev — ob mioreieri pot. absumt,
a. Scilicet hic scriba, ut infra ex Commentario
apparet, saltum fecit ab cdpaprias ad apaorias.
Erso hic locus cum parte inlerpretationis exclusus
(-]

41. "Ove ix ToU Guev,

48 "Anexpifuony oSv | olv abest. a.

A'fyopev  spdic | exéyopev iipeis. Ex Chrysostomo,
ui quidem. t. V1Ii, p. 321 C. vuigatum habet, sed
idem D. odyt xadds Déyopev, b1, =. r. 3. Plane,
utsupra cap. vii, 1. Alia scilicet ante homiliam,
alia in exordio homiliee.

49. Tév Natépa pov | pov omittunt.

. Kee spaic eré pe ] Oomiltit a. Absuntl. |
in Chrysostomo, qui aria etiam mutat. Sed seriba
codicis Eutbymii a. hic sallum fecit b rov @sov ad
7év Gedv, ut Infra ex Commentario ap;aret. Ergo
bzc simul cum parte scholiorum exciderunt.

52. I'esenrar.

56. Kai oide zai éyspn. absunt. a. Etiam hit sai-
tum fecit in transcribendo Commentario. Ab ére6u-
proev epim ad émsbipnces defecit. Hupe versum,
quem ip Commentario ad Joannem negligil Chry-
sost. t. VI, p. 323, eum sine varietate recitat t.
Vill, p. 40 B. p 1235 B. Ha ergo disjects evange-
lislatrum membraapud Chrysostomum conquirenda
subt

7. Eiro» ovJvJ xat etror.

flevrixovre ] Ubi sunt, qui Novum Testamentum
ex Patribus emendarunt ? Quis memoravit lectio-
pem Chrysostomi rigoapexovra ; Vide eum t. VIII,

.324 a. Sed Theophylactus g 690 E. vulgatum
et. Quos autem codices Euthymius in Commen-
tario mtelligat, per se apparet. Secilicet Chryso-
stomi et seholiorum, cujusmodi est meus g. Nlov=3-
evra repetit Cyrillos in Comment. t. 1V, p. 563
C.ettom. I, p. 449 A et tom. V, part. 1. p. 685.D,
Elsm Severus ita habet in Catena Corderii p. 243.

3. Bluown 1)&8mmv. a.

Aeeibwy — ovtws. | Heee interpretlatione non ha-
betant opus. Tautologica praterea videbantur,
pm‘pler proximum : zat rwepdywy sidev. Sed talia
1o Joanne plura occorront. Incipiamus a magno
Ungene. s ew eo in loco, ubi data opera heec
explicabat, t. TV, p. 292, fin. totum versum 39
omittit, attamen ita mepippalse @ Mezae e Todroy
tdv Moy apavtew Mbous, iva MBdowars  auTiv,
fizeus expubn, 2t AN e tov tipoy, Gt Tw-
piyar el tév  &né gesstis tugher.  Origenis vero
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A auctoritatem io his nullam esse, sciunt omnes, qui

eum legerunt. Qui tamen nondum legit, verum
tamen cognoscere cupit, is examinet t. XIX et XX
in Joannem. Rc;ieriet ergo profecto multa alia
sacri contextus €0 esse pratermissa. Eumdem.
locum tractans Chrysostomust. VIII, omnia ab
Ingoug ad finem versus silentio preetermittit. Illum
tamen heec ante oculos habuisse discitur ex p. 324
C. 326 B. C. vocabulis sitx geiyer, Moy sz Tov
ispot xeb dveywpngey énl Tiv taocw Tou  Tupled,
t’fbtleév € ToU tspod, x. . A Quoties alibi negle«
xerit Chrysostomus contextus verba, discitur ex
mea Novi Testamenti editione. Kadem hec ad
exemplum Origenis et Chrysostomi pretermittit
Cyrillus t. 1V, p. 586 C. a vocabulis duléav ad
ouTwg, DEC Nisl xartaxpimrer el énaw habet ibi-
dem E. Theophylactus p. 691 C. habet dee uégov
vty oy xai wapiiyey olrteg, ibique etiam ex-
licat. Explicantur etiam in Catena Corderii p. 245,
1. interpres Latinus ? Seili-
cet ista omnia ab died8ov ad otws exclusit. Cujus-
modi ergo illi codicibus usi sunt ? Seilicet muilto
melioribus, quam nostri sunt, nimirum Alexandri-
nis. Cyrillus Jam respondeat proomnibus. Cur ergo
idem eodem tomo in Commentario adJoannem, p.
1051 D. ita refert ? xat youy 70idnoay eitév mudgat
xafd gnaw & sbayyeheais (scilicet Joannes, quem
interpretatur), «dX’ ieM6ov die pigov autéy émo-
peveta (Etiam hoc quibusdam placuit, io his meo
s. qui Cyrilli scholia habet.) xat mepfidfev oires.
Nunc addit etiam continuo expiicationem : To d%
oiTwg Puoly, GvTi To¥ oUy UmeeTalpméves, oU mept-
deng, =, 7. X, Vulgo credunt, hac und Joannem
ficta esse ex Luc. 1v. 30. Sed quilibet ipse videt
Cyrilli locum non convenirein Lucam.Nam Lucas
habet xaraxpgpvioat, hic mdone ; Lueas non habet
oUtasg, hic diserte explicat. Vocabula autem é£ch6ay,
iropevero et wapiilfev incogitantiam mutavit

r
c Cyr nguamm' auctoritatem co-

illus. Quid ergo ? . . X
dicum, neglecta interpretum negligentia et levitate.
Nam de Hieronymo constat, illum omnia, ut ipse
dicit, revocare ad Gracam veritatem, hoc est, ut
ego interpretor, ad nugas Origenis et reliquorum
interprelum Gréeecorum. .

Cap. 1X, V. 1, Towstiis ] yovatic. a. Disputat de
hoc vocabulo Eustathius” ad hom. p. 1834, vers.
22, edit. Rom. Habent id Hesiodus et alii.

3 °0 “Inooig | ¢ omittunt.

8. '0 xafigevos | Chrysostomus, t. VIII, p. 383
C. eum viditsedentiem : Npog taes Gpag Tow ispos,
Vulgo dicunt, hujuscemodi esse ex Evangelio secen-
dum Hebiwos. Mihi fit eredibile, ista esse ex Evan-
gelio secundum interpretes.

9. "Ote Gpotog ] ot¢ abest. a.

10. Zoc oi ] gou oi.

15. Hpwtroav. ) .

Eméfnxé pov, xai ] émibmxé pow imd Tod¢ _dpbad
povs  xai. P. ‘Eroiroe xat énefrye pov EmL TOUg
og0al o xai. a. "

16. TMapk Oru. Chrysostomus optionem dat,
utrum velis mapd, an ¢xo, am é&. Nam & habet t.
Vil, p. 566 D. VIlI, p. 334 D., etc. Mapd et amo
€X e0 jam notaveram.

17. Mept gvavrov @,

20. "Arexpifroay J& avTols.

24 ‘Hpaic oUx Tpeis abest. a.

Adtog mept iau‘ro'.}.' .

28. "Edotdopnouv obv | o5v abest.

29. Mwosl.

Touzow ds ovx | o€ abest. a.

3. Adtou mocci a.

34. “0%0g 0w

36. Kat tig éote, o

Cap. X, V. 8. Tipo époy %200y ] mpé ipov absunt.
Lectio difficilis est et impedita. quam addﬁul?ﬂ?;go
tpov adeo non expedit ul pluribus emm cham al;
cultatibus implicet. Sed mpo épouv,ut docui,

D
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Origene accessit. Semina hujus corruptionis spar- A
git etiam Chrysost. t. VII, p. 346 D., 348 D. lbi
enim versum primum explicans habet : Evraifx
de xat ToVg mpo aUrol wivirreTai, xal Touq peT &u-
tév égopévous. Altero loco, ubi versum octavum
interpretatur, monet : 0J mepi Tov  mpopNTaY
gnow évravfa, xabug oi aipetixoi (Manicheel nimlj
rum) gacwv. Sed istis ambagibus non est opus. i
autem, q]ui #)6ov in gratiam prophetarum urgent,
quod scilicet non scriptum est «mssrddnsav, ii non
attenderunt, de Christo etiam dici versu 10 #\9ov.
Si probabiliter corrumpere contextutn voluissent,
debuissent addere non mpé épou, sed ph d¢ épov,
intellige, as duwx 6Vpas. Ita enim est vers. 4, 2, 9.
Aullue itahic locus explicandus est. Apud Cyrillum
t. 1V, p. 640 C. legitur quidem in contextu ante
scholia wpé épou. Sed ibidem in interpretatione E.
repetit sine mpo éuo’, nec ex ejus interpretatione
ullo modo efﬁci potest, eumid probasse. Theophy-
lactus, p. 707 D. E. nec in textu nec in scholis
agnoscit, cum tamen bis in interpretatione illum
locum repetat. Plura de hoc loco dixi in mea Novi
Testamenti editione.

18.’An’ épavutov ] an’ éuod.

22. 'Ev ’lspogodiporg.,

23. Iroq Zodopdvag.

28. ‘Aprdoy. a.

29. Pro lectione, 6 didwxi por pstZov, quee est
absurda Patrum Latinorum correctio dogmalica, ne
scilicet filii leederetur auctoritas, pro ea, inquam,
Millius Cyrillum etiam laudat. Sed ad h. 1. Cyrilli
tantum exstant fragmenla ex Catenis, in quibus
nihil inveni. Pendet ergo Millius, ut videtur, ex
Beza et Zegnero ad b. 1. Imo vero Cyrillus in The-
sauro, tom. V, part. 1, p. 326 D. ubi loca Joannis
deinceps laudat, habet : “0¢ dédaxi por.

32, ‘Edeia Upiv épya. a

34. ’Ev toig voporg Upav, b.

Cap. XL V, {. 'A&& ¢ avtoy. Q.

2. Tovg m6dag avrou ]?an'rrm) omittit a.

5. 'AJclyr)v avTi¢ Maplay,

9. '0 'Ingois [ 6 abest. a.

19. Napapvingovrar. a.

20. ‘0 ‘Incoig ] ¢ abest.

21. ‘H MdpOa | 4 omittunt.

22. ‘Ot¢ o0 ote abest. b. Mox, airigu. a.

24. 'H Mdpba.

32. "Emegev avTou sig Toug wodas.

33 Kai érdpalev éautov absunt. Sed explicatur in
scholio. Culpa scribarum ergo excidit, qui textus
verba eo usque ante scholia continuare debebant.
Ceeterum Chrysostomus ex boc versu tantum ser-
vat, &vbpiuncato tH muedpare. tom. VIII, p.
376 E.

38. ’Evéxetro ¢’ aurév.

45 0 éroinowv. a.

48 Mirevomory. a.

54. ‘0, ante Ingous, abest.

52 Td téxva Osob. b,

87 Moo a.

Cap. X11. V. 2. Avaxsipdvor ooy alte,

4. Obiter hic noto , 1n uno Codice Mosquensi,
qui scholiis instructus est, legi Zipewv 6 'loxaped-

715, ldem ex aliis notat Waetstenius et Birchius.
Cumergo Theophylactus istiusmodi codices ad ma-
nus habuerit, cujusmodi est ille Mosquensis, hinc
tres Simones inter discipulos memorat p. 51. E. 52
A. Sed obstat. Joan. 6, 71.

9. Kat 77)6ov. .

12 'O &0ewv 6 abest. a.

"0, ante 'Incois, omittunt.

13. "Anavraow. a.

Kupiov Bagideds 'lopanl, a. Kupiov Pacideds Tou
Tapai. b.

&, En’ avtov. a.

17. ‘Ot T6v ] 67e Tov,

Ex Topy vexpay. a.

Cc
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18. Awk ToiTo xal] x«é abest. a.
24. Mpaornoxv. a.

24. Semel &;“lﬁv habet, a.
30 ‘0, ante 'Incois, abest. a.

32. ’Ex ti¢ yiic.

33. ‘Epedles.

34. .d:'l dei ] 6te abest. a.

38. Bpayiwv Tou Kupiou. b.

43. "H Ty dokv ToU O:ovu. Laudatl hec Chrysost.
t. XI, p. 563, et ex eo CEcumenius etTheophylactus
ad I Tim. 1, 13, Sed ille finep, hic % habet, cum
tamen ex uno hauserint.

&4, "Inaoiq oy ixpaks.

Cap.XIll, V. 8. A¥té 6 Mérpog. b.

9. Tovg wodag, OMISSO pov.

13. ‘0 Kvpeog xat 6 diddaxcdog.

22. Tévog hiyse | Toutou. a.

25 "Extivog oUte émi.

30. "Hv d% v ats €Efh0e. Aiyse 6 ‘Ingouc. Heme
est unice probanda hujus loci_ distinetio. Quod
de Cyrillo in Rossia suspicatus fueram, id deinde
ita esse comprehendi. Scilicet illas t. 1V,
B. 743. fin. ita habet : "Hv Jt wif, ove i&iM0e,

einde p. 744 B. denuo hunc locum tractaturus, in-
terposito ouv, superiora repetit : "Ore ouv Edabe.
Myee 6 'Incods. Eodem modo Cyrillus p. 797 C.
in principio puotwg vers. 26., jungends orationis
causa interponit oVv. Bapag oJv. Atque ita multoties.
Verumtamen hic quoque ducem habuit Chrysosto-
mum et Origenem. Origenes enim t. IV, p. 443 D.
terminat : 'EEi)0sv 6000 %y di woi. Ac denuo p
448 E. “Ote olv é5iA0ev,6 ‘Inooug Aiysc. Similiter
fere Chrysost. t. VIII; p. 424. a. d. e§iv0t wuxtig, et
nv devol, ore #ilev. Sed p. 428 B. psti yoiv <o
DOty Tov ‘lovday dmi 16 mxoadouwmt Adyse wiv,
Theophylactus. p. 760 C. in interpretationerzpetit :
"Hv J& v 67¢ EE7AOev.

33. Muxpov ypévov, Mox, éye vmaye.

3. I'vagovrar | moTeigovTal

86. "Orou éye umdyw,

37. 0O, ante Iérpog, abest. b,

38. dwvion. a.

Cap. XIV, V. 3. Mopevla étorpagar Upiv tomoy,
wmédewv. b, Sic, sed érotpdoar. a.

41.’Ev ipoi éotwv ] sotev omittunt

Ta épyax avzd | avta. abest. a.

22. Kupus, xat ti.

23. Amexpifn Ingovs. Mox.
ayarmion solus a, Idem wothawpey.

25. Heap'piv | map’ épot. b,

26. “Ov wipdse

18. "0t éyar | éyd omittunt.

‘Ot cimov | Theophylactus hunc versum laudans
ad Hebr. 5, 8, omittit sirov. Cur, quia Chrysosto-
mus id ad enmdem locum omittit tom. X1, p. 84,
B. Ex Chrysostomo pendet etiam Vulgata, ut locis
permultis. Forte auctor hujus omissionis est Orige-
nes. Commode abesse posse, quilibet sentit.

30. Toitov dpywy | tovtrov omittunt. Todreu
invectum est per interpretes, ne scilicet diabolus
haberetur dominus hujus universi. Sed incerta se-
des istud vocabulum etiam arguit. Orig. t. IV, p.
349. A. “Epyerac 6 dpywy ToU xGgpov TooTOU Xmi &
fuol eipioxne oudév. p. 336. C. "Fpystar 6 doyaw
Tod x6amov TouTou, xal v émoi oUx Exee oudiv.
t. I, p. 225 B. "Epystac 6 dpywv oV xoGmov tod-
Tov oux dxst d% &v spoi oudev. Chrysost. t. VII, p.
208 A. “Epysrac 6 dpyow To) xégmou Tovtou xml &
épot oUx &xee (Ex nﬁis notatur : oux eupiaxse) od-

év, Ita etiam repetit. t. VI, p. 198 C. 444 A,,
446 E. transpositis tamen vocabulis o5 xspov
toutou, Pag. 4#44. A. ubi ex ordine commentarii
heec tractat, continuo subjicit : Kéapou d¥ Gpyrovra,
x. 7. ). Cyrillus t. IV, p. 853. C. non agnoscit in
conlextu toutov nec in interpretatione ibid. E. Tou-
rou',%aaéermitlil etiam in interoretatione Theophyl.
P

opaoy. Deinde
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Cap. XV, V. 4. Il &n6ivi] quee a nonnullis hic A 36. "Amexpldn "Ingots. Sic et vers. 37.

adduntur, dpsis t& x\ipara, ea ex Chrysostomo
sunt, ut docul. lllud etiam notabile, quod Chrysost.
t. VII[, p. 447. A. B. loco apwmilov in interpre-
tatione volutat pijav. Quin addit etiam : ‘H pita J%
8¢ oldtv wapsidamraw evravba. (Ergo in Evangelio
Joannis) X va pddwaew, x. 7. L. Hujus ergo
aucloritate motus Theophyl. p. 788 B. dumelor
explicat péfuv:

Kai 6 Marip ] et omittunt,

6. Eic td mup.

7. Aivioaads.

10. Toi Marpds omitlit a.

16. “lva, & idv. a. Mox ddn Guiv. a. Sic etiam
antea b. Sed » nunc rasura sublatum.

Cap. XVI. V. 3. Nouigouow Upiv] Guiv abest.

5. 'EE vpav absunt.

7. "Eav yap éyos pi.

12, Bagrulawy &pﬂg] Buardlew ite. a.

15. Adjsrac ] Japbavee

48. Touro i tatev 6 Myer, 16 | <t et 7o abest. a,

2. Avmgy pbv ouv dxers. Ergo bis olv, a.

625. ‘Npa ore oUx. Sed 4re est vitium editionis
rii.
. ITepd Suéwv | mepi abest. a.

30. 'A:fé r:;"e]ooip

Cap. XVII. V.1. OpBadluois airoi [alrod omittunt.

2. Adigst auTois.

7. Nov #pesav. Chrysostomus, qui t. VIII, p.
418, C. D. versum septimum et octavum in unum
oonflavit, auctor fuit hujus lectionis. Memorat ibi
etiam aliam lectionem, haud dubie Origenis. Sed
seripsit #yvew, pro #paxa. Ita autem secripsit, quod
dederat #vwow, pro #yvexay. Hane sententiam
meam firmat etiam Theophylact. p. 798 C. qui to-
tus pendet ex Chrysostomo. Ex Cyrilli interpreta-
lione, qui in textu habet &yvwxav, nihil efficitur,
Nec in Catena Corderii quid%uam repetitur.

1. 0%g Sédmndg pot] @ dé
anu. t. IV, p. 969 D. 971 B. C. D, 972 A, et Theo-
phbylact. p. 800 A. Ex nonnullis codicibus intelligi-

tur, saltum {actum esse a vocabulis vers. 11, dvopari
oov ad eadewn vocabula vers. 12, ovépaxr( gov. Ita ol
ex altero loco irrepsit. Chrysostomus t. VIII, p. 480,
tarbat omnia.

_ 17. Cyrillus t. 1V p. 983 B. C. 983. A. C. pro
wyiagov, habet : Idrep d&yw, mipnooy avtovs &
{7§) cynbsix. Confudit ergo versum 11, eo eliam
tempore, quo haec data opera interpretabatur.

. ‘Epwtd uévwv. a. Mox uterque, tav marsvivraw.

23. Kai gyamaoz. a.

24. ‘Epiv, #v déduxas.

Cap. XVIII, V. 8. *Amexpifn Inaovs.

13. Ista appendix, de qua dixi, ex Cyrillo est, Is
enim t. IV, p. 1020 C. primo recitat textum ab #
ouy omipa ad Umip tou laov, Hic nulla varietas,
nisi quod vers. 13 abest airiv et vers. 1% aro-
Oeseiv, pro amoricfue. Deinde autem p.
B. post vers, {4, iterum post interpretationem tex-
tum ponit sic : 'Améareday di airov  dedepivov
wobs Keidgay tév apyupéx. "Hv dt¢ Kaidpas 6 gup-
Govdeiow; tois lovdaiotg, ote guppipsi iva dvbpa-
To» dmofavety Umip tos \xoU. Alque heec interpre-
tatur etiam. Sumpta sunt ex vers. 24. Mirabile est,
hoo esse in margine versionis Syre. Idewn notat ex
Syra Philox. Birchius ad b. 1. Similiter Cyrillus in-
fracap. 19. v. 30. aliquid assutum habet cum Syro.

14, "Axolégdat ] In nonnullis codicibus temere
illatam &wobavely, €X cap. x1, V. 50,

20. "Ev quvryorydl. Mox, émov mavres.

23. Acbpug. b,

26, "Arxiorsdev airéy Omisso oy,

25. "Bpvigaro oUv extives,

g. Doy odv ] oty abett.u?.

O, post «yovowv Omittit, &,

a. 's,u)g:.

Pataor. Ga. CXXKIX.

Hoc autem loco t. ViI,

1021 D

40. IIélev abest.

Cap. XIX. V. 5. EEi)0ev olv — ipdriov] absunt.
a. Heece in altero Codice leguntur inter duo scholia,
que scriba a. conjunxit. Ita textum exclusit.

6. Iraipugoy, Gravpmooy avtov.

Airiav] aiteov. a.

7. ‘Exutdv G0 Yidv.

11. Amexpify Igo0ods.

12, ‘Eavtév mociv,

43, Ta6xbd b. Mab6xb. a.

44, Aé post Gpa abest. a.

18. ‘Ypv gravpsicn. b,

16. Kai amiyayov] xai fiyayov sic 10 mpatra-
prov. Nec Chrysostomus si; 16 mpactaipeov agnoscit
t. VIII, p. 503 seqq. nec Cyrillus t. IV, p. 1057. A.
Explicat enim hic : "Amdyovat piv, dg TebynEopevoy
#dn, Tov Tiig dpynyov.

17. 'EEiGev si Tomov heybpevov Kpaviov témov,

20. 'O tomog T ¢ woAsads, .

25. Klorma. i}

26. ’I1dov] ids.

27. ‘0 pabnri¢ avtdy.

28. Eidag] idav.

30. Cyrillus, qui hoe loco quedam addit t. IY,

. 1089. D, eaque etiam interpretatur p. 1072. C.
1stud scholium, quod ex codicibus Mosgnensibus
in mea NoviTestamenti editione notaveram, habet

. 10689. E. Assuta autem mihi hec videntur ex
ectione ecclesiastica, in qua ante versum 31 legi-
tur Matth. 27, 39-54. quam lectionem fortasse alia
Evangeliaria terminant versu 51. Igitur facile hec
heec coaluerunt. Lectio est, 1§ peyddy mapaoxsvi,
somipag.

31{. Meivaguw.,
Uterque. .

34. "Evuis] Interpres Vulgatus Lalinus aperui.
Lectionem esse absurdam, intelligitur ex eo quod

b. Mox éxsivouv Tov ZabBdrov,

wxas por, "Q explicat G mox v. 37. émévrncay huc refertur. "Evviec Eusla-

thius etiam ad II. s. 46 explicat : 6 xevrioar BToC
tpacat, voEa Miyee, Sed #voke tamen editur apud
hrysost. . VI, p. 825. C. repugnantibus tamen
codicibus Mosqq. et ahis a Montefalconio laudalis.
. 507 D. et in codd.
Mosqq. et apud Montefalconium legitur @i,
Cyrillus etiam t., 1V, p. 1074 C. probat &vém.
lf;bet enim in ioterpretatione dixvitroveww. Ex
ducbus vitiosis codicibus Birchius potat #ods.
Vulgatum hoc loco adeo deserit Vaticanus 1209, et
ceeteri ejus generis. Divus Augustinus apud Zege-
rum nugatur.
Rat evbéag. .
33. “Eotw abrovn paprupin. Mox, Myst, &N iva Opeig.
36. ’Eyivero tavta. a. ,
33. Msra tauraz. Mox deest &, ante ’lwgip. Et,
d@py 6 gapx ToU Incod. .
. “Ednoav astév. b. Mox deest &v.
&1. Kawov] xevov. a. .
Cap. XX. V. 4. Ab xai §26s ad pvapsiov omit-
tit. a.
11. Mpog <@ pvupeie. b,
14. "Ote ‘Iggovu; doTe.
13, "Efnxas aiTov. , .
20. ‘EdaEn] irédubo. a. Mox idem aitos omil-
tit, post mhevpav.
k2. Bis hoe versu B . b.
28. ‘0 Bupig] 6 abest.
V. 29. Owpd omittunt.
31. *O7¢ ' Ingoug
Cap. XXI. V. {. Mabnraic aitou ért. a.
3. 'EE§A0ov odv xxi. Continuo, éviCooay.
4. ’0 ante ’Ingo, omittunt.
17, Aéya ot — mpobard pov omittunt.
24. T ‘Tucod abest. a. .
25, ‘AN« mol«] madMd omiltit. a.
Awiv omittuat,
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Roberti Boruss, theologie doctoris et professoris in Academia Ozonienss, viri celebervimi brevis notitwa
duorum codicum Euthymii, qui Ozonii inter Baroccianos codd. servantur, ez ejus ad me
litteris Sept. V 1191 datis.

I. Chartaceus (), in-4, foliis. 269, continuate A tus, infra, sugra, Commentarium scriptum chara-

sine columnis scngtus, cum lineis circiter 33 in
quaqua pagina. Character est minutissimus et in
quibusdam locis scriptio periit. Continet Commen-
tarium in quatuor Evangelia. Ad finem Commenta-
rii in Joannem desunt aliqua. Singulis Evangeliis
preponitur elenchus xepadainv. Auctorum citato-
rum nomina margini non sunt ascripta.

1I. Membranaceus (™), in-12 scriptus continuate
charactere valde minuto. Habet in margine ad la-

$ &3&%‘:" ¢ exposuit Millius in Prolegg. ad N. T.

ctere incredibiliter minuto. Scripsit vir quidam
doctus in fine codicis heec : « Incipit cod. hie act. I.
Omnia ab initio ad comma {3 capitis XI, recenti
ac pessima manu descripta habet. » Actus aposto-
lorum excipiunt Epistol® Jacobi, | Pete. II, Joan. I-
II, III; Jude; Pauli ad Rom. Cor. 1, Il ; Galat.
Ephes. Philipp., elc. Desunt tria ultima capita Apo-
calypseos.

(") De hoc idem dixit ibid, § 1433, et Wetste-
nius in Prolegg. ad N. T. tom. I, pag. 13. num. 28.

TO KATA MATOAION
EYATTEAION.

EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAUM.

Tod xatk Marfaiov Edayysyfov v (1) xepcidace.
«. Tlspl 7éiv Mebyew. (In editionibus vulgatis cap. 1I, B »' Hept t#c wovbspic Mérpow, (VII, 14.) Mp. S.

v.1)
B'. Mspl rév bvarpedivray maidwy, (11, 16.)
7. Mpirog ’ludwwag  dudpuls  Bacdsimy  odpavey,
am, 1))
&. Mept rii¢ Siduoxadia roi Turdpos. (IV, 17.).
¢. Tiepl tdv paxapiapdv. (V, 1.) Aov. (2). .

§. Mept 70U dempod. (VIH, 1.) Mp. &'. Aov. (8.

§. Uept tod éxarovrdpyov, (VIII, 3.) 'Iw. <.

Aov, 6,

0 Mept 1oy labévray éwd moxDew véowv., (VIII,
16). Mp. 7. Aov. 0.

V. Mepl 700 pd  émerpemopivov  doxodoubsiv  (VIIN,
19.) Aov. Ay,

W, Mept th¢ émryuliotwg tav oddray (VI 23)
Mp. ¢, Aov, xy.

tf’. Mept tav do dapovefopivay, (VILI, 28.) Mp.

w’, Aov, xd",

Capita Evangelii Matthai.

1. De Magis.

2. De pueris interfectis.

3. Primus Joannes pradicavit regnum ceelorum.
4. Dedoctrina Christi.

8. De beatitudinibus.

6. De leproso. -

(1) Hane capitum descriptionem
sequitur ac |£pius hudat‘i!ulhymimf totum opus
(n his Mp. Marcum : Acv. Lucam : Te.
Joannem notat, qui eadem narraant. Adjecti autem

C 7. De centurione.

8. De socru Petri.

9. De his qui curali sunt @ variis morbis.
10. De eo, cui non permisit, ut sequeretur.
11. Deincrepatione aquarum.

12. De duobus damoniacis.

numeri Graci res diclunt ad hanc divisionem
:adsnlttt:m. que nnguBn evangelistis in principio est
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1o

'R mpl tod mepadutixod. (IX, 2). Mp. ¢. Aov. A A", Mapt T perapoppiatws tod Xpeatod, (XVIL, 1),

1)
7. T, §e

o', Tept MarOuiov tod redavov. (IX, 9). Mp. .
Aov. J,

o, Mept =36 Ou‘,errpé; ToU dpytovaydryov. (IX, 28).
Mp. ¢§. Ao, xs.

. Iept ¢ aipoppoovang. (IX, 20). Mp. ty'. Aov,

x.

. Mept véov do Tuphav, (IX, 27).

o', Mepi ve Jaepoviopdvov xwpod, (IX, 32).

0, Mept tdg tav &moarddav &xdoyds. (X, 1.) Mp.
w zai 8, Aov. 5 xal ¥,

x. Mept t@y &mogtadévray wapk Tadowou. (XI, 2).
Aou. x.

xa, Mept tod hp&v ixovros tiv yeipa. (XII, 10). Mp.
$. Aov,

Mp. x¢, Aov. X,

M. Mept voG gednveafopévov, (XVII, 14). Mp. x5, Aov,*

A, Mept v airovvre t& Sidpaypa. (XVI, 25).

2. Mept téw heyévraw, Tig petlev. (XVII, 1). Mp. L.
Aov. 2§, .

da'. Tepi tév éxardy npoecruv (XV 1, 12).

), mpl 10U Gpeldovro Tk pipta TEdevra, (XVIII

®. mpl tév inpuryodvre, si &eorey koo Ty
quvaiza. (XIX, 3), Mp. xn

pe. Tlept ou imspwrnadvrog, Tév Tagody mhovaiov (XIX,
16). Mp. xd. Aov. &y.

p’ Mepl =@y peafovpdvaw dpyardv. (XX, 1),

28, Ospl tod Juy.wc{ophw Tuphot xat xwpod. (XII, B p7. Mept t@v viaw Zebedaiov (XX, 20). Mp. X,

22). Aov, A6,
xy. Mepi tav aitovvrew Tupsiov. (XII, 38). Aov. pa’,
2. Nept rév xapabodav (XII, 2).Mp. . Aov. xf xai
@b’
2, Mapi “Tadwov xat ‘Hpadov. (XIV, 1). Mp. .
x5, Mept rav wéves dprav, XIV ,15). Mp. ¢, Aov, 27,

'la, ¥

15, Megd 70d & Oaddooy mepumdrov. (XIV, 22). Mp. i§.
la. 9.

., Mept T = § i brodiis ToU Oeod, (XV, 1)
Mp.

b, Mept v Xovavaing, (XV, 24). Mp. 6",
X. Tept réw Ospamevbivrav Sy, (XV, 30).
dx. Mept iy inva dprav. (XV, 32). Mp. x«".

A8, Mepl i §opng réy Papioaiay xal Iaddovzalwy, c

(XVI, 5). Mp. 28, Aov. pd,

by, Dept tilg bv Kaampsia émspurigsn, (XVI, 49). Mp,
xd’. Aov, x§,

13. Ds paralytico.

{. De Matthzo publicano.

15. De filia archisynagogi.

16. De muliere sanguinis profluvio laborante.
17. De duobus czcis.

18. De dzmoniaco muto.

19. De apostolorum electione.

20. De discipulis a Joanne missis.

2. De eo qui manum habebat aridam.

23. De demoniaco caco et muto.

23. De requirentibus signum.

3%. De parabolis.

25. De Herode tetrarcha, qui Joannem snteremil,
26. De quinque panibus,

21. De ambulatione Christi super mare.

28. De transgressione pracepti Dei.

29. De Phanissa seu Chananza.

30. De turbis sanatis.

3. De septem panibus.

2. De fermenio PAariszorum et Sadducasorum.
33. De interrogatione apud Casaredm.

34, De transformatione Christi.

D 44.

pd’. Hept tav dbo tuplav, (XX, 29). Mp M. Aov.
. ’

pe'. Tepl Tiig Jvou xat ToU wahov (XXI, 1). Mp, AS. Aov,
En', Iw. o8,

ps. Tept av Tuphdv xat ywhiv. (XXI, 18).

p¥. Mt tig Eupavlsions ouxic. XXI,
. o

po. Mept tav émsparnodvray tov Kipiov &pytsplay
xal wpegbuTipwy. (XXI, 23). Mp. X', Aov, 6.

p.O' Mept rév doo vidy mapabokii. (XXI, 28).

v. Mept toU &pmeddvog mapabodi. (XXI, 33). Mp .
Aov. o',

vel, Tlept v xadkoupdvaw sig Tov ydpov. (XXII, 1). Aov,
¥,

v8'. Mspi toG xiivaou, (XXII, 13). Mp, ¥, Acv. oa’.

vy, Mepi téw Zaddouxeiwv. (XX, 23). Mp. M. Aov,

of.

18). Mp,

3%, De lunatico.

30, De exigentibus didrachma.

81. De dicentibus, quss magjor.

38. De centum ovibus,

39. De eo qui debebat decem millia talentorum.

40. De interrogatione, an liceret divorlium facerd
cum uxore.

41. De divite interrogante Jesum.

42. De mercede conduclis operariis.

£3. De filiis Zebed2i.

De duobus cacis.

45. De asina et pullo.

46. De cecis et claudis.

41, De ficu quz exaruil.

48. De principibus sacerdotum el senioribus Do«
minum interroganiibus.

£9. De dwobus filiis parabola.

50. De vinea parabola.

4. De vocatis ad nuptias.

82. De quamreniibus occasions census.
83. De Sadducsis.
44, Qe legis doctore. ) .
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3 Tipl o0 brxsperhawvreg vopuxod. (XXII, 54). Mp. A Ef'. Mipl rig aderpdong tév Kipuwv pipw. (XXVI, 6).
26 Aov. Xf, : Mp. pd’.Aov. x&. Tm, ¢

ve, Iept Tiig vo0 Kuplow émtpwriioeng mpog Tovs dapt- Ey'. Mept td¢ érorpagig rou Maoya. (XXVI, 47). Mp.

oaious. (XXII, &1). Mp. . Aov, oy'. ps. Aov. o¢. .
% Mepl tov tadavigpod tév lpappariuwy xal Pape- §d'. Mept Asimvou puorixos. (XXVI, 26). Mp. pg. Aocu.

oaiwv. (XXIII, 13). Aov. py. o5,

W&, Tept tic owvrdsins, (XXIV, 3). Mp. pf* Aov. &, Mepl 8¢ mapaddaswg tod ‘laged. (XXVI, 46). Mp.
ofs ps-

vn' Mept tiig Hpdpag dxaivag xal wpag. (XXIV, 36). Mp. B¢, Mept i apviasng oG Métpou. (XXVI, 69). Mp,
By B Aov. ox’.

¥0' Tlept viov déxa mapbévev. (XXV, 1). EC. Tapt tij lovd perausdsing. (XXVII, 3).

E. Mept 1év 1& Tddevra daBovraw, (XXV, 15). En'. Nept tiigairgosag ol gmparos Tou ‘Ingod. (XXVII,

B«. Tlept Tiig édsvasms 106 Xpearod (XXV, 31). 57). Mp. pn'. Aov. xf’, 'la. w'.

55. De inlerrogatione ad Phariszos. 62. De ea que unzit Dominum unguento,

56. De deploratione Scribarum et Phariszorum. B 63. Interrogatio de praparatione Pascha.

87. De consummatione. 6&. De Cana myslica.

58. De die et hora. 68. De tradstione Jesu.

89. De decem virginibus. 66. De negatsone Pelri.

60. De talentis. 67. De Jude penilentia.

61, De adventu Chrisii. 68. De petitione corporis Domini.

EVANGELII SECUNDUM MATTHAUM ENAR- EPMHNEIA TOY KATA MATOAION EYATTEAIOY,
RATIO diligenter ab Euthymio collecta qus Umd Edfupiov pilomives dpavialsion, podeota pey
mazime quidem ez inlerpretatione sancii Pa- & tig EEnyigewg Tod v dylorg Tatpds hudy “leiv-
iris nostri Joannis Chrysosiomi, prwelerea ete vou ToU Xpugogromou, it de xai and diapipay Zdwy

diversis aliis Patribus quadam in medium at- Hatépwy, guveiosveyxévros Twvit xak o0 TabTgy épa-
tulit, et hanc explanationem in unum collegit. G yigapivou. "Apiv (1).
Amen. Mpéroy piv ayabov v, ph dsighat Huds Tiig kmd tdv

Primum quidem res fuisset maxime commoda, , iyt e . .
si litterarum nobis non esset opus auxilio, sed ta- 7pappsirun Ponbulag, X Wm, mapiytata Biov xabapiy,
lem viveremus vitam, ut corda nostra vice libro- ST & apurripas xapdiag dvii BibMiuy yimabas, xal
rum nobis essent, et quemadmodum hi atramento, **9%mep Tadta diic pidaves, oitw ravras duk Hveparos
itailla Spiritninscriberentur. Verumquiajam hane  éyyeypeipbar. ‘Emei Je rairay dumpovadutda tiv xdpu,
repulimus gratiam, utinam vel secundum amplexi péps, xév tév JdeiTepoy omaghpsia whodv, xai Tois
fuissemus remedium, et litteris ad id quod opus ypippacty sic dlov ypyoapsba. Kat 7&p émL Tdv &
eral, usi fuissemus. His namnque, qui sub Veteri 3 Mg, vo Nas xal t6 "A6paip xal rols éyyé-
fuere Testamento, puta Noe, Abraham, ejusque yoig toi éxsivov, xat & ’la, xai 7§ Mwsad, of duk
posteris, ipsi preterea Job ac Mosi, non per litte- Ypeppdtay 6 Osbg, &la dt davtod dudéysro, xabapin
ras, sed per seipsum locutus est Deus: nempe ploxwy aitav Ty duivotav. 'Emel 0t tig woréw
gm.mentes eorum puras reperit. Pos.tc!uam.autem vov TR waxing dvimeos mubpéva mis ¢ tav E6pai-
;;1 eb1psun:| vitiorum barathrt.nm cecidit UDIVErSUS o, iuec, vére dowméy  mhaxs;, xat ypoippar,
breeorum populus, tum eis ufbulw ac litter® D ,0i 4 dui rosrey Umopvaaig. ‘Opoims d% xai i
reliques fuerunt, ut perhas preeteritorum occurreret _. . s - .
memoria. Similiter autemet his qui sub Novo fuere “,w ” T?. ‘“‘?" rodto aupbiv “’“. ﬂ.‘ b'. ovd
Testamenlo, quisque videre poterit idem accidisse. :’“P rois dmogrilorg dwxé T ypatiy & Beds, DA
Neque enim apostolis (radidit Deus quidquam scri- <7t 7Poppdtow Ty rov Ivivpatos aurols imay-
ptum, sed litterarum Joco, Spiritus sancti gra- 7¢hato ddosy ydpw. ’Exsives ykp Uphs svaprd-
tiam se eis daturum repromisit : /lle, inquit vobis %, nei, mavta. Kui iva pifyg, ért Tovto modd (%)
suggeret omnia (Joan. x1v, 26). Ut autem discas &pswov Wv, dxovgoy, diuk o3 mpopitov T¢ pRge’
longe id melius fuisse, audi, quid per prophetam  Acwfigopac tpiv Juabhxyy  xawdy, didoig  vé-
dicat : Statuam eis testamentum novvm, dans leges povs pov eis Jubvorwy aitdyv xal dml  xapdimg
1 Joan, xiv, 26.

Varie lectiones et notz.

(1) Loco hujus indicis in codice B. est spatium illo modo habet Chrystom. tom. VII, p. 2, edit.
vacuum. Montefalconii.
(2) ‘Ore modd zoliro dustvov, omisso %v. A, Sed
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1td

ypapo witoig” xal Fgovrar mavre; didaxtol Gei. A meas in mentem eorum, et in corae scribam oas®,

Kal ¢ Nadlog d%, tadray &dexvdpmvos iy vmspo-
X2, Deyev sidnpdvar vipoy, odx & mhaki Abivaug,
&X b makt xapding capxivas, "Emsi J% Xpovov
wpolivrog Edrsthay, of pov doypdray dueasy, of o
Blav xai pémou, idinge midey s &md Téw ypappde
Tov Urouvigws. 'Evvonaov olv, Hlixoy ioTi xaxdv,
Toug obte xalapi dpsdovras Lhv dg pd deighar
yeapparay, DX &vrl Bibliov mapixsty Tas xapdiag
@ fvedpare, énaedd ™y Twdy krolicape xelvny,
xal xarforguev sis TV TodTeov xpsiav, pnde TH
devripy xexpiiobae pappdxm, WX eixd xat pdray
wEptopdy xelpewx vt ypdpuara, omsp v ph yéntar,
péps, wpootywpe (3), Tols ysypaupdvors, xai pedo-
wovaitepoy EEsTdwpty Tiv éxdotov dUvapw, dare
xat whoutov dpfay doypdrav ivredibey amodnoaupilew,
xai guldéysy molersing Uynoig Umodeiypara,

Acari 0%, didexa rav &mogtidwy vraw, dUo pévat
ypépovery & abtav  Edayyéha, Matfaiog xai
lodwvag ; Oi yip itepor do dxddoubor paldov Faav:
Mdpxos piv, Ilétpov: Mavdov ds, Aovxdg. Adére
wdev émoiouy mps prlotiuizy, & mdvra wpog
xpeiav. Tiv pov yap Marbaiov oi & 'loudainy
TOTOUORITE; TRpEXAISTAY Fyypagov  alroic &psivat
TGy ToU xyplyparog lﬂopiav, ” wpoTepoy i
Purree avtodg edidale Tov J Mdpxov duolmg of
b Abylmte pabnrevbévres adtd, Kat 6 Aouxdg de
miluxe THY aitiey TG ypapiic to0 Edayyshiov,
axoloynaruevos wpds oy Oedpilov, §ti 8¢ kopd-
duay oitod TouTo ouviypafs. mat ydpr “hva Emi-
yves, mept Sy xargyAfug  doywy, Ty kopd-
My, ‘0 &t 'Imivvng bruydw Tois ToUtaw Eday-
yshog, xai idiw, dre xal oi Tpsix tH mept TH¢
bvbpomigiws To6 Zwripos &durprfav  pdliora
My, xab lotwév Fueldev &mogiwmnlivar Tk mipl
s Oeétatos avted doypara, to0 XpeoTod xewioav-
To5 oitév, #M0ev dmiTiv Tol Ederyyidlov quyypapiv.
A xal éx mpootwiow mepl avtéw Jiahfyeran. Ak
Tacte yip xai 6 wav Pu6hlov ouvébnxs. IV dt Bav-
pagoy, whs pite et ToY aUtéy xapov T& Evay- D
76 quyypchavres, wite xatik Tov adrov Témov,
;'c.iﬂ zotvodoynadpevor mpds dldidous, Suws, damep
®p &d; ovopare;, oi végowpss pOiyyovrar, & 7
T8I xarpiorg xat ouvexrixols T mlotewg diypagt,
xad wokddy imdeixvuvrar mipl talta TV qupgw-
vixy, olov, éte 6 @rdg yiyovey dvfpwmog, xat dre éx
Daplivoy yeydvwntar, xat 6zt Oadpara memoinxe,
zat o1t owrnpuadug Jidwxes dvrodig, xat Gre toTav-
pobm, xat éte dvdipy, xal 6te dviory, xat Sre dvi)ds,
zai 6Te pdhse xplvar muvtas, xad GTe povoysvig
boror Yeig, xal dre dpooiaros xat Gpodivapos xal
suetipos 0 Marpl, xai oa Towxita. Ei ¢ tixal

Jerem. xxxvm, 31, 33
' Lue. 1, &. ’

eruntque omnes edocti a Deo *. Ipse quoque Paulus
hane indicans excellentiam ¢, dicil acceptam esse
legem non in labulis lapideis, sed in tabulis cordis
carneis. Ubi vero temporis progressu naufragium
fecerunt : quidam sane dogmatum causa, alii vero
vita ac moribus : rursum memoria opus fuit, qus
a .illeris subministrari solet. Cogita ergo quantum
fuerit malum, qui adeo pure vivere debuerimus,
ut litteris non indigeremus, sed pro libris prebe-

B remus corda Spiritui ; postquam honorem illum

perdidimus, ac nosipsos in hanc constituimus ne-
cessitatem, ut ne altero quidem utamur pharmaco,
sed quasi frustra ac in vanum jacentes despicia-
mus litteras. Id ergo ne fiat, age sane, his que
scripta sunt animum advertamus, ad diligentias
cujusque vires scrutemur, ut et rectorum dogma-
tum divitias, tanquam thesaurum, effodere liceat,
et sancte conversationis exempla colligere.

Quam ob causam, obsecro, cum duodecim fue-
rint apostoli, soli ex eis duo, Mattheus videlicet
et Joannes, Evangelia oonscripsere? Siquidem
reliqui duo, discipuli potius ac seotatores erant:
Marcus quidem Petri, Lucas vero Pauli. Id ea
causa actum est, quia nihil glorie causa faciebant,
sed onmia exigente necessitate. Matthssum enim,
qui ex Judmis crediderant, obsecraverunt, ut scri-
ptam relinqueret ipsis Evangelii historiam, quam
prius eos verbo docuerat. Similiter et Marcum
qui in Zgypto edocti fuerant. Lucas autem causam
addit, cur Evangelium conscripserit, dicens ad
Theophilum, se hoe propter certitudinem facere.
Ait enim : Ut agnoscas eorum, de quibus imbutus
fueras, certitudinem® .Joannes vero horum nactus
Evangelia, vidensque tres versatos in eo maxime
sermone, quo Salvatoris inearnationem demonstra-
rent, et propterea dogmata qus divinitatem ejus
tangebant, silentio preterierant : ideo Christo ip-
sum ad scribendum Evangelium instigante, accessit.
Unde etiam protinus ab initio de his disserit : nam
ob hec librum omnem confecit. Admirare autem
quod cum neque uno tempore, neque loco eodem
scripserint, neque res inter sess communicave-
rint, tamen quasi ex uno ore quatuor loquuntur,
in his precipue dogmatibus quee fidei firmitatemac
statum spectant: veluti, quod Deus factus sit
homo ; quod sit e Virgine natus ; quod admiranda
operatus sit ; quod salutis prescepta dederit ; quod
crucifixus sit ac sepultus, quod resurrexerit, et
in ccelum assumptus sit ; quodque omnes sit judi-
caturus ; quod unigenitus sit Filius et ejusdem
substanties, similisque potentiss ac honoris cum
Patre, ceteraque husjusmodi. Quod si aliquantum
in his que necessaria non sunt, dissoni videntur,

secundum LXX qui ubigue hic laudantur * Isa. urv, 18, ‘II Cor. mi, 3.

Vari® lectiones et note.

(3) Merd éxpibelas addit 1. 1. Chrysost.
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hec ipsa, que apparet, dissonantia, maxima fit A mepl & pd dveyxaie dapavety Edofav, pdldov §

veritatis demonstratio, et eos omni liberat suspi-
cione. Si enim in omnibus ad tempus, usque, lo-
cum, ac verba conformes fuissent, nullus animum
inducere poluisset, quin inter se convenissent, ut
ex communi pacto scriberent, que scripserunt.
Dissonantiam autem nunc dicimus, non contrarie-
tatem ; neque enim contrarii fuerunt, etiam in
his que contingentia erant, sed ea diversimode
‘locuti sunt. ln quibusdam enim, tunc, inquit
jlle, miraculum operatus est; hic autem, alio
tempore. Item, hic quidem, tali loco, ille vero
tali. Rursum hic talem habuit orationem, ille
‘autem talem, de quibus suis dicemus locis, ma-
nifeste demonstrantes, quod omnino non fuerint

doxovon airy Sixpmvin, ueylorn yiveraw Tig ddabsiag
aradslig, xat wmdane autous Umoplas ameddarrer.
Ei ykp movra péxpt zatpod xab Témou xat puudresy
ouvepavnoay, oudiis & imiorevar, éte pd, ouvel-
Bévres dlots, &md xowds owvbixus Eypaja,
amtp  iypopav. Awmpewioy de viv gapm, oU tiy
bovropavior: 0¥t yap  dvovridlugay  &didacg
péxpe xal tod Tuxéviegr @Ak Tiv () allocope
viw. “Ev Tt y&p 6 piv, 76ds 16 Oaipx tibexes,
6 84, téde, xat 6 piv, tovde tév timov, 6 dt, Tovds
xat 6 pov, Tivde tdv i, 6 &%, Thvde mpl Sy
dpoipey év Toig mpogixouot Témorg, xal npody-
Mg &modeifopsy, i oUd” S Hravrewlnow.
“ANo ydp dorwv bvavtleg dimsly, xal do évépag

contrarii. Aliud siquidem est contrario modo lo- B sixsiv.

‘qui, aliud diverso modo loqui.

Primus autem scripsit Mattheus, quod nunc pre
manibus est Evangelium, post octo annos Christi
in ccelum assumpti. Scripsit autem illud ad eos,
qui ex Judeis crediderant, ut preediximus ; Hebra-
ica usus lingua ac contextura, postea vero in no-
‘stram linguam traductum est.

4+ Joannes autem, ut perhibent, ex Hebraico
Greecum fecit. Marcus vero (scripsit) decimo post
assumptionem anno, a Petro doctus ; Lucasautem,
post annos quindecim ; Joannes denique, qui ma-
xime theologiam (Christi) tractat, anno tricesimo
secundo.

EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM.

Evangeliste in inscriptionibus, (librorum suorum) G

Bvangeliumappellaveruntnarrationem suam,quod
etiam testatur Lucas, dicens : Quoniam complures
aggressisunt contexere narralionemearum certissi-
ma fidei rerum, que in nobis completa sunt *.
Hanc autem narrationem, Evangelium voca-
verunt, quod bona hominibusnantiet, puta, Deum
hominem factum, hominem vero divinum, deemo-
-num dissolutionem, peccatorum remissionem, re-
generationem, adoptionem, etregniccelorum heere-
ditatem. Evangelist® vero dicuntur, non solum hi
quatuor, verum etiam omnes simul apostoli ; de
quibus pariter antea locutus est Isaias: Quam
pulchri, inquiens, pedes evangelizantium pacem,
evangelizantium bona . Verum hi quatuor proprie

evangeliste vocali sunt, quasi qui per scripturam D

omnia narraverunt ac prodiderunt ; ceeteri vero
Oomnes, tanquam qui hoc ipsum sine scriptura fe-
cerunt.

Cap. J, vers. . Liber generationis Jesu Christs.
Per generationem intelligit hic Joannes Chryso-
stomus, nativitatem. Diotio siquidem yévaec, cum

Lue. 1, 1. Isa. 1n, 7,

“Eyparfs dt mpartog 6 Marfaiog t& mpoxsipevor
Riayyéhtov, pete dxter &m tic tod Zwripos dva-
Yo “Eypafe dc touto wpés toig & Toudaisry
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0% & Beoloyexditaros, psrk Tpuxovra dvo.

EYAITEAION KATA MATOAION.
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8100 bvvhplrasy, wbpimov Ofwawy, datpovay
xarddugey, auepTypdtay Mow, daybnow, viole-
oloy xai xhupovopiey tii¢ Pagidslas TEv ovpavdv.
Edayyshorat dé siow, oly oi ricompsg olrot pévay,
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xat igropioavres * ol 4" dlo mevtag, g dypdpes

TOUTO TOL)TAVTES,

Bi8lo 7yevéoswg 'Incot Xpteroi, Tléveow (6)
fvraiba Ty yéviow dinae 6 Xpuodaropos 'Twsv-
vas. 'H y&p yévears xafoluey MEig odow, cupaives

Varie lectiones et note

(&) To @do xat o, ¥ xal e xai DA
durpsiofae, Sio d\owaoyipwy. Diog. Laert. in Epi-
ouro, p. 409. ilowrpomsirar, Galen. in Glossis, p.
61, Mox est, ktipwg cimiv, .

(5) Inclusa in margine habet A. Omiserat Hen-
tenius.

(6) Tom. VII, p. 20 C. p. 21 A.
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vigwsg, Ghov 1o Pibhlov xdksaey, Olte ykp xal 6
Mwiods, 6oy Tevigag ovpaved xal yds, 7o
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Axvld, ddyay tig draveiag T doepoxtav sl pvie
poy Thv dnayyhdv, Maddat yap 6 Oedg émyyysi-
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190 owmippatos avtdv tov Xpiarév. 'EE lovdalwy
yip Gvies ot dxpoaral, xwbk wpostphirapey, dyve-
pidoy (10-1) rairag. Hpatov d& tév Aavid réfexev,
ot év tol; amdvraw idpéptto oToMasw, &g mpoph-
T8¢ piyas 4at og Pacdeis fvdofirarog, xal dg ov
modae terdvrunds. ‘'O y&p ‘Abpadp, sl xat edrég
émioupos Ty dg marpudpyng, &) oly wdlat Gavw,
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dicunt, quod ex quo Christus supernaturaliter na-
tus ex Virgine, naturalem renovavit nativitatem,
reliquum est, ut etiam evangelista naturale nati-
vitatis vocabulum renovaverit, generationem ipsam
vacans.

Jesus autem nomen Hebraicum est ; significat
auem Salvatorem. — Ipse enim ait : Salvsm fa-
ciet populum suum a peccatis eorum . Ne autem
fallaris in nomine varia significante cum Jesus
audis : Siquidem et alius fuit Jesus : idcirco
non simpliciter ipsum dixitJesum, sed Jesum Chri-
stum, hunc ab illo distinguens. Verum dubitare
quispiam poterit, eo, quod hic liber non solam
contineat Christi nativitatem, sed et omnem ejus
conversationem ac vivendi rationem. Hanc dubi-
tationem dissolvimus, dinentes. Omnis ejus con-
versationis, modique vivendi caput, et principium
acradicem nostre salutis, fuisse nativitatem. Id
énim s{upore et admiratione replet, estque supra
omnem spem ac exspectationem, ut Deus fiat ho-
mo : quo facto, omnia que posthooc facta sunt, ex
consequenti, suoque ordine consequuntur. Reli-
quum estergo,ut abhacmagis prescipua parte, nem-
petotumlibrum, generationislibrum vocaverit. Mo-
ses quoque primum suum librum vocavit Geneseos
hoo est, creationis cceli et terre® : cumnon solumde
cceloetterra,verum etiam omnibusloquaturcreaturis.

Vel: cum Christus et supernaturaliter natus sit, pu-
tasinesemine, etex Virgine etnaturaliter puta ex mu-
liere, et uberibuslactatus : ideo dixit, generationis,
insinuansid, quod erat supernaturale. Infra autem
dicit: Jesu Christi nativitas sic fuit **, manifestans
id, quod fuit naturale. Quidam vero dixerunt.
generationem Jesu, ipsius in mundom descensio-
nem, quo modo videlicet factus sit vel natus.

Filii David , filii Abrakam. Filinm quidem David
vocavit Christum, filium vero Abraham ipsum Da-
vid : auditorum mentes erigens ad promissionum
memoriam. Olim enim promiserat Deus Abrahan
ac David e semine ipsorum nasciturum esse Chri-
stum. Cum autem auditores essent Judei, ut pre-
diximus, noverant illas promissiones. Primum au-
tem David posuit, quod in ore omnium ferretur,

p utpote propheta magnus et tanquam rex gloriosis-

gsimus ; quique non tanto ante tempore obiisset.
Abrabam sutem, quanquam insignis fuerit, nempe
patriarcha, attamen cum antemulta secula e vivis
excessisset, tanta memoria non colebatur. Etsi
etiam utrique promiserit, de illo tamen quasi ve-
tustiori silebatur : hoc autem tanquam recentius.

T Matth. 1,81, *Gen :u, & *Matth.1, 1. $0]bid. 18.
Vari® lectiones et nota.

(7) Post xedsous
ex oodicis A. m

sung.
(8) Té deleverim ; roiro habet Chrysost. tom.

tur in Cod. B. 23 C.
nenpa;l;n post hic ::’m";'ﬁ mo?lncluu in margine habet A.
im {) Tig dmeryyehing,



19

EUTHYMII ZIGABENI

130

n omnium ore eircumferebatur : propter quod A mipupipero. A xat Deyev- olx ix tov owippa-

etiam dicebant : Nonne e semine David, et de
Bethleem castello, ubi erat David, venturus est
Christus 11 ? Itaque nullus eum filium Abra~
ham, sed vmnes David filium vocabant. Sic ergo
ab eo, quod notius erat incipiens, ad id quod erat
vetustius, ascendit.

Yerum Mattheus quidem, cum ad eos qui e cir-
cumecisione erant, scriberet, non altius, quam usque
ad Abraham genealogiam reduxit, sed abhoc sum-
pto principio, usquead ipsum Christum descendit,
ostendenssolum, quod e semine Abraham et David
natus esset, secundum promissa ad illos facta. Ni-
hil enim sque delectabat eos, qui ex Judeis credi-
derant : atque audire quod e semine Abraham ac

tog Aavid, xaxt &md Bubdedu T xepng, émov Tv §
Aavld, idpystan 6 Xpearig ; Kab oldsic alrév wedw
"Abpagp, W& wavres viev Axvld éxddow. Ovte (2)
y0Uv &nd ToU yvwpipurépou pdllov apfdusves, éwi Téw
madiotepoy avii)Oev.

ANk MarOafos piv mpds Tods éx wepereufis ypd-
pwy, oUx Cowrépw toU ‘'AGpakp dviyays Tiv yovea-
doylay, &N émé TevTOV apldpevog,  xardMle
dxpts abrod Tov Xptarou, Juxviey pévoy, ore &
omipparos ‘Abpakp xal Axvid ldoryos, xerk Tig
mpog dxsivoug dmayyihing. OUlv ykp eltmg dovim
rave tods 65 ‘lovdaiwy wemigTeURoTRS, 06 T pm-
Ostv, ot ix owipparos ‘ACpaiap xal Aavid v &

David natus esaet Christus, utpote qui inde semper B Xpiatog, ag éxeldey adrév &t wpoodoxdwres. ‘O

ipsumexspeclassent. Lucas vero quasi per medium
Theophilum simul omnibus loquens fidelibus, per-
fectam tradit generationem : infernemagis ab ipso
inchoans Christo, et ad ipsum usque Adam ascen-
dens, utdemonstraret, quotgenerationibus separa-
tus sit novus Adam a veteri, et super quot gene-
rationes regnaverit peccatum. Difterentia igitur re-
rum demonstratarum, differentiam fecitdemonstra-
tionum. Siquidem Mattheeus Abraham necessario
faciens mentionem, ad hoc merito descenditad Chri-
stum, cujus genealogia describitur. Lucas vero, qui
ad hujusmodi necessitatem mentionis Abrahe fa-
ciend® non inducebatur, necessario a Christo in-

d¢ Aouxdg, drs, dux pigov Tou Osopllov, xotvi wim
mgrols Jiadeydpsvos, 6lotald mousirar Tiv yevex-
doylay, xdrwfey amd toU Xptarod pdddev &pfepe-
vog, xal évabag dype Tou 'Adap, bva duy, woom
T8 yevealc apsearizer Tod wadatod 6 véog "Adi,
xal wogov pevedy Becidvoey § auwpria. 'H di-
popi Tobvwy Tév Gmodedecypdveny mpayudrey, dur-
popéy  dmoigae xal tav awodeifswy. 'O piev yip
Marbalog évayxaing to¥ ‘Abpasu émpvaobiic,
sixétarg amd ToUTOV XdTeLGLY Emt Tév pevealoyovpee
vov Xpearov: 6 g Aouxd, pd M6y sis xpsiov <3¢
TolaiTag pvipng T4 TOU 'A6p¢&p, dvayxaing &mwd
to0 Xpiorod apldueve, dvemidie (3). Iivubes d

choans, quid apud Hebreeos consuetum esset, dili- ¢ toi ‘E6paios, xal 16 xark évamodiguéy yevexho-

genter inquisivit, et juxta id quod inquisiverat,
genealogiam contexuit.

Vers. 2. Abraham — fratres ejus. Moris erat per
mares texere genealogias : vir enim semen infun-
dit, et ita principium est et radix prolis, caputque
mulieris, ut inquitApostolus: mulier autem semen
fovens, enutriens ac coagulans, in adjutorium viro
data est. Judam vero pree filiis aliis Jacob posuit,
licet primogenitus non esset, eo quod ex tribu ejus
Christus descenderet. Cum autem in generationum
serie unus semperab unoquoque suceessor ponatur:
studiose observandum est, quando plures ponuntur
successores ; non enim frustra plurium sit additio,
sed statim causaagnoscitur. Fratrum siquidem Ju-
dehic fecitmentionem : quia unus erat Israeliticus
populus, ad duodecim radices relatus, qui sunt
duodecim filii Jacob : et videntur etiam hi quasi
progenitores Christi nuncupari, tanquam qui tri-
buum Israelitici generis principia sunt, a quogene-
ratus est Christus,

" 11 Joan. wu, 42.

sy,
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amd Ty @y vidy o0 'laxdb, xairot ph mpwTo-
Toxov dvra, 6t éx tiig puliic adto xardysro 6
Xptotig, ‘Emel dt b tals yeveadoyiac, sl &y’
ixdgrov duidoyos st Tibstar, waparnpntiov, v

mapadapbovovrar  mhstovg, Gte oU pdray §  TEV

D Thswvey mpoglixn yéyove, @A)’ aitia i3 daTe

avtig. AUtixa pip Thv &dilpdy ipvaudvevos Tou
‘Todda, diote v EBvog doTi 1o 'lapaghirixdy, sig
dodma pilag dvapepipevov, alrwvig sigey oi derdexa
viot tob "laxa6. Kalt doxovot (4) xat adrol moéyover
xpoperifey  To3 Xpearod, dg Tod 'lopaglirerod
yévovs Gvtes pulapyot, &E o ¢ Xpearég é6ha-
oTugey,

Variz lectiones et note.

22) Tép, loco yoiv. A,

3) Hentenii codex fortasse hic corruptus erat.
Nam ¢v¢1ro.JlCuv et dvarodapis, quod est, regredi,
regressus, id reddidit inquirere, ac si legerit waln-
Tty et avalitnow. Sententia est expedita. Sed
succurrit, deceptum esse Hentenium homonymia

vocis. Accepit pro isr«lsv. Vide Harpocrat. p.
14. De re eadem eodem sensu évarodifeey dixit
Gregor. Naz. 236 ; quem locum Euthymius vide-
tur respexisse. Nam et ibi legitur, vio¢ xat
wadatdg 'Addip, *

(4) K«i omittit A.
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[Abpaip (B) éppuvsisrar, mamip ifviw - F'omix A  +1 Abraham redditur, patergentium, Isaac vero,

i, xapd, yidax]

lotdas — Odpap. [Zapd (6) éorey dvaroki *
®opis S, proropic § Jraxoms. ‘006 xai o $axpt-
oalot, wxpic T8 wepilev éautols THY Tév ma)ddv
ko,

‘0 'loddwg, tiraprog pev fiv vids Tov laxsi,
Nabs (7) ds, miv Bduap vipgny g Tév mpdTOY
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Ty tplrov airi ouvejar (10) |Indodp]. $obubsis d%,
pd =xat oUrog bl émobavn, Téy yduey Umeperifero.
‘B 8o vipgn, Moy émbupoioa ombppa dlasiv dmd
100 ‘ABpapeiov yévous, &¢ daumpod xal mwepe-
€oitov, éxt tov mevlepév ‘loddav  Dmsprefipevoy
fpye, xavagopllerar toirtov, xai mipeleudvy oyiipa
®opyog, Exdlioe ®pog Tal Wohaeg TH¢ Wodwg dy-
rxedufapivy, Bsagdpevos dt taitiv  'lovdxg xab
icyvovioag, eiohMs mpé¢ aumhy, dg sic mopvay, xat
ovpplapils, dyxvoy didUpwy Ttéxvaw dmoines. Na-
prysvopivay 8¢ tiv wdwdv imst tov Papis xal
v Zapk tixrew ipddev, iEiveyxe mpdtos ¢ Zapd
iy yelpa - sira  paia Gwxoapivn rovro, xai Bovu-
Mnfsloa yvepepuov mordomt TOy T pwTéTOROV, RoXXIVE
vy oveybiicay ¥daoe ysipe - @ St idi0n, auvi-
ortde avmhy 8 wadiov auaraderans %, mpodley
é ®xpls. sita 6 Zupa. 'H pév olv igropla TowxiTh.
By % sixbs, tov ®apic mapadabely pivoy sis yevea-
Joyinw, g 8¢ adros Badilovroq Tov vivoug dxt Téw
Aavtd- wiv 8t xai tov Zapk Télsixev, dg Timov Tl
XpioTianxold daoU. ‘O yxp Papk Times Hv  Tod
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bypsive iv volg ypovorg Tod ‘Abpaiu, tite guoralivros, W0 0 vopuxh,

gaudium, risus.

Vems, 3. Judas — e Thamar. ++ Zara est oriens:
Phares autem,separatioautdissectio.lnde etiam Pha-
risei, quod se a consuetudine multitudinisseparant.

Judas quartas fuit filiorum Jacob. Accepti autem
primogenito filio suo uxorem ; quo absque liberis
defuncto, junxit eam secundo ; hoc autem similiter
mortuo, promisitse tertium filiumilli conjuncturum.
Timens autem ne et hic statim moreretur, nuptias
distulit. Mulier vero, cupiens vehementer ex genere
Abraham, utpote celebriac preclaro, semen susci-
pere, ubi socerum Judam promissum differre vidit,
hoc pacto illum decepit. Habitum enim scorli in-
duta, ante portas civitatis contecta sedit: quam,
videns Judas, nec agnoscens, ingressus est ad eam
quasi adscortum ; quee cognita, geminam concepit
prolem. Accedentibus autem partus doloribus, cum
Phares et Zara pariendi essent, ubi vidisset obstetrix
Zara primum efferentem manum, volens pri-
mogenitum signo notare, coccino manum, quam
extulerat, ligavit; alligatam autem retraxit infans,
qua retracta, Phares processit, deinde Zara. Et
heec quidem rei gestee historia est. Solum autem
Phares accepturuserat evangelista in genealogiam,
utpote per quem ad David genus procedebat.
Nunec vero cum ipso etiam Zara posuit, quasi ty-
pum populi Christiani : siquidem Phares Israelitici
typus erat. Sicut enim Zara, primum quidem
manum efferens, retraxit eam, deinde Phares
egresso, tunc et ipse integre exivit: ita quoque vits
evangelice pars quidem temporibus Abraham
apparuit : qua retracta, processit legalis, et post
hancperfecte apparuit evangelica. Vides igitur non
frustra fuisse Zaram assumptum.
xal perk  tecbrny Edappe

brredic § ehayyhany. ‘Opds, 611 00 pdtny & Zapk mapillumrar.

Aocmdy olv, ok THC Odpap dxalpos pvnpo-
wvosy, o0ds tiv dlew Tpuv yuvawxdy, petd Todro.
AXX éwel (U1) @ pv Gdpap &feuitorapos Fv, dg

Reliquum est ostendere, quod ipsius quoque
Thamar non abs re meminerit, sicut et trium
postea aliarum. Sed quia Thamar quidem illicite

Té wevdpd peystow, wopvn dt % ‘Paak, b % ‘Povf, ) nupta erat, utpote socero nupta ; Raab autem

@ispudos, # ds Tob Odpiov (12), Bnpoaber, poiya-
Mg, & al xar’ avrkg ioropiae deddaxovow - feyaye
Tig ToraUres yuvalxas eis pégov, tva delfn, 6tu ovx
fmgoyivito 6 Xpiotd amé TocoUtaw mpoybvew xara-
yopevos, by & pbv & abepetroyapias Fv, 6 dk ix
wopvslag, 6 db i Ddogddov pnrpic, 6 M, &md pot-
xmAldog. Oudev yip Blsimres vov dviipszov  raw mpo-
ysvery eutol wapavopix. Ildg yip &md tav oixelwy
wpaleay, &) odx &md té@v &lorpiow xplvsrar xa-
Heec in margine habet A.

)

0

i‘li Jacob nimirum. Hec narrantur Genes.
xxxwin. Vide et xxix, 38.

(B) ln marg. A:

{9) In marg: A.

Variz lectiones et

Inclusa in margine habet A.

_meretrix erat, et Ruth alienigena, uxor vero Uriee

adultera, quemadmodum ipsarum docent historiw,
adduxit eas in medium, ut manifestum faceret,
Christum non erubuisse ab hujusmodi descendere
progenitoribus : quorum unus quidem ex illicite
nupta natus erat, illius autem ex fornicaria,
et rursum hic ab alienigena descenderat, ille
vero ab adultera. Neque enim virtuti debito
nocet progenitorum iniquitas. Quisque enim a

nota.

(10) Ita Chrysost. t. VI, 275 A: Odrex ¢ slouw
tig yuvaixa ddotpicv, Pro quo est Prov. vi, 29:
Otwg ¢ sigelaw mpds yuvaixx dmavdpoy.

(11) ’Emecdyi, pro emei. B.

(12) Bnbaoasdsé. II Reg. x1, 3.
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propriis operibus, non ab alienis probus judicatur A Még § pxdlos. Kat y&p xal deik téUro Thdmv & Xpe-

aut improbus. Nam ob id etiam venit Christus:
non ut nostra fugeret opprobria, sed ut ea susci-
peret, suisque virtutibus perimeret. Ut medicus
namque advenit Christus, non ut judex. Hme
igitur prima est causa. Altera vero, quia eo quod
Judeei virtutis, que circa animam versatur, nulla
habita cura, de progenitoribus plurimum gloria-
bantur, generositatem illorum sursumac deorsum
circumferentes : reprimit tumorem ipsorum :
ostendens etiam illos ex illegitimis natos nuptiis.
Statim eniin patriarcha eorum, ejusdem nominis
Judas, ex ea ques sibi scelesto modo copulata est,
progenitorem ipsorum Phares et Zara genuit.
David quoque ille adeo celebris, ex adultera

otds, oly ba piyy T& dpérepx dwidn, W' bk
difarac taira, xal dvfly dik tév éaured &psTev.
g larpds yip, oV @ xperi, wapaybyove. Mis
piv oy alry alria. Awrépa &3, dre, dxudd Tou-
daloe Th¢ xatk Yuydv dorrds dudovrtes, piya dxt
Toig xpoyovors ixopmaloy, Thy wWybsio  éxsbey
dve xal xdte mepipipovre, xataotéllse T @o-
oupa ToUtey, Jecxvimy, 6Tt xdustvor ix WapmsGpmy
qduwy éyivovro, AUtixa ykp 6 waTpudpyug @UTEY
xat oudvupos ‘Tovdws, E absperoyaplas Tov mpe-
qovoy «itiy dapic xal tov Zapk kmeyewvnas. Kel
6 mepeBomtog de (13) Aauid, & porysias tév Tolo-
plvee. Kal loumby udrygy éxl Tolg mpoyévors prye
dauyotaew. Oluac y&p Gk Tiy aivloy pddlov TabTay

Solomonem generavit. Restat itaque, vanam esse B pvnpoveufivar xai tods &dedpods tev ‘lovda. OF

de primogenitoribus jactantiam. Opinor autem ob
hanc etiam potissimum causam, fratrum quoque
Judee meminisse.Quatuor enim ipsorum ab ancillis
Jacob nati sunt, et tamem nulli eorum generis
obfuit differentia ; omnes namque similiter et pa-
triarchee fuerunt, et capita tribuum. Tertia vero
causaest, quod mulieresillee fueruatfigura Ecclesire
que ex gentibus congregata est. Quemadmodum
enim illas diversis subjectas peccatis viri predioti
duxerunt : ita quoque Christus humanam naturam
variis oppressam peccatis, sibi ipsi univit. Et sicut
genus talium mulierum nequaquam indignura
reputavit, ita nec Ecclesi® secum desponsa-
tionem. Simul quoque per talia docemur,
non de progenitorum peccatis, sed de propriis
erubescere : neque de majoribus gloriari, sed pro-
priee curam habere virtutis. Neque viros egregios
talibus copulatos nuptiis propter hujusmodi matri-
monia vilipendere. Neque eos repellere, qui a
diversis iniquitatibus ad fidem accedunt.

Vers. 3. Phares autem. — V. 1. Babylonica.
Quartus certe Regum liber ' ac secundus
Paralipomenon 13, tres Josie filios ponuntJoacham,
Joacim, qui et Eliacim vocabatur, ac Sedeciam,
qui et Matthanias dicebatur ; ab uno autem
horum, puta Joacham, descendisse Jechoniam
dicunt. Liber autem Esdre Jechoniam filium

C

rigoapss yip avtav &nd dovkidey 19 ‘laxel Eyen
vifacay, xal Suws ovx Ehapey oidive Todrav 3
100 yévavg Juapopd, IMdvres yap dpoleag dydvovre
xal matpudpyae, xat pulapyot. Tpirn du airix, érc
al ywaixe; Exivar, tomos Gowv ths #§ ibvav Ex-
Waoias. ‘Qomsp yp éxsivag, diapipors auapripes
ow Umoxspivas, of Oulwlévres dvdpsg dycyorre
oltés xal 6 Xpiotds Ty dvfpwrivey giaw, duxpipor
apaptipasy UxomsgoUgay, Hpuegare dxure. Kei
Gowep T4 pivos Tév TowoUTwy yuvady oUx &wg-
Eimaev * ovtwg o0de v ¢ 'Exzlaaing yippevary.
“Apa ds xal didagxoueda ik tdv TotodTew, pi éxt
rals T@y mpoyovay apapriar, &A)’ dmt tai; olxsisig
aloyiveahat, pudt péya ppoveiv ixl mpeydvors, W’
obusixg émpedsiobae &periic + pnde pavhilay roug
ard dwbCsClpévory ykuwy bvapitous yeyovupivev,
pude mapwlclobar tods éx Jdexpdpov KuapTRATIY
T§ wiogTer wpoaepyopévovs.

®apts — Babuddvos. ‘H piv tevdpro  Biblog
Ty Bacdsdy xal § devripa tév Iapedstwopiver
tpeic viods ioropoice tou ‘lmgiov, tov 'lwdyel xet
tov Toaxtp, 8 xal ‘Elaxip ixaliro, xai tév
Tedexiav, 85 xal MarOwvieg Ehéyero, &vd¢ &t Todrum,
to0 ‘lmaxstp (137) amoyowndivar tév logoview - %
dt tou "Ecpe Piblos, tov ‘leyoviay, vidy shar To

Josi® fuisse dicit, sicut et presens evange- D luciov guoiv, dowep xxl 6 xapey slayydioric.

lista. Quid ergo dicemus ? Quod quem illi Joa-
cham dixerunt, hic Jechoniam appellat; bino-
minis enim erat, sicut et fratres sui. Etenim qua-
cunque illi circa Joacham dixerunt, h®c omnia
Esdree liber invariabiliter de Jechonia dixit: et
quod matrem habuit Amitad, filiam Jeremie: et
quod viginti trium annorum erat, cum regnare

18 IV Reg. xxu1. 9 11 Paral, xxxvI.

T{ olv dpoipav ; “Ote Gv dxabva simov ladyal, Tou-
Tov adTy puaiv 'lexoviay. Auivupoeg ykp v, dewep
xal oi &delgoi avrol. Kal y&p, dmep ipacey dusives
napdagpe tob 'ledyal, tavte sipuxey ardpells-
xtag b 100 "Ecpa Biflos mevta ixt ¢ 'lyovie, dne
Te pnrépa elys Ty ‘Apcrad (18), Ovyatépa “Ieptuiov,
xal are ixogt xai tpedy dériy dSagllver, amd dre

Varie lectiones et notae

132 Ad, omittit. A.
13°) "lwdyal. A.
14) Videtur respicere I Esdre 11, 32, ubj variant

in nomine 'ladyal et "lexoviay. .
G (13) L. I 'Aperdd. Sed’ ibi quoque libri variant
recl.
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tpalg péwug pdveg Pagdeice; Ehify mapa toi A ccepisset, et tribus tantum mensibus regnavit.

dapas, PBaoddug Aiyixrov, xat xariydn dovdog sic
Alyuxroy.

‘Dars Wimdy drepos “Teyoviag v, 8 vidg lwoxsip
(38), sirurog 0bds kdedpois oldepin Bi6log avéyparfev,
Eixég (17) d¢, pera 6 xerarpoxadivat tovg Alyvm-
téovs Uxd Nabouyodovéoop, Paciéns Babuldves,
presveOfvar xat  tov  Clexoviav, sl BaBuldva,
xat by tavry yowdom tov Iadaduy). 'lwoiag d%,
puaty, épiwnas tév legoviev xat toug &dehpevg
®itov éxt Th¢ psrowsolac Babuldwog, Kab v,
npé  tfic sic Bxbuldva perocxsolag Tav Toudaiwy,
toutovs 6 ‘lagimg éyébwwnce. Aormdy ouv 6, ‘Emt Ti¢
parosxsaiag, dvrl tou, MMnaiov To¥ xarpod Td¢ perol=
xsoing: 'Epvopéveves 9t xat tav &delpiy avrad, dréze
xat  airol mdvreg apobaddy bacilevaay, xat pere-

Ejectus est enim a Pharaone rege £gypti, et cap-
tivus migravit in £gyptum.

Reliquum est igitur, ut alius fuerit Jechonias
filius Joacim, cujus fratres nullus liber posuit.
Verisimile est autem postquam £gyptii a Nabucho-
donosor, rege Babylonis, fugati sunt, translatom es-
seetJechoniamin Babylonem,etin ea genuisse Sala-
thiel. Josias, inquit, genuit Jechoniam et fralres ejus
intransmigratione, Babylonica. Et quidem hos ante
Judeorum in Babyloniam trans migrationem Josias

B 8enuerat. Reliquum est ergo, ut, in transmigratione

capiatur pro eo quodest, circa tempus transmigra-
tionis. Meminitquoque fratrum ejus : eoquod omnes
ipsi similiter regnaverunt, et pariter a Nabuchodo-
nosor captivi in Babylonem translati sunt.

xte@nouy xal 6Utrot ixé Nabovyodovicop aiypedaror si¢ Babuldva,

[ T¢ d% (4B) ddimors xavie Thv péony TaiTny peprda
tpels wapidws Pacdsic, Tov T8 ToU ‘Twpép uedy,
'Oxo%éxv, xai Tov T6U 'Oxofiov widy, 'lakg, xal Tév
o0 ‘Teskg vidy (19), "Apeciav; 'Apsalas yip éyéwaos
v 'Alupiaxv, xatk Tiv Teroipryy Tdv Bagdady
Bi€lov, & Ofiav % dwripe tov Mapadumopévay
ivopxas: Suwvvpog ykp Fv. Mg olv 6 Marbaisg
paow, ore lapau Epbwyos tév "Oficv; @) dte
pov lupip dyévvaoe tov 'Oflay, &5 améyovoy «b-
w00 (20), dddov: duk tiva dr Méyov oi Tpsik mapeidi-
Suowy, o slpyrar, Bacdsic, ovdeic ww (1) pixpe
xal iy sine, Ildvu yip dmopog & Aoyog Toloys xari
Tk¢ Hpsvipas yoveks, Gt pndé Tav mpd Jpdy tig Duas
16 (23) Snroipevoy. ]

Merk d¢ — & Meyopovoc Xprarés, Karmvriong
sls tov 'ludig, ovx lornor péxpt rovrou Tov Aéyov,
& xposibuxey, i Tov dvdpa Mapiag, diddoxa,
ors dek Tavray abtév éyevadiynoey, 'Emst y&p odx
% o yomadoyslodas yuvairag, éomovduory, iva
xat 1o ¥0og pudeily, xat Tpomov Frepoy dmodeily rtév
Xpioréy e yévoug toU ‘Abpaip xat to0 Aavid xar-
wyopsvov. A xal yvexloyhous tov pvyordpa Ths
Beopiitopos, dux toutov 18 amoudafouevoy &médec-
Eov, 'Exsi yap 6 'luody & 1ol yhvoug énslvav ame-
deixOn, =mpodaoloy, ore bxsifev xai % Osoroxos
xazgyero, OV ykp éEdv érépabey dysslar pvnoriy,
1 4 i g davtou UM, xat Ti¢ aimig marpeds,

+ Quomodo aulem circa mediam hanc partem tres
preeteriit reges, nempe Ochosiam, filium Joram, et
Ochosie filium, Joas, et ipsius Joas, filium Ama-
siam? Amasias enim genuit Azariam, quem secun-
dus Paralipomenon Oziam 1* nominavit: binominis
enim erat. Quomodo ergo Matthasus ait : Joram ge-
nuil Oziam ? Nam quod Joram genuerit Oziam
tanquam abnepotem aut posterum suum, non
tanquam filium, manifestum est. Qua igitur causa
tres reges, ut dictum est, pretermissi sint, nullus
hactenus dixit. Valde enim perplexa est ratio his qui
nostris nati sunt temporibus. Reverentia autem,
quam erga majores nostros habuerunt, in causa
fuit ut ab hac abstinerent, quastione.

c Vers. 12. Bt post — Vers. 16. Qui vocatur Chri-

stus. Ad Joseph deveniens, non in hoc verbo
seriem terminavit, sed addidit, virum Marise,
docens nos, quod ob hanc ipsam generationis ordi-
nem contexuit. Quia enim moris non erat mulierum
genealogias ponere, studuit, ut et morem servaret
et alio modo Christum demonstraret ex genere
Abraham et David descendere. Ideo sponsi Matris
Dei genealogiam contexuit ; et per hune, quod in-
tendebat, demonstravit. Ex quo enim Joseph de
genere illorum esse demonstratus est, manifestum
quoque est, Dei Matrem inde descendere. Nam
aliunde sponsam ducere non licebat, nisi que ex

sdrouy ovyyotias. ‘Avdpa &t avrig sims tov 'lwadg, D eadem esssetiribu,eademque familia, etitaconsan-

&g wyuoripa, Kabt yap xat yuvaixa Ttavtyy alrtev

3¢ | Paral. xxv1 { ; IV Reg. xiv, 21.

guinea. Ipsum autem Joseph, virum quoque ejus

Varie lectiones et nota

( lﬁg‘gan leniusJoachamlegendum essesuspica-
tur. uterque codex hic ‘lesxeix habet. Va-
riant vero etiam in his duobus nominibus editi
libri v%v O. In his ergo textus Hebraicus pro
noema esse debet.

(87) Nescio our dicat sixés, cum ita diserte le-

tore If Parali. xxxv1, 9, 10. '

(18) A4, omittit. A. Malim %, post d4mors. Qua

vero hic inclusimus, ea cod. A. in margine habet.
(19) Vulgo 'Apasixs. Sed in hoc quoque varia-
tur.

Adrou, omittit. A.
Kat pixpt ToUviv, A,
Wrapx touto. A. Plura hic de suo. ut

21
22) Té :
videtur, dedit Hentenius.
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dicit, hoc est sponsum. Nam et postmodum in A xa)ei mpoivw, &g pyacniy, Olte yip ¥y ibog xedsi-

sequentibus eam vocat uxorem, hoc est sponsam.
Ita enim consuetum erat vocari etiam antequam
conjungerentur.

Vers. 17. Omnes igitur — quatuordecim. Omnes
generationes trifariam divisil, et merito. Tres
enim fuerunt gubernationis modi. Siquidem ab
Abraham post Mosen et Jesum Nave usque ad
David, sub judicibus gubernabantur ; a David
usque ad transmigrationem Babylonicam, sub regi-
bus ; a transmigratione vero ‘Babylonica usque ad
Christum, sub pontificibus. Veniente autem Christo
vero Judice, Rege ac Pontifice, cessaverunt dicte
politie. Aquum est autem queerere quomodo in
tertia parte, ubi duodecim tantum ponit personas

quartuordecim dicat esse generationes. Ideo vide- B

licet, quia ipsum transmigrationis tempus in ordine
generationis posuit, et similiter ipsum Christum,
sicut magnus docuit Chrysostomus.

Vers. 18. Jesu Christi autem — ita fuit, +1 Ita,
ut dicturus est, seu subjacet.

Vers. 18. Cum esset desponsata — e Spiritu sancto.
Priusquam convenirent ad coitum.Non dixit autem,
priusquam ipsa veniret ad domum illius.Jam etiam
in ea erat. Multis siquidem moris erat, ut apud se
haberent sponsas, propter securitatem. Reperta
est autem, hoc est, apparuitl : ait autem reperta est,
propter inopinatum effectum. Ne quispiam vero
turbetur, eo quod dixerit, reperta est esse pree-
gnans, si id solum audiat : ideo orationem con-
texuit, addens e Spiritu sancto.

Et quam ob causam non est impreegnata, ante-
quam desponderelur ? Ne occideretur, utpote su-
spicione de ea habita, quod corrupta esset. Cui
enim persuadere potuisset, cum viro se non esse
congressam ? Propter hoc ergo post desponsatio-
nem, et cum jam in domo viri esset, impregnatur,
ut verisimile sit, ex ipso concepisse : et ita peri-
culum evadat. Preeterea, ut in necessariis habeat

subministratorem et procuratorem : eo maxime D

tempore quo in £gyptum fugiendum erat.

Tu vero ne quaras, quomodo conceperit ; neque
curiose scruteris, quo pacto formatus sit embryo.
Hoc enim neque evangelista docuit, neque ante
ipsum angelus, qui Virginiconceptum annuntiavit.
Hoc siquidem ignorabant, eo quod incomprehen-
sibile sit, solique beate Trinitati cognitum. Verum
id tantum scito, quod Filius incarnatus est secun-
dum Patris voluntatem, cooperante etiam Spiritu
sancto.

Vers. 49. Joseph — dimittere eam. Justus quidem
dicitur, qui avaritiam odit ; dicitur etiam generali-
ter, qui virtutem colit. Sicut et hic Joseph justus

olas, xal wpé Tig quvepsiag,

Naow olv — dexaréogapss. Eis tprls pepidus
dulle tig yevers amdigage sixéro. Tpeis ykp wo.
hersiae rovtev éyivovo, 'Ard piv yip ‘ASpmip dwg
Aautd, pere Movoia xai Ingoiy tov tod Navd, Ixd
Tav xpeTdy Hyepovedovto  &md Jt o0 Amuid e
i peroieotas Babulaveg, Uxd Bagdiswy iGiverro:
arcd de The perowxseing Babuldivog fag Tou Xprared,
Umé kpyrepimy éxvBepvivro, 'Ed@ovreg de vou Xpe-
otoU, ToU &Anbous Kperod xai Bmaikéws, xai 'Apyie-
phes, imaiBnowy «i dulebriont wolireiar. “Afwoy ot
Catioas, miog b 1§ Tprry pepedt dadma mpoume
Ocis, dexatigampms Tavra yeveks Exdsos.  AdTe
xal oy ypévoy tds (33) peroeaiag bv Tdfsi rifexs
yevedg, xat adtéy tév Xpeotév, wg ¢ péyxs prot
Xpuooaropog.

ToG J% Ingoy — oUrwg v, Olrex (24), &5 cimsiy
wélse, fyouy (25) dmoxerrar,

Mvnotewbslong — éx TMveoparog dylou. IMps
To0 ouwvaMBeiv avtoVg tis guvdpsav. OUx dims di,
6te Mpé ol EM0sv «VTdv sig Tdv oixiov avrtou®
ivdov (26) yip v, °Efog yép Tois moddels, wep'
fautols Exewv Tag pvnoris, ¢ aopdlsiav. Eipély
d1, dvtt <o, 'Epdvn. Edpifn J% sfms, dex té &wpoo-

C doxnrov. 'Emet J% sipnxev, GTe elpifu & yagTpt

ixovox, va py (27) Opondy tig, axovgag TOUTO mé-
vov, é0spdnevae Tév Moy, mpoabiig, 61t ‘Ex Musdpazog
aylov.

Kat tivog fvexey ov yiyovev Fyxvos mpd TEG pvn-
orelag ; “Iva pd &moBdvy, &g Umonteulsion diapla-
pivat, Tiva ykp dv imuae, oti vy epduoey &
Opt; Awx toirte Tolvuy peTa TV penoTeiey, xal fv-
dov tis orxius adrov, Fyxvpowsi, iva vouialf ovl-
dabeiv i avtod, xat oUte Jwdpdey tav xivduvey,
xat va gy ToUToV yopuytv TE TAY dvayxsiev =mi
xudepova, xai pddioTe Tepk Tov xatpév THS sig
Atyurrov Quyiis.

U dt pd nmioys, mag quvdabs, pudh wepup-
ydan, wis dunkigOn 6 Eubpuoy TodTo yip ofre 6
eayysheoric ididukey, olrs mpé avred 6 dyyedvg, 6
Wayyshigdpsvos T8 Ocotixe tiv eVlkgfe. 'Hyvén-
ooy yip TodTo xai avtol, ik Td shvae mAow dxard-
Mnmrov, xai uévy TH paxapie Tpudde yvdpeuoy,
Touto d% ylveane povov, o1t gegdprwtae 6 Yieg, ei-
doxia 7o Marpés, xal quvepyia toU ayov Nvevpa-
05,

Toolp — amolbowt aimiv. Aératog Méysras
pbv, zal & puasy Tiv mhsovelioy, déysrax &%, xal o
xafodov ivipecog, domep xal viv § 'lwodp, dixacog

Varia lectiones et nota.

(23) Apud Chrysost. t. VIL, p. 43 B. quem locum
resgncn. est mﬁpahwla;, quod eodem redit.
. (28) Hoc scholium omiserat Hentenius. Transi-
lierat fortasse scriba istius codicis,

(25) *Hyouv améxscrar, omittit. A. malim Oméxec-

T&E,

{26) “Evdov yép %v, omittit. A.
27) Plerumque in talibus adhibent 6epvBy83.
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tivae p-pwpnealg, dui e rh¢ ddag adroi &psrig, A esse perhibetur, cum propter alias ejus virtutes,

xai dia Thy xpmnu xai cyzfwaivyy. napad‘u-yp.a-
rigae d& kéysro, Grav dvip mapa 6 ouvidpiov Fys
Tiv UmoxTeuopivay, xai xaryyépst Tuitng, xal ol-
Teg &lTHY pavepRg amiluey &mé T oiximg avsov,
omep ph Gldow wofome 6 'lamip, %Boudiln Mibpa
amollger alThy, ive xat aurdg RiBuves &mo ToU
vopou psivy, ToU xededovrog, &xollty Tag xvovaag
fripwBev, xdxsivgy awebd xaxdy ouvrapioy, pi
Pupogesicag 76 yeyovés,

Taita ds — épdvn autd, “Opa =pastutoq Umsp-
Goddw | ou povov yip oux ésimey dtipw TPt TOD
spdypatos, @' oide altd T§ UmomTevopévy, dllk
xx0' feutdy évibuptiBu, Milpa amuligar auriv. Kat
drari pd, npo 705 ifoyxabivar TV 7¢n1pa abriis,
8 dyydlos time 1@ ‘lwade T mepl T &omopov qud-
Miews; Awre fueldav ameareiofat, dik 14 wapddo-
fov. Aowmdy oy, dpapévou ToU mpdypartos, pavier,
xat msifee pidiov. Kai dearl pd % Uapbévo; 16
luode ciyysds, mpodidayfsica tadta wapk TOU
Fafpedd; Awte éybvwoxsy, ¢ ol migTeudioetas,
pdoy perv  olv xai mapobuvei, dy ixuapoica
guonedSay 10 memdgppigpivos. Kai drari pd xet
T Mapbéve, psta tov Gyxov Tig yxartpds, épivvoey
6 dyysihos Tiv &x [wevparog ayiov avldnfw; Asére,
G i mpopeudlnxs TouTo, Eueddlev dv Oopube sivar
xax rapayf, xat éxt Bpixov 0ev & sidvia, dg
oUx dv xots milay Twik, Myovaa, p) Suddoa &v-
dob. Ak todro, T§ pov Mapbéve, mpé i guli-
Yamg, 6 dyydos deadéyerac o i lmn)q;, & 10 xaepd
6y ddiver.

Kai 6 piv Marbaiog mept To &yyidov 100 dmt-
oravrog T 'lwonp kviypapev: 6 Ji Aoux&s mpt
10U svayyshiowpbvov T MNapbive thv Osicv aidlly-
. 'Aupitipr yip yeyovase. Kat diwrl xar' Gvap
«iTep paiverar 6 dyyelog, xat ph govepds, domep
2l t§ Mapbive; Awre 7 piv Mapbivos Fxonls
oxvepa dpewg, Sux 6 wapddebov Tod pmviperos
6 d¢c ’luadp, Phémow piv xai tév dyxov tiig yagTpos,
qovigeaw d¢ xal tév Biov ti¢ Maplivow xabapov Ts
zot  kvexllnxroy, euyspiotepoy  dudde  mioTevew,
“AMwg ts 0%, xei wg 60 siddi Juaxplveey dusipous,
v Gvslpe Blira oy dyyadoy,

Afyoy — quvaizd oou. Yiév Aauld avtév éxdle
aw, lodywy tiv duivoway aitod dmi tév Aavid, ag°
o3 mpoaedoxaw 'lovdaioc 18y Xpiatév fgeobar. Eimdy
ds, M3 pobubis, dvexddvdev aitd 16 T xapding
aiTod uurtipuov. 'Epibeito yip xaréyew thy Ocoto-
xow, pd mpogrpovoy T Oed, poryadida xariywy
wapi tév wdpov. TE 96 &ore 16, mapadabiv; “Evdoy
xmrdyer map' éxvtd, Aabelv albes. “Hdy yap «ito
zare Juivotav &moMluro. Napadabeiv ¢ ovx i
yopor, W)’ sl pulaxiv. Tiv yuvaind oov dt sims,
zievseoley  mwhupopopivy  witdv, 4re oby oulinosy
dpi.

TS yap — in MOvebparés dovey ayiov. Té b

tum propter mansuetudinem ac probitatem ejus.
Traducere autem dicebatur. quando vir ad conci-
lium ducebat uxorem, de qua suspicionem habebat,
ipsamque accusabat : et ita manifeste eam a domo
propria dimittebat. Quod nolens facere Joseph,
voluit clam dimittere, eam, ut et ipse nulli obno-
xius crimini secandum legem maneret, eas juben-
tem dimittere que aliunde in utero haberent, et
illam amalorum perpessione servaret, quia id quod
factum erat, non manifestabat.

Vers. 20. Hec autem — apparuit ei. Vide man-
suetudinis excellentiam. Non solum hac dere nihil
alteri manifestabat, sed nec ipsi, de qua suspi-
cionem habebat : tautum apud se cogitavit, clam

B dimittere eam : Et quare non antequam venter

intumesceret Virginis dixit angelus ipsi Joseph,
qussfacta fuerant circa conceptionem sine semine ?
Quia propter magnam rei novitatem incredulus
faisset. Cum ergo res jam appareret, indicat faci-
liusque persuadet. Preeterea, cur non ipsa Virgo
manifestavit Joseph, cum prius a Gabriele esset
edocta? Quod sciebat tantum abesse ut sibi
fides adhiberetur ut magis etiam irrilaret (ad vine
dictam Josephum) si culpam conaretur celare. Ad
h®c : Quare non post venlris tumorem significavit
angelus Virginis conceptionem, que per Spiritum
sanctum facta esset ? Quia nisiprius rem didicisset
timore ac perturbatione adeo exagitari potuit, ut
mortem ipsa sibi conscisceret, plane sciens, quod
nulli unquam persuadere potuisset, se nulli commi-
stam esse viro. Propterea Virgini quidem ante
eonceptionem angelus nuntiavit, Joseph autem par-
turitionis tempore.

Et Mattheeus quidem de angelo Joseph apparente
conscripsit ; Lueas vero,quomodo Virgini divinus
conceptus sit annuntiatus ; utrumque enim factum
est. ursum, quam ob causam in somnis ipsi Jo-
seph apparuit angelus et non manifeste, sicut Vir-
gini ? Quia Virgini quidem manifesta opus erat
visione propter rei, que significabatur, novitatem:
Joseph, autem videns quidem uteri tumorem, co-
gnitam tamen habens vite Virginis puritatem ac
innocentiam, alio quoque modo facilius erat cre-
diturus, tanquamqun somnia probe noverat diju-
dicare : ideo in somnis angelum videt.

D Vers.20. Dicens — conjugem tuam. David flium,

ipsum nominat, mentem ejus ad David reducens
a quo Christum esse venturum exspectabant Judei,
Dicens autem, Ne timueris, eidem manifestat pro-
prii cordis arcanum. Timebat siquidcm retinere
Dei Matrem, ne Deum offenderet, retenta countra
legem adultera. Quid est autem accipere ? Intus
retinere, vel ad se ipsum rursus capere. Jam enim
menle ab eo divisa erat. Accipere vero non ad nu-
ptias, sedad custodiam. Uxorem quoque tuamdixit,

ut inde certiorem eum facerel, quod anullo cogmta
esset viro.

Vers. 20. Quod enim —a Spiritu sancto est. For-
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matum in ea, genitum dixit, utdiscamus non pau- & airj duemlasdiv. Tovvebev 7dp sivey, iva pdbupo,

lalim, modo seminis, formalum esse : sed repente
quantum ad formationem perfecte factus est. Vide
autem, quomodo ipsum admonuit ejus, quod a Da-
vid exspectabatur: deinde manifestavit ipsi occul-
tum cordis timorem, et quid facere decrevisset :
postea docuit, puram esse ejus sponsam : et ita
tandem, quod rei caput eratintulit, videlicet, quod
a Spiritu sancto esset, ut hoc modo facilius reci-
pi posset.

+ Quod ab aliquo esse dicitar, vel est modo gene-
rationis, juxta illud: Ego a Deo exivi ** vel modo
creationis, juxta illud : Unus Deus et Pater, a quo
omnia 1% ; vel modo naturali, sicut effectus est ab
operante. Quod igitur in Virgine genitum est, non

6te o xati puepdy  ipoppwly, vépws owdppares,
#) 100, Goov elg pippugw, tidswy Jumddedn.
“Opx dt, whg mpoTepoy cvipvyawy «itéy TS dx
Aavid mpoadoxing, imura Emdvfey  oirh Téy
amépputov pébov T xapdlme, xat & E6oudydn, civa
ididakev, dre xabapdis' pvaory iorw alrov, xel rérs
76 xspedatoy Emfveyxev, 6t bx Mveiparés dorov aplev,
tve sumapddextoy oUre yhvyrar,

[ Té (28) & oo, & yevwnrixag xaric 6 ‘Eyd #x
100 Otou EEGNGov- § Japtoupyindis, xartd 16 Eif Oedg
6 Mardp, & ol t& xdvra: § puawxds, dg B bipys ix
To0 ivepyolvrog. T toivuy v 1§ Maplive yewabs,
oire yevynTixds éx  TeU éyiov MMwedpares é&te T

generationis modo a Spiritu sancto est:quia, quod B yewgfiev odpk- otre puaixdi: Ste T6 Mveipe kobparoy,

natum est, caro est : neque naturali modo : spiri-

Astmopsvov oby datw, & avted sivar, dg dupeovpyruc

tus enim incorporeus est. Reliquum est igitur, Ut  xal xrigpa adroi.]

ab eo sit, tanquam creatura, vel plasmatio ejus.
Vers. 24. Pariet — a peccatis eorum. Tu hune
vocabis Jesum, quasi lege pater. Etsi, inquit, quee
patris sunt circa ipsuw non exercueris, quamvis
tuum nonest, quod natumest, ideoquenomen ipse
de supernis attuli : tu tamen ipsi impounes. Verum
quia nomen Jesus, Salvatorem significat, ostendit,
merito ita vocandum esse : Ipse enim (inquit)
salvum faciet populum suum, non a bellis sensibi-
libus, sed, quod longe majus est, a peccatis eorum:
quod nullus unquam fecit hominum : ut hine quo-
que manifestum faciat Deum esse, qui gignitur.

Téfsrar — &nd Ty Gpapriy edeaw, ID  rovToy
xddaug 'Ingody, g vopw mardp, si xal pd péem,
xal T (29) murpds émideify mepl airdy, o xat pd
oév doTt yhwnpa, Ak TouTo ip T4 pitv dvopa au-
té¢ dvwley Exoptoa, oV di todro Emibice autd.
'Emst &t 19 'Inooic dvopx, Iwtdpa oupaiver, dei-
xvwow, ort Jixaing obte xkpfjostac, AUrég ykp
ohoet, guot, Tov haéy autoy, odx amd wolsuinw
alcfutav, AN & woldd usilov Fv, &kwd Tdv &uape
Ty edtav, omep oudel¢ dlphmey wote memoin-
xev. ‘g tivan x@vreifev yvdpeuoy, dre Oess doTew

Populum sutem suum, juxta proximum quidem @ ; ruxropmvos. Awmév 0t airod guor, xavk piv T

intellectum, vocat Judeos, ex quibus natus erat,
juxta arcanum vero, omnes, qui in ipsum crede-
rent, et sibi ipsis regem huno ascriberent.

Vers. 22. Hoc autem — prophetam. Etiam hoo
subdit angelus. Hoc autem totum : tale, inquam,
Virginem scilicet a Spiritu sancto impregnari.
Deinde adducit testimonium, per prophetam qui-
dem Isaiam prolatum, non tamen quasi ejus sit,
sed Dei : Dictum enim est, inquit, a Domino per
prophetam.

Vers. 22. Dicentem — erit gravida. Hoc Judeei
depravant, quosdam proferentes interpretes, qui
scripserunt : Ecce adolescentula. Quibus responde-

mus, cunctis illis interpretibus, multo fide dignius D

esse id, quod habent Septuaginta, non solum pro-
pter eorum multitudinem et conformitatem,
yerum etiam temporis ratione. Hi siquidem ante
centum ot eo plures annos ante Christi adventum
interpretati sunt : ideoque omni carent suspicione.
Qui autem scripseruat : Ecce adolescentula, post
Christi incarnationem interpretati sunt, odio ma-

%Joan. vui,42. 1 ]1Cor. v, 6.

npoxstpoy yvisaw, tovg Tovdaiovs, #§ by éve€le-
oo xark Gi v Pabutipay, mdvrag tols aird
regTedoovras, xat Sagidm tolroy davteis dmeypx-
Yousévous.

Touro Js—mnpopitov. O' dyysho x&l toiro guat.
Tabro dt Ghov, T6 Tadixoirov, pupl 83 16 byrvpovigar
iy Mapbivey &x Ilveiparos dyiov, Eira nepdyst
paprupiay, ik toi mpopirov piv 'Howlov pudsl-
ow, oux aited dt oUgav, &k tod Osd (30)-
To poltv y&p, pualy, Umé tod Kuplov deux vou
wpopritov,

Aéyovrog — v yaorpt iu. 'Evraifa  zaxeup-
youawy 'lovdaior, mpobahhdpevol Tovas éppuvsuris,
ypdipavrac 'Idod & vedws. Mpds obg pmmev, ore
pazdov téy dev amdvray Spugvsurav 8 akcoxi-
arétepav oi ‘E€dourixovra dxovow, o povev Jek vé
mjfog xal Tov ouppmviay, alda xal duk Tév xpé-
vov, Olrot v yip ®po éxatév § xai whstovmy
drav ths vod XptoTou wapousixg s'”muﬁmx
mdang tigiv dmoping krgdlaypivor: oi de ypadsrteg
18, 'I1dob % wedvig, petk Thv dveolpimiaw TH0
Xpioroy  dppuvedoavtss, amsyxlsia  pdiley, &g

Variz lectiones et notz.

{28) Inclusa Cod. A. habetin marg.
29) Todinterponit Chrys. t. VII, p, 58. A,

(30) Tov omittit B.
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‘Ebpador, ouvsoxizoay tiv &by, ‘AN T J%, A gis, utpote Hebrai, veritatem obscurantes : alioqui

xal 8 T veavedTyrog dvopa dmi TH¢ mapbevias B
Tpaph tiGuoe. Kat ykp mepl xdpug émiSoudsvopévng
dudejopivy, guoiv, kv govien & weav, TouTO
foto, b maplives. Ei St xar’ alrols vedvi,  yeya-
popéve iott, T xawéy, To ThY yryepnpdvay Eyxv.
poviom nmt Toxly ; ‘O ykp mpogitug wphiTov
ixev « Tdod dagee Kipiogs Oplv  oupslov. Eira
ixiyayey o CIdod §  mwxpbivos iv  yaaTpt .
Iupsiov d¢ iori, T4 Imip Tiv piay, N oY T8 xark
puaey.

Kat ciferae — pef’ qpay 6 Ocic, Kaldoouge,
tivec ; "Ocot dadadd mwoTeioovawy sis aitév. Kal
gy oUddds avtév "Eupavoudd dvéuxesy. "Ovopaari
pev, oudsic * mpeyuarixis 8, mavrss. Oi yap mi-
oresavtss, ote 6 duxhsydpuevos altois, oltég éare
Bsd;, &p' &y oltws dmioTevov, guvapoléyowv, drt
Me8' hudv 6 Osdg, sitowy auvavactpipetar Hpd,
dg dvlpwmog: Todro de dore 10 'Eppavovid, Ebog
de, xat dripwg modddxis Tolg mpophTaes xMfoEg
ovopdlay, Thg &mobuoouévas mwpakes, Kai y&p
routt t xaediov b @og 6 mpopiitug iémerpémera
xaddoxt, Taying oxidsvooy, 'Offwg mpovipsu-
gov * oy &g ot xhnbévrog dvopaati, KN ¢ «v-
tixa tov Juwibolov xatarporwomuéivov xal oxvled-
sorog, ods sixev Exatvos aiypadartovg, xat Tpovo-
peicavros, strowy, Juxpmdoavros T oxein td ThHy
rovnpiny avtos Jeldueve, papt 83, Teddvag, xal
xopvag, xab hgaris, xai tou¢  EOvav ° xat ol
rowdra cupkaopty,

Auyeplils — Tiv  gyuvalxx  altod. Acatl
bumvie pjov imlotevoe mept  Todexovtow mpdypas
705 ; AWt 6 pavsig  dyytdog dverdluPe adtd TO
¢ xapdiag aitos bOVpnpa. Iuvixe yap, ore Gv-
Tog mapdk Oeod Fxev 6 paveis. Mivog yap ¢ Osdg
oidt r& téy xapdiav bdupipara. 'Emst d% kvipve-
s avuréy xal tig ‘Hoalov mpopursing, #ri pallov
sig ®hnpogpopiay i6sGaicly,

Kai oix — mpautitoxov. Té, &ws, évraiba Té9ec-
%, oy iva UmomTeiowg, OTL peTk Tavra yve
airhy, @) émst éx mopvaiag (31) yeysvuiobar Tév
Xpeordy ipludpouy ‘lovdaior, nmpés Ty Pldopn-
pov Umidnpu aitdy igrdueves 6 svayyehaTig, mepl
posov  toU péyot TH auted yvvigews émlupops-
paoe ypbvov, 16 & pero tavra, oot xaréums gul-
doyilecdar. MNag ykp & démeyslpnoey, § xal Sl

bedupily hvar Ty gulaboloay Ex nvniparo;D

iy{ou, xal Totoutov Joxctw ysyovapévyy ; Dvaaw
ds, brraiba tiv ouvipuay slpipms ixdssw. ‘Al
uat Blwpd dote ¢ Tpaghls, v Tiy MEwv modhd-
xeg, THY dwg, pd vt meprwpioubvoy Tebbvat xpb-
vou * 3 dg td im T xbwrod - Kal odx émigrps-
$sr 6 xipaf, dug o7 lupdrdn % yd. Ore yap
path Tavta émiotpeps. Kal avfc - Kibov & de-

5% Deol. xxn, 27, 19133, v, 14. 1 Isa. vm, 3.

'rgic

nomen etiam adolescentule, pro virgine ponit Scri-
ptura. Loquens siquidem de virgine, qua insidias
perpessa est : si clamaverit, inquit, adolescentula
sive puella, hoc est virgo. Quod si juxta eorumin-
tellectum adolescentula nupta est, quid novitatis
habebit eam quee nupta sit, concepisse ac pare-
re? Prius enim dixit propheta: Dabit Domi-
nus ispevobis signum?7, deinde addidit: Ecce virgo
erit gravidat®, Signum autem dicitur, quod supra
naturam est, non quod naturale.

Vers. 23. Et pariet — nobiscum Deus. Vocabunt :
quinam ? Quicunque scilicet in ipsum crediderint.
Atqui nullus ipsum Emmanuel nominavit. Nomine
quidem nullus, re aatem omnes. Quia enim cre-

B dentes, cum hic comprobaretur esse Deus, ita esse

credebant : confitebantur quod esset nobiscum
Deus.Etenim nobiscum quasi homo conversabatur:
hoc autem est, Emmanuel. Nam alias quoque hic
est prophetis mos, vocationes appellare futuras
actiones. Siquidem puerum hune inter alia nomina
prophete precepit Deus, ut vocet : Cito pradabi-
tur, Cito spoliabit 1: non quod nomine ita vo-
catus sit, sed quod statim diabolum fugaverit, et
quos ille captivos habebat, preedatus sit ac, spolia-
verit, Rapuit itaque vasa, quee pravitatem ejus im-
biberant : dico sane publicanos et scorta el latro-
nes, quique ex gentibus crediderunt, et pleraque
similia inveniemus.

Vers. 27. Experrectus — conjugem suam. Quare
somnioin re tantimomenti adeo facile credidit ?Quia
apparens angelus detexit ei proprii cordis cogita-
tionem. Intellexit ergo vere a Deo venisse ; solus
enim Deus novit cordium arcana. Postquam vero
ipsum admonuit propheti®. Isaie, magisin adim-
pletione confirmatus est.

Vers. 24 Et non — primogenitum. Posuit hic,
donec, nonut suspicio tibi suboriatur, quod postea
cognoveriteam. Sed quia JudeiChristum e fornica-
tione natum nugabantur, blasphemiz eorum suspi-
cioneobstans evangelista de solo tempore nativita-
tem precedente plenam fecit fidem: deinsequenti
vero tibi reliquit conjectandum. Quomodo enim
tentasset, vel etiam cogitasset eam cognoscere,
quaede Spiritusancto concepisset, tantumque facta
essetreceptaculum ? Cognitionem autem hic hone-
ste pro carnis commistione posuit. Est preeterea
Scriptures idioma, dictionem, donec, ponere: non
ut tempus determinet. Veluti de arca Noe :Et non
est reversus corvus, donec siccata est lerra: neque
enim postea reversusest . Et rurum : Sede a deztris
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum

20 Gen. v, 7.

Variz lectiones et note.
(34) Videtar hoc referri ad Joan. mi, 41. Scripsi autem ysyovisfaxs duplici v, efsi uno repereram.
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tuorum. " Atquipost inimicorum subjectionem, a A Edv pov, fax &v b ToUg ix0pov; aov Umawidow

dextris ejus sedet ; plurimaque similia frequenter
ponuntur. Primogenitum quoque nunc dicit, non
eum qui inter fratres primus fuerit, sed primum
et solum. Inter varia namque primogeniti siguoifi-
cata, tale eliam quidpiam continetur. Etenim pri-
mum quoque esse eum, qui solus est, testatur
Scriptura, cum dicit : Ego Deus primus, et post
me non est dller 3.

4 Apud sacram Scripturam quatuor ponuntur
significata hujus nominis, primogenitus. Denotat
namque primum inter fratres genitum. Sic Ruben
dicitur primogenitus in filiis Jacob *3. Significatquo-
que primum et solum gepitum, sicut in presenti
loco. Ad hec etiam denotategregium et honoratum.
Sic dicitur, Ecclesiz primogenitorum in celis de-
scriptorum ** Preeter haec autem omnia, significat et
eum qui simpliciter preecessit, juxta illud : Primo-
genitus omnis creatura ** hoc est, ante omnem
creaturam habens esse.

Vers. 23. Etvocavit nomem efus Jesum. Vocavit Jo.
seph, quemadmodum edoctus erat ab angelo.

CAP. 1. De Magis.

Cap. II, Vers, 4. Cum autem genilus esset Jesus —
Hierosolyma. Quare et locum dicit, et tempus, ac
Herodis dignitatem ? Locum quidem, ut ostendat
completam esse Miche® prophetiam, qui dixit:
Et tu, Bethleem, terra Juda, nequaquam minima es
tnler principes Juda; ex teenim exibit dux qui re-
gat populum meum Israel **, Tempus vero, ut simi-
literdoceret,impletam esse prophetiam Jacob dicen-
tis: Nondeficiet principatum tenens de Juda, nec dux
de femoribus ejus, donec veniant, quz ei reposita
sunt*'. Instante nempe nativitatis Christi tempore,
defecit principatum tenensde Juda, ac deinceps do-
minari ceepit Herodes Idumeeus alienigena. Dignita-
tem quoque posuit Herodis. Fuit enim et alter
Herodes tetrarcha, qui Preecursorem interemit.

Hi autem Magi erant Perse. Siquidem Persw
maxime inler omnes nationes magica exercebant.
Consideraetiam, quomodo statim a principio genti-
businconfusionem.ludaaorum,ﬂdeijanuaaperitur.
Cum enim hi prophetas habentes, qui Christi pre-
dixerant adventum, parum adverterent animum,
ideo dispositum est, ut venirent Barbari, hique
Magi, et elonginquaregione, ut eos docerent,quod
a propriis prophetis discere non curabant, ut se
postea contendere voluerint non habeant quod
respondeant. Quid enim dicere poterunt, quando

" a1 paal, cix, 1. * Isa. xuy, 6.
2. % Gen. xux, {0.

" Gen. xxxv, 23,

tav modav cov. Kaivor, xai psra Tiv Umorayiv
oy ixlpav, opoing ix Sekoy adtod xaBedsiTme.
Kai mold& TowxUza wolkayol xsipevax. [Mpardzoxey
8¢, Miyee viv, ov Tov mpatov &v &dddgois, WDk Téy
xat wpiTov, xai péwey. “EeTi ydp T xzat TowdToy
sidos &v Talq ompagiag ToU wpwrorixow, Kai yda»
(82) mpardy dorev, Grs Tév povey % Fpaph xedat
g v6 - 'Eped sipt Osdg wparog, xal per dpi ovx
fotw Frepog.

[Téooapx Jé (33) mapix 1§ Osia Tpap§ tod mparoto-
xou T& onpawopsva. Andol yip Téy mpHToy Texblvra
& adedpols, @¢ 6 "Poubsin Mystar  mpwriTones &
violg 'lax€. “Ere e xal Téy mphrov xai pivov
TexOévra, Og Eml Tod mpoxewévou pyred. TMpés Je
toutorg, xai tov Eméperov xai tipwtov . wc 76 ¢ Kai
'Exxlngiaz mpwrotoxew &moysypaupévev & odpa-
volg. 'Enl mige %, zok tov amdé mpodvra, &g T6 -
Mpwrétoxes wdeng xrigew, ToutigTt, Wpd TRUGS
xrigtwg dv.]

Kat éxddsoe t6 bvopa adtol ‘[ygodv. ‘Exdlse
oo adtd 6 'loohp, d; ididixln mapi Tol kyydaeu.

KE®. A, Mepi tiv Mayaw.

B. Tov &t 'Ingod pewxnbivies — Ispogilupa
Tivog fvexev, xai tov Tomoy Aéyse, xal Tév ypovow,
xat 76 to0 ‘Hphdov &Elwpx ; Tov pev témoy, iva
deily, ért memMipwrar b ToU Muixalov wpopuTaix,
tipnxotog * Kat ov, BuBlekp, 73 ‘lovde, ovdapa
Daytorn o & toic hysuéow ‘lovda - ix ool &
EDgiosTar  Ryodpeves, 06T mowpavel TéV  dady
pou Tov 'lopail, Tév ds xpovov, iva diddly, ént
opoiwg émknpaly xal § wpopursia Tou ‘lexdb,
sinévrog * Oux  Exhsifae  dpyov &5 ’lovda, oude
nyodpevos Ex Tav pupdy adtod, fwg dv Ay, @
amoxsitae, Tob Xpiatov yap ewnlbivar  péklovreg,
ey dpywy & 'lovda, xab doeméy Fpfs TEw
'Tovdalwv ‘Hpidng 6 'Idoupaiog, &Aépudes, To dt
éEtwpa tou ‘Hpodou, disrt xal frepog yiyover "Hpu-
dng & Tetpdpyng, 6 tév Mpodpopoy évedav.

Obrot d% oi Meyor, Mépoae Yoav, Of Tipoax yep
paloTa ThY @lwv Hoxouv Ti paymd. Opa d%,
omag éx  mwpootpinwy avoiystar  Tolg d0veoe fupx
mioTews, sig aloyvvny tav 'loudulwv, "Exel y&p rtav
TpOPNTAY XX0UOVTES, wpoavafuvoévrm ™y Xptotes
mapovaiay, o ogidpa wpogsixov, provouibn, Bap-
Gdpovg E0siv, xat toUtouq Moiyoug, xai éx yspmg
paxpds, xal diuldfat aitols, O mepk Ty wpopu-
Tay palely odx nvigyovte, ba, € ploviarioouaey
#ry, mhong amodoying wotv daTepypévor. Ti yap &
xal dUvawvro Mysw, Grav Mdyer piv amé Gysmg

2 Hebr. xvm, 23. %8 Coloss. ), 3. ** Mich. v,

Variz lectiones et notae

. (32; Kat addit A.
(33

Aé omiltit A. preeterea hesc, quam inclusa sunt, in margine habet.
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évog &aripog maTEicwow, autol 0t undi Toig rogovrors A Magi, viso unico astro, crediderunt, ipsi autem

TpoguTal dvéymvTar mITEIRLY,

Aéyovrsg — mpoowwvigat avtd. Kal mwibev
Fpooay, ote 6 aothp éxsivog Bagdémg 'Toudalwy
ididou qévvangw ; Ex to0 yévous Toi &atpoléyou
Bahazip xatayopevor, xai Tdv éxsivov peribvres Emio-
nipny, soparoy avtdv  mpos